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UNION POSTALE UNIVER-
SELLE

CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE

CONCLUE ENTRE

I'UNION de 1'AFRIQUE du SUD,
I'ALBANIE, I'ALLEMAGNE, les

ETATS-UNIS d'AMERIQUE, l'en-

semble des POSSESSIONS IN-
SULAIRES des ETATS-UNIS
d'AMAERIQUE autres que les
ILES PHILIPPINES, les ILES
PHILIPPINES, la REPUBLIQUE
ARGENTINE, la COMMON-
WEALTH de 1'AUSTRALE,
l'AUTRICHE, la BELGIQUE, la
Colonie du CONGO BELGE, la
BOLIVIE, le BRESIL, la BUL-
GARIE, le CANADA, le CHILI, la
CHImE, la REPUBLIQUE de
COLOMBIE, la REPUBLIQUE de
COSTA-RICA, la REPUBLIQUE
de CUBA, le DANEMARK, la
VILLE LIBRE de DANTZIG,
la REPUBLIQUE DOMINICAINE,
I' GYPTE, I'EQ UATEUR,
I'ESPAGNE, les COLONIES
ESPAGNOLES, 1'ESTIIONE,

il'fthiopie, a1 FINLANDE, la
FRANCE, I'ALGERIE, lCS COLO-
NIES et PROTECTORATS
FRANgC IS de 1'INDOCHINE,
l'ensemble des autres COLO-
NIES FRANCAISES, la GRANDE-
BRETAGNE et divers COLONIES
et PROTECTORATS BRITAN-

NIQUES. la GRECE, le GLATE-
MALA. la REIPUBLIQUE
d'IAiT[, la REPUnBLIQUE du
HIONDLURAS. la HONGRIE,
l'INDE BRITANNIQUE, 1'ETAT

LIBRE dIRLANDE, 1'ISLANDE,

1'ITALIE. 1'ensemble des COLO-
NIES ITALIENNES. le JAPON,

UNIVERSAL POSTAL UNION

UNIVERSAL POSTAL CONVEN- niversal Postal
TION Convention.TION

CONCLUDED BETWEEN

The UNION OF SOUTH AFRICA,

ALBANIA, GERMANY, the
UNITED STATES OF AMERICA,
the whole of the INSULAR POS-

SESSIONS OF THE UNITED

STATES OF AMERICA other than
the PHILIPPINE ISLANDS, the
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the CoM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, the Colony
of the BELGIAN CONGO, BO-
LIVIA, BRAZIL, BULGARIA,
CANADA, CHILE, CHINA, the
REPUBLIC OF COLOMBIA, the

REPUBLIC OF COSTA RICA, the
REPUBLIC OF CUBA, DENMARK,
the FREE CITY OF DANZIG,
the DOMINICAN REPUBLIC,
EGYPT, ECUADOR, SPAIN, thle
SPANISHI COLONIES, ESTIlONIA,
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA,the FRENCHI COLONIES
AND PROTECTORATES OF INDO-
CHINA, the whole of the other
FRENCH COLONIES, GREAT
BRITAIN and various BRITISH
COLONIES AND PROTECTO-
RATES, GREECE, GUATEMALA,
the REPUBLIC OF HAITI, the

REPUBLIC OF HONDURAS, HUN-

GARY, BRITISH INDIA, the IRISH
FREE STATE, ICELAND, ITALY,
the whole of the ITALLAN COL-
ONIES, JAPAN, KOREA, the
whole of the other JAPANESE
DEPENDENCIES, LATVLA, the
REPUBLIC OF LIBERIA, LITHU-

ANIA. LUXEMBURG. MOROCCO

Contracting Powers.
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UNION POSTALE UNIVER- UNIVERSAL POSTAL UNION 
SELLE 

CONVENTION POSTALE 
UNIVERSELLE 

CONCLUE ENI'RE 

l'UNIoN de l'AFEIQuE du Sun, 
L'ALBANIE, FALLEMAGNE, ICS 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE, l'en-
semble des PossE,ssioNs IN-
SULAIRES des ETATS-UNLS 

d'AmEniQuE autres que les 
ILES PHILIPPINES, les ILES 

PHILIPPINES, la REPUBLIQUE 

ARGENTINE, la COMMON-

WEALTH de PAUSTRATIE, 

l'AUTRICHE, la BELGIQUE, la 

CO1011ie du CONGO BELGE, la 
BOLIVIE, le BRESIL, la Rm.-
°Aim, le CANADA, le CHILI, la 
CHINE, la REPUBLIQUE de 
CoLommE, la REPUBLIQUE de 
COSTA-RICA, la RiPtaulQuE 
de CunA, le DANEMARK, la 
VILLE LIBRE de DANTZIG, 

la REPUBLIQUE DOMINICATIVE, 

l'EGYPTE, rEQUATEUR, 

FESPAGNE, les COLONIES 
E5PAGNOLES, l'ESTIIONIE, 

l'EatiOpie, la FINLANDE, la, 

FRANCE, l'ALGERIE, les COLO-

NIES et PROTECTOR.ATS 

FRANCAIS de l'INDocnINE, 
l'ensemble des autres CoLo-
NIES FRANc'AISES, la GRANDE-
BRET, GNE et divers COLONIES 
et PROTECTOR_ \ TS BRITAN-
NIQUES, hi GRECE, le GUATI.:-
MALA, la REPUBLIQUE 
d' HAITI, la REPUBLIQUE du 
I-IoNounAs, la tioNqutE, 
l'INDE BRTTANNIQUE, l'ETAT 

LIBRE d'IR.LA NDE, l'ISLANDE, 
1* ITALIE, l'ensemble des COLO-
NIES ITALIENNES, le JAPON, 

UNIVERSAL POSTAL CONVEN- Universal Postal 
TION Convention. 

CONCLUDED BETWEEN 

The UNION or SOUTH AFRICA, 
ALBANIA, GERMANY, the 
UNITED STATES OF AMERICA, 

the whole of the INstrLAR Pos-
SESSIONS OF THE 'UNITED 

STATES OF AMERICA other than 
the PHILIPPINE ISLANDS, the 
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA, 

AUSTRIA, BELGIUM, the Colony 
of the BELGIAN CONGO, Bo-
um, • BRAZIL, BULGARIA, 

CANADA, CHILE, CHINA, the 
REPUBLIC or COLOMBIA, the 
REPUBLIC OF COSTA RICA, the 
REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, 

the FREE CITY OF DANZIG, 
the DOMINICAN REPUBLIC, 

EGYPT, ECUADOR, SPAIN, the 
SPANISH COLONIES, ESTHONIA, 
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, 
ALGERIA,the FRENCH COLONIES 
AND PROTECTORATES or INDO-
CHINA, the whole of the other 
FRENCH COLONIES, GREAT 
BRITAIN and various Barr-1st! 
COLONIES AND PROTECTO-
RATES, GREECE, GUATEMALA, 
the REPUBLIC OF HAITI, the 
REPUBLIC OF HONDURAS, HUN-
GARY, BRITISH INDIA, the IRISH 
FREE STATE, ICELAND, ITALY, 
the whole of the ITALIAN COL-
ONIES, JAPAN, KOREA, the 
whole of the other JAPANESE 
DEPENDENCIES, LATVIA, the 
REPUBLIC OF LIBERIA, LITHU-
ANIA, LUXEMBURG, MOROCCO 

Contracting Powers. 
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le CHOSEN, l'ensemble des
autres DEPENDANCES JAPO-
NAISES, la LETTONIE, la
REPUBLIQUE de LIBERL, la
LITHUANIE, le LUXEMBOURG,
le MAROC (a l'exclusion de la
Zone Espagnole), le MAROC
(Zone Espagnole), le MEXIQUE,
le NICARAGUA, la NORVEGE,
la NOUVELLE-ZELANDE, la
REPUBLIQUE de PANAMA, le
PARAGUAY, les PAYS-BAS, les
INDIES NEERLANDAISES, les
COLONIEs NEERLANDAISES en
AMERIQUE, le PEROU, la
PERSE, la POLOGNE, le POR-
TUGAL, les COLONIES POR-
TUGAISES de 1'AFRIQUE, les
COLONIES PORTUGAISES de
1'AsIE et de l'OCEANIE, la
ROUMANIE, la REPUBLIQUE
de ST.-MARIN, le SALVADOR,
le TERRITOIBE de la SARRE,
le ROYAUME des SERBES,
CROATES et SLOVENES, le
ROYAUME de SIAM, la SUEDE,
la SUISSE, la TCHECOSLOVA-
QUIE, la TUNSIE, la TURQUIE,
1'UNION des REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES,

I1URUGUAY et les TATS-UNIS
de VENEZUELA.

Preamble. Les soussignes, Plenipoten-
Source of authority. tiaires des Pays ci-dessus enu-

meres, s'etant reunis en Congres
a Stockholm en vertu de l'article
27 de la Convention postale uni-

Vol. 2, p. 1972. verselle conclue i Madrid le 30
novembre 1920, ont, d'un com-
mun accord et sous reserve de
ratification, revis6 ladite Con-
vention conformement aux dispo-
sitions suivantes:

TITRE I

DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE

CHAPITRE 1

(except the Spanish Zone),
MOROCCO (Spanish Zone),
MEXICO, NICARAGUA, NOR-
WAY, NEW ZEALAND, the RE-
PUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the
DUTCH EAST INDIES, the
DUTCH COLONIES IN AMERICA,
PERU, PERSIA, POLAND, PORTU-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL
SALVADOR, the SAAR TERRI-
TORY, the KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS, AND SLO-
VENES, the KINGDOM OF SIAM,
SWEDEN, SWITZERLAND, CZECH-
OSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY,
the UNION OF THE SOCIALISTIC
SOVIET REPUBLICS, URUGUAY
and the UNrrED STATES OF
VENEZUELA.

The undersigned plenipoten-
tiaries of the countries above
enumerated, being assembled in
congress at Stockiolm by virtue
of Article 27 of the Universal
Postal Convention concluded at
Madrid on November 30, 1920,
have, by common consent and
subject to ratification, revised
the said Convention in accord-
ance with the following provi-
sions:

TITLE I

THE UNIVERSAL POSTAL UNION

CHAPTER I

ORGANISATION ET RESSORT DE ORGANIZATION AND JURISDICTION

L'TUNION. OF THE UNION.

ARTICLE PREMIER.

Constitution de 1' Union.

ARTICLE 1.

Composition of the Union.

Objeet of Union. Les Pays entre lesquels est The countries between which
conclue la pr6sente Convention the present Convention is con-
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Preamble. 
Source of authority. 

Vol. 27, p. 1C172. 

Object of Union. 

le CHOSEN, l'ensemble des 
autres DEPENDANCES JAPO-
NAT SES, la LETTONLE, la 
REPUBLIQUE de LIBERLA, la 
LITHUANIE, le LUXEMBOURG, 
le MAROC (A, l'exclusion de la 
Zone Espagnole), le M AROC 
(Zone Espagnole), le MEXIQITE, 
le NICARAGUA, la NORVEGE, 
la NOUVELLE-ZELANDE, la 
REPUBLIQUE de PANAMA, le 
PARAGUAY, leS PAYS-BAS, leS 
INDIES NEERLANDAISES, leS 
COLONIES NtERLANDAISES en 
AMERIQUE, le PERou, la 
PERSE, la POLOGNE, le POR-
TUGAL, leS COLONIES POR-
TUGAISES de l'AFRIQUE, leS 
COLONIES PORTUGAISES de 
l'AsTE et de l'OUEANTE, la 
ROUNIANIE, la REPUBLIQcrE 
de ST.-MARIN, le SALVADOR, 
le TERRITOTRE de la SARRE, 
le ROYAUME des SERBES, 
CROATES et SLOVENES, le 
ROYAUME de SIAM, la SECEDE, 
la SUISSE, la TcalcosLovA-
Qui.h, la Turrism, la TURQUIE, 
l'UNxoN des RtPuBLIQuEs 
SOVIETISTES SOCIA LISTES 
1'URUGUAY et les ETATS-UNIS 
de VENtzuELA. 

Les soussignes, Plenipoten-
tiaires des Pays ci-dessus enu-
mores, s'etant reunis en Congres 
it Stockholm en vertu de Particle 
27 de la Convention postale uni-
verselle conclue it Madrid le 30 
novembre 1920, ont, d'un cora-
mun accord et sous reserve de 
ratification, revise ladite Con-
vention conformement aux dispo-
sitions suivantes: 

TITRE I 

DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE 

CHAPITRE 1 

ORGANISATION ET RESSORT DE 
L'UNION. 

ARTICLE PREMIER. 

Constitution de l' Union. 

Les Pays entre le,squels est 
conclue la presente Convention 

(except the Spanish Zone), 
MOROCCO (Spanish Zone), 
M EXICO, NICARAGUA, NOR-
WAY, NEW ZEALAND, the RE-
PUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the 
DUTCH EAST INDIES, the 
DUTCH COLONIES IN AMERICA, 
PERU, PERSIA, POLAND, PORTU-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND 
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL 
SALVADOR, the SAAR TERRI-
TORY, the KINGDOM OF THE 
SERBS, CROATS, AND SLO-
VENES, the KINGDOM OF SIAM, 
SWEDEN, SWITZERLAND, CZECH-
OSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, 
the UNION OF THE SOCIALISTIC 
SOVIET REPUBLICS, URUGUAY 
and the UNITED STATES OF 
VENEZUELA. 

The undersigned plenipoten-
tiaries of the countries above 
enumerated, being assembled in 
congress at Stockholm by virtue 
of Article 27 of the Universal 
Postal Convention concluded at 
Madrid on November 30, 1920, 
have, by common consent and 
subject to ratification, revised 
the said Convention in accord-
ance with the following provi-
sions: 

TITLE I 

THE UNIVERSAL POSTAL UNION 

CHAPTER I 

ORGANIZATION AND JURISDICTION 
OF THE UNION. 

ARTICLE 1. 

Composition of the Union. 

The countries between which 
the present Convention is con-
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forment, sous la denomination
d'Union postale universelle, un
seul territoire postal pour
l'echange reciproque des corres-
pondances. L'Union postale a
egalement pour objet d'assurer
l'organisation et le perfectionne-
ment des divers services postaux
internationaux.

ARTICLE 2.

Adhesions nouvelles. Procedure.

Les Pays qui ne font pas partie
de 1'Union sont admis en tout
temps a adherer a la Convention.

Leur demande d'adhesion doit
Atre notifiee par voie diplo-
matique au Gouvernement de la
Conf6d6ration suisse et par celui-
ci aux Gouvernements de tous les
Pays de I'Union.

ARTICLE 3.

eluded form, under the denomi-
nation of Universal Postal Union,
a single postal territory for the
reciprocal exchange of corre-
spondence. The purpose of the
Postal Union is also to assure
the organization and perfection
of the various international postal
services.

ARTICLE 2.

New adhesions. Procedure.

Countries which do not form
part of the Union are permitted
to adhere to the Convention at
any time.

Notice of their request for
adhesion must be given, through
diplomatic channels, to the Gov-
ernment of the Swiss Confedera-
tion, and by the latter to the
Governments of all of the coun-
tries of the Union.

ARTICLE 3.

Convention et Arrangements de Convention and Agreements of the
1' Union. Union.

Le service de la poste aux
lettres est regl par les disposi-
tions de la Convention.

D'autres services tels que ceux,
notamment, des lettres et des
boites avec valeur d6claree, des
colis postaux, des mandats de
poste, des virements postaux, des
valeurs i recouvrer et des abon-
nements aux journaux et 6crits
periodiques, font l'objet d'Ar-
rangements entre Pays de
1'Union.

Ces Arrangements sont obliga-
toires seulement pour les Pays
qui v ont adhere.

L'adlh6sion a un ou plusieurs de
ccs Arrangements est soumise
alx dispositions de larticle pre-
cd ent.

ARTICLE 4.

Reolerrents d'execution.

Les Administrations de l'Union
arretent d'un commun accord,
dans des Reglements d'execution,
les miesures d'ordre et de detail
ntecessaires a 1'execution de la
Convention et des Arrangements.

The regular mail service is
governed by the provisions of the
Convention.

Other services, especially such
as those of insured letters and
boxes, parcel post, money orders,
postal checks, collections by mail,
and subscriptions to newspapers
and periodicals, form the subject
of Agreements among countries
of the Union.

Such Agreements are obligatory
only for the countries which have
adhered to them.

Adhesion to one or more of
those Agreements is subject to
the provisions of the preceding
Article.

ARTICLE 4.

Regulations of execution.

The Administrations of the
Union draw up, by mutual con-
sent, in the Regulations of Exe-
cution, the measures of order and
detail necessary for the execution
of the Convention and the Agree-
ments.

2223

New adhesions.

Procedure.

Regular service gov-
erned hereby.

Agreements for other
services.

Executory regula-
tiops.

Post, p. 2273.

UNIVERSAL POSTAL UNION—Atrousr 28, 1924. 2223 

foment, sous la denomination 
d'Union postale universelle, un 
seul territoire postal pour 
l'echange reciproque des corres-
pondances. L'Union postale a 
egalernent pour objet d'assurer 
l'organisation et le perfectionne-
ruent des divers services postaux 
internationaux. 

ARTICLE 2. 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Les Pays qui ne font pas partie 
de l'Union sont admis en tout 
temps a adherer a la Convention. 
Leur demande d'adhesion doit 

etre notifiee par voie diplo-
matique au Gouvernement de la 
Confederation suisse et par celui-
ci aux Gouvernements de tous les 
Pays de l'Union. 

ARTICLE 3. 

Convention et Arrangements de 
l' Union. 

Le service de la poste aux 
lettres est reglo par les disposi-
tions de in Convention. 

D'autres services tels que ceux, 
notamment, des lettres et des 
boites avec valeur declaree, des 
colis postaux, des mandats de 
poste, des virements postaux, des 
valeurs a recouvrer et des abon-
nements aux journaux et ecrits 
periodiques, font l'objet d'Ar-
rangements entre Pays de 
l'Union. 

Ces Arrangements sont obliga-
toires seulement pour les Pays 
qui v ont adhere. 

L'adliesion a un ou plusieurs de 
ces Arrangements est soumise 
aux dispositions de l'artiele pre-
cedent. 

ARTICLE 4. 

R4dements d'execution. 

Les Administrations de l'Union 
arretent d'un commun accord, 
dans des Reglements &execution, 
les niesures d'ordre et de detail 
necessaires t l'execution de la 
Convention et des Arrangements. 

duded form, under the denomi-
nation of Universal Postal Union, 
a single postal territory for the 
reciprocal exchange of corre-
spondence. The purpose of the 
Postal Union is also to assure 
the organization and perfection 
of the various international postal 
services. 

ARTICLE 2. 

New adhesions. Procedure. 

Countries which do not form 
part of the Union are permitted 
to adhere to the Convention at 
any time. 

Notice of their request for 
adhesion must be given, through 
diplomatic channels, to the Gov-
ernment of the Swiss Confedera-
tion, and by the latter to the 
Governments of all of the coun-
tries of the Union. 

ARTICLE 3. 

Convention and Agreements of the 
Union. 

New adhesions. 

Procedure. 

The regular mail service is emReegarrei;rice go"" y. 
governed by the provisions of the 
Convention. 
Other services, especially such services. for other 

as those of insured letters and 
boxes, parcel post, money orders, 
postal checks, collections by mail, 
and subscriptions to newspapers 
and periodicals, form the subject 
of Agreements among countries 
of the Union. 

Such Agreements are obligatory 
only for the countries which have 
adhered to them. 
Adhesion to one or more of 

those Agreements is subject to 
the provisions of the preceding 
Article. 

ARTICLE 4. 

Regulations of execution. 

The Administrations of the Executory regula-

Union draw up, by mutual con- hott 
sent, in the Regulations of Exe- P. • 

cution, the measures of order and 
detail necessary for the execution 
of the Convention and the Agree-
ments. 
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ARTICLE 5. ARTICLE 5.

Traites speciaux et Unions res- Special treaties and restricted
treintes. Rayon limitrophe. Unions. Frontier Zones.

Special treaties, etc. 1.-Les Pays de 1'Union ont le 1. The countries of the Union
droit de maintenir et de conclure have the right to maintain and
des traites ainsi que de maintenir conclude treaties, as well as to
et d'etablir des unions restreintes maintain and establish restricted
en vue de la reduction des taxes unions, with a view to the reduc-
ou de toute autre amelioration des tion of rates or to any other
relations postales. improvement of postal relations.

Frontierzones. 2.-De leur c6t6, les Adminis- 2. For their part, the Admin-
trations sont autorisees a pren- istrations are authorized to make
dre entre elles les arrangements the necessary agreements among
necessaires au sujet des questions themselves relative to questions
qui n'interessent pas l'ensemble which do not interest the whole
del'Union, sous reserve de ne pas of the Union, on the condition
y introduire des dispositions that they do not introduce any
moins favorables que celes pr&- provisions less favorable than
vues par les Actes de l'Umon. those provided by the Acts of
Elles peuvent, notamment, en ce the Union. They may, in partic-
qui concerne les objets de corres- ular, with regard to articles of
pondance, s'entendre entre elles correspondence, make agreements
pour 1'adoption de taxes reduites among themselves for the adop-
dans un rayon de 30 kilometres. tion of reduced postage rates

within a radius of 30 kilometers.

ARTICLE 6. ARTICLE 6.

Legislation interieure. Doimestic leqislation.

Domestic leislation Les stipulations de la Conven- The provisions of the Con-
ece. tion et des Arrangements de vention and Agreements of the

l'Union ne portent pas atteinte i Union do not affect the legisla-
la legislation de chaque Pays tion of each country in anything
dans tout ce qui n'est pas ex- which is not expressly provided
pressement prevu par ces Actes. for by those Acts.

ARTICLE 7. ARTICLE 7.

Countriesoutsidethe Relations avec les Pays etrangers a Relations with countries foreign
lon. l'Union. to the Union.

Arrangements with. Les Administrations de l'nion Administrations of te Union
qui entretiennent des relations which maintain relations with
avec des Pays etrangers i celle-ci countries foreign to the Union
sont tenues de mettre ces rela- are bound to place those relations
tions i la disposition des autres at the disposal of the other
Administrations pour I'echange Administrations for the exchange
des correspondances. of correspondence.

Les dispositions de la Conven- The provisions of the Con-
tion s'appliquent a 1'echange des vention apply to the exchange
objets de correspondance entre of articles of correspondence be-
les Pays de l'Union et les Pays tween countries of the Union
etrangers a cette derniere, toutes and countries foreign to the
les fois que cet echange emprunte Union whenever such exchange
les services de deux des parties employs the services of at least
contractantes au moins. two of the contracting parties.
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ARTICLE 5. 

Traites speciaux et Unions res-
treintes. Rayon limitrophe. 

Special treaties, etc. 1.—Les Pays de l'Union ont le 
droit de rnaintenir et de conclure 
des trait& ainsi que de maintenir 
et d'etablir des unions restreintes 
en vue de la reduction des taxes 
ou de toute autre amelioration des 
relations postales. 

Frontier zones. 2.—De leur cote, les Adminis-
trations sont autorisees preia-
dre entre elles les arrangements 
necessaires an sujet des questions 
qui n'interessent pas l'ensemble 
de l'Union, sous reserve de ne pas 
y introduire des dispositions 
moms favorables que calks pre-
vues par les Actes de l'Umon. 
Riles peuvent, notamment, en ce 
qui concerne les objets de corres-
pondance, s'entendre entre elles 
pour l'adoption de taxes reduites 
clans un rayon de 30 kilometres. 

ARTICLE 6. 

Legislation interieure. 

Domestic legislation Les stipulations de la Conven-
not affected. 

tion et des Arrangements de 
l'Union no portent pas atteinte 
la legislation de chaque Pays 
dans tout ce qui n'est pas ex-
pressement prevu par ces Actes. 

ARTICLE 7. 

Countries outside the Relations avec les Pays tltrangers 
Union. 

Arrangements with. Les Administrations de l'Union 
qui entretiennent des relations 
avec des Pays &rangers it celle-ei 
sont tenues de mettre ces rela-
tions a la disposition des autres 
Administrations pour l'ochange 
des eorrespondances. 

Les dispositions de la Conven-
tion s'appliquent it rechange des 
objets de correspondance entre 
les Pays de l'Union et les Pays 
&rangers a cette derniere, toutes 
les lois glue cet echange emprunte 
les services de deux des parties 
contractantes au moins. 

ARTICLE 5. 

Special treaties and restricted 
Unions. Frontier Zones. 

1. The countries of the Union 
have the right to maintain and 
conclude treaties, as well as to 
maintain and establish restricted 
unions, with a view to the reduc-
tion of rates or to any other 
improvement of postal relations. 

2. For their part, the Admin-
istrations are authorized to make 
the necessary agreements among 
themselves relative to questions 
which do not interest the whole 
of the Union, on the condition 
that they do not introduce any 
provisions less favorable than 
those provided by the Acts of 
the Uruon. They may, in partic-
ular, with regard to articles of 
correspondence, make agreements 
among themselves for the adop-
tion of reduced postage rates 
within a radius of 30 kilometers. 

ARTICLE 6. 

Domestic legislation. 

The provisions of the Con-
vention and Agreements of the 
Union do not affect the legisla-
tion of each country in anything 
which is not expressly provided 
for by those Acts. 

Awric LE 7. 

Relations with countries foreign 
to the Union. 

Administrations of the Union 
which maintain relations with 
countries foreign to the Union 
are bound to place those relations 
at the disposal of the other 
Administrations for the exchange 
of correspondence. 
The provisions of the Con-

vention apply to the exchange 
of articles of correspondence be-
tween countries a the Union 
and countries foreign to the 
Union whenever such exchange 
employs the services of at least 
two of the contracting parties. 
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ARTICLE 8. ARTICLE 8.

Colonies, protectorats, etc.

Sont consideres comme formant
un seul Pays ou une seule Ad-
ministration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la Convention
et des Arrangements en ce qui
concerne, notamment, leur droit
de vote aux Congres, aux Con-
ferences et dans l'intervalle entre
les r6unions, ainsi que leur con-
tribution aux depenses du Bureau
international de l'Union postale
universelle:

1° La colonie du Congo beige;

20 L'ensemble des possessions
insulaires des Etats-Unis d'Ame-
rique, autres que les lies Philip-
pines et comprenant Hawal,
Porto-Rico, Guam, at les lies
Vierges des Etats-Unis d'Ame-
rique;

3° Les lies Philippines;
4° L'ensemble des colonies es-

pagnoles;
5° L'Algerie;
6° Les colonies et protectorats

francais de l'Indochine;
7° L'ensemble des autres colo-

nies francaises;
So L'ensemble des colonies ita-

liennes;
9° Le Chosen;
10° L'ensemble des autres de-

pendances japonaises;
11° Les Indes neerlandaises;
12° Les colonies n6erlandaises

en Amerique;
13° Les colonies portugaises de

l'Afrique;
14° Les colonies portugaises de

l'Asie et de l'Oceame.

ARTICLE 9.

Ressort de I'Union.

Sont consideres comme ap-
partenant a I'Union postale uni-
verselle:

a) les bureaux de poste etablis
par les Pays de 1'Union dans les
Pays etrangers a l'Union;

l) la principaut6 de Liechten-
stein, comme relevant de 1'Ad-
ministration des postes de Suisse;

13-.!j'-27--PPT 3- 19

Colonies, Protectorates, etc. Colo*ies, protector-
ates, etc.

In the sense of the Convention cuntriesor adingis-

and the Agreements, particularly trations.

in regard to their right to vote in
Congresses and Conferences and
in the interval between meetings,
as well as to their share in the
expenses of the International
Bureau of the Universal Postal
Union, the following are con-
sidered as forming a single coun-
try or a single Administration
of the Union, as the case may be:

1° The Colony of the Belgian
Congo;

2° The whole of the Insular
Possessions of the United States
of America other than the Philip-
pine Islands, and comprising Ha-
waii, Porto Rico, Guam, and the
Virgin Islands of the United
States of America;

3° The Philippine Islands;
4° The whole of the Spanish

Colonies;
5° Algeria;
6° The French Colonies and

Protectorates of Indo-China;
7° The whole of the other

French Colonies;
8° The whole of the Italian

Colonies;
9° Korea;
10° The whole of the other

Japanese Dependencies;
11° The Dutch East Indies;
12° The Dutch Colonies in

America;
13° The Portuguese Colonies

of Africa;
14° The Portuguese Colonies

of Asia and Oceama.

ARTICLE 9.

Eztent of the Union.

The following are considered as oi the'VSnioidereI
belonging to the Universal Postal
Union:

(a) Post offices established by
countries of the Union in coun-
tries foreign to the Union;

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the Postal
Administration of Switzerland;
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ARTICLE 8. • 

Colonies, protectorats, etc. 

Sont considere,s comme formant 
un seul Pays ou une seule Ad-
ministration de l'Union, suivant 
le cas, au sens de in Convention 
et des Arrangements en ce qui 
concerne, notamment, leur droit 
de vote aux Congres, aux Con-
ferences et dans l'intervalle entre 
les reunions, ainsi que leur con-
tribution aux depenses du Bureau 
international de l'Union postale 
universelle: 

1° La colonie du Congo beige; 

2° L'ensemble des possessions 
insulaires des Etats-Unis d'Ame-
rique, autres quo les Iles Philip-
pines et comprenant Hawai, 
Porto-Rico, Guam at les Iles 
Vierges des Etats-Unis d'Ame-
rique; 

3° Les Iles Philippines; 
4° L'ensemble des colonies es-

pagnoles; 
5° L'Algeriei 
6° Les colonies et protectorats 

francais de l'Indochine; 
7° L'ensemble des autres colo-

nies francaises; 
8° L'ensemble des colonies ita-

liennes; 
9° Le Chosen; 
10° L'ensemble des autres de-

pen d anc es j aponaises ; 
11° Les Indes neerlandaises; 
12° Les colonies neerlandaises 

en Amerique; 
13° Les colonies portugaises de 

l'Afrique; 
14° Les colonies portugaises de 

l'Asie et de l'Oceame. 

ARTICLE 9. 

Ressort de l'Union. 

Sont consideres comme ap-
partenant a postale um-
verselle: 

a) les bureaux de poste etablis 
par les Pays de l'Union dans les 
Pays etrangers a l'Union; 

la, principaute de Liechten-
stein, comme relevant de l'Ad-
ministration des postes de Suisse; 
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ARTICLE 8. 

Colonies, Protectorates, etc Colohies, protector-
. at, etc. 

In the sense of the Convention 
and the Agreements, particularly 
in regard to their right to vote in 
Congresses and Conferences and 
in the interval between meetings, 
as well as to their share in the 
expenses of the International 
Bureau of the Universal Postal 
Union, the following are con-
sidered as forming a single coun-
try or a single Administration 
of the Union, as the case may be: 

1° The Colony of the Belgian 
Congo; 
2° The whole of the Insular 

Possessions of the United States 
of America other than the Philip-
pine Islands, and comprising Ha-
waii, Porto Rico, Guam, and the 
Virgin Islands of the United 
States of America; 

3° The Philippine Islands; 
4° The whole of the Spanish 

Colonies; 
5° Algeria; 
6° The French Colonies and 

Protectorates of Indo-China; 
7° The whole of the other 

French Colonies; 
8° The whole of the Italian 

Colonies; 
9° Korea; 
10° The whole of the other 

Japanese Dependencies; 
11° The Dutch East Indies; 
12° The Dutch Colonies in 

America; 
13° The Portuguese Colonies 

of Africa; 
14° The Portuguese Colonies 

of Asia and Oceania. 

ARTICLE 9. 

Designated as single 
countries or adminis-
trations. 

Extent of the Union. 

The following are considered as a?hmeTsnic:fiderel as 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

(a) Post offices established by 
countries of the Union in coun-
tries foreign to the Union; 

(b) The Principality of Liech-
tenstein, as belonging to the Postal 
Administration of Switzerland; 
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c) les lies Feroe et le Groen-
land, comme faisant partie du
Danemark;

d) les possessions espagnoles de
la cote septentrionale d Afrique,
comme faisant partie de I'Es-
pagne; la Republique du Val
d'Andorre, comme relevant de
l'Administration des postes es-
pagnoles;

e) la principaute de Monaco,
comme relevant de l'Adminis-
tration des postes de France;

f) Walfisch-Bay, comme fai-
sant partie del'Union de l'Afrique
du Sud; Basutoland, comme rele-
vant de 1'Administration des pos-
tes de 1'Union de l'Afrique du
Sud;

g) les bureaux de poste nor-
vegiens etablis aux fles de Spitz-
berg comme relevant de 1 Ad-
ministration des postes de Nor-
vege.

ARTICLE 10.

Arbitrages.

Arbitration by mem-cas de dissentiment
bars to settle disputes. .- En cas de dissentiment

entre deux ou plusieurs membres
de l'Union relativement a l'inter-
pr6tation de la Convention et
des Arrangements ou de la res-
ponsabilite derivant, pour une
Administration, de l'application
de ces Actes, la question en litige
est reglee par jugement arbitral.
A cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre
membre de 1'Union qui n'est pas
directement interess6 dans 1 af-
faire.

rey nteron faultBu- Au cas oh l'un des Offices en
Post, p. 231. desaccord ne donnerait pas suite

a une proposition d'arbitrage
dans le delai de six mois, ou de
neuf mois pour les pays d'outre-
mer, le Bureau international
pourra, sur la demande qui lui en
sera faite, provoquer a son tour
la designation d'un arbitre par
1'Office defaillant ou en designer
un lui-meme, d'office.

Decision. 2.-La decision des arbitres est
donnee i la majorite absolue des
VOiX.

Additionl arbitra- 3.-En cas de partage des
voix, les arbitres choisissent, pour
trancher le differend, une autre

(c) The Faroe Islands and
Greenland, as forming part of
Denmark;

(d) The Spanish possessions on
the north coast of Africa, as
forming part of Spain; the Re-
public of Andorra, as belonging to
the Spanish Postal Administra-
tion;

(e) The principality of Mon-
aco, as belonging to the Postal
Administration of France;

(f) Walfish Bay, as forming
part of the Union of South Africa;
Basutoland, as belonging to the
Postal Administration of the
Union of South Africa;

(g) The Norwegian post offices
established on the islands of
Spitzbergen, as belonging to
the Postal Administration of
Norway.

ARTICLE 10.

Arbitration.

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of
the Union as to the interpreta-
tion of the Convention and Agree-
ments, or as to the responsibility
imposed upon an Administra-
tion by the application of those
Acts, the question in dispute is
decided by arbitration. To that
end, each of the Administrations
concerned chooses another mem-
ber of the Union which is not
directly interested in the matter.

If one of the Administrations
involved in the dispute does not
take any action on a proposal for
arbitration within a period of
six months, or nine months in the
case of oversea countries, the
International Bureau, upon a
request made of it to that effect,
may call upon the defaulting
Administration to appoint an
arbitrator, or may appoint one
itself officially.

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute
majority of votes.

3. In case of equality of votes,
the arbitrators, for the purpose
of settling the difference, choose
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e) les Iles Feroe et le Groen-
land, comme faisant partie du 
Danemark; 

d) les possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique, 
comme faisant partie de l'Es-
pagne; la Republique du Val 
d'Andorre, comme relevant de 
l'Administration des postes es-
pagnoles; 

e) la principautk de Monaco, 
comme relevant de l'Adminis-
tration des postes de France; 
f) Walfisch-Bay, comme fai-

sant partie de l'Union de l'Afrique 
du Sud; Basutoland, comme rele-
vant de l'Administration des pos-
tes de l'Union de l'Afrique du 
Sud; 

g) les bureaux de poste nor-
vegiens etablis aux lies de Spitz-
berg comme relevant de l'Ad-
ministration des postes de Nor-
vege. 

ARTICLE 10. 

Arbitrages. 

Arbitration by mem-
bers to settle disputes. 1.—En cas de dissentiment 

entre deux ou plusieurs membres 
de l'Union relativement l'inter-
pretation de la Convention et 
des Arrangements ou de la res-
ponsabilite derivant, pour une 
Administration, de l'application 
de ces Actes, la question en litige 
est reglee par jugement arbitral. 
A cet effet, chacune des Adminis-
trations en cause choisit un autre 
membre de l'Union qui n'est pas 
directement interesse dans l'af-
faire. 

By International Au cas oii run des Offices en reau no default. 
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une proposition d'arbitrage 
dans le Mai de six mois, ou de 
neuf mois pour les pays d.'outre-
mer, le Bureau international 
pourra, sur la demande qui lui en 
sera faite, provoquer a son tour 
la designation d'un arbitre par 
l'Office defaillant ou en designer 
un lui-meme, d'office. 

Decision. 

Additional s.rbitra-
tor. 

2.—La decision des arbitres est 
dorm& a la majorite absolue des 
voix. 
3.—En cas de partage des 

voix, les arbitres choisissent, pour 
trancher le differend, une autre 

(c) The Faroe Islands and 
Greenland, as forming part of 
Denmark; 

(d) The Spanish possessions on 
the north coast of Africa, as 
forming part of Spain; the Re-
public of _Andorra, as belonging to 
the Spanish Postal Administra-
tion; 

(e) The principality of Mon-
aco, as belonging to the Postal 
Administration of France; 

(f) Walfish Bay-, as forming 
part of the Union of South Africa; 
Basutoland, as belonging to the 
Postal Administration of the 
Union of South Africa; 

(g) The Norwegian post offices 
established on the islands of 
Spitzbergen, as belonging to 
the Postal Administration of 
Norway. 

AirricLE 10. 

Arbitration. 

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of 
the Union as to the interpreta-
tion of the Convention and Agree-
ments, or as to the responsibility 
imposed upon an Administra-
tion by the application of those 
Acts, the question in dispute is 
decided by arbitration. To that 
end, each of the Administrations 
concerned chooses another mem-
ber of the Union which is not 
directly interested in the matter. 

If one of the Administrations 
involved in the dispute does not 
take any action on a proposal for 
arbitration within a period of 
six months, or nine months in the 
case of oversea countries, the 
International Bureau, upon a 
request made of it to that effect, 
may call upon the defaulting 
Administration to appoint an 
arbitrator, or may appoint one 
itself officially. 

2. The decision of the arbitra-
tors is made on an absolute 
majority of votes. 

3. In case of equality of votes, 
the arbitrators, for the purpose 
of settling the difference, choose 
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Administration egalement desin-
teressee dans le litige.

A d6faut d'une entente sur le
choix, cette Administration est
designee par le Bureau inter-
national parmi les membres de
l'Union non proposes par les
arbitres.

4.-Les arbitres ne peuvent
etre design6s en dehors des Offices
executant l'Arrangement qui
donne lieu au litige.

ARTICLE 11.

Sortie de I' Union. Cessation de
participation aux Arrangements.

Chaque Partie contractante a
la faculte de se retirer de l'Union
ou de cesser sa participation aux
Arrangements moyennant aver-
tissement donne un an a l'avance
par son Gouvernement au Gou-
vernement de la Confederation
suisse.

CHAPITRE II.

CONGRES. CONFERENCES. COM-
MISSIONS .

ARTICLE 12.

Congres.

1.-Les delegues des Pays de
l'Union se reunissent en Congres
au plus tard cinq ans apres la
date de mise i execution des
Actes du Congres precedent en
vue de les soumettre a revision
ou de les completer, s'il y a lieu.

Chaque Pays se fait repre-
senter au Congres par un ou
plusieurs delegues plenipoten-
tiares rmunis par leur Gouverne-
Mnerit des pouvoirs necessaires.
11 peut, au besoin, se faire re-
presenter par la delegation d'un
auttre Pavs. Toutefois, il est
enteidlu qu'une delegation ne
petut etre chargee que de la
representation de deux Pays, y
compris celui qui l'a primitive-
mente accreditte.

Dans les deliberations, chaque
Pavs dispose d'une seule voix.

2.-Chaque Congres fixe le
lieu de la reunion du Congres

another Administration which
likewise has no interest in the dis-
pute. In case of disagreement on
a choice, that Administration
shall be designated by the Inter-
national Bureau from among the
members of the Union not pro-
posed by the arbitrators.

4. Only such Administrations Administrations
as are executing the Agreement
under litigation may be desig-
nated as arbitrators.

ARTICLE 11.

Withdrawal from the Union.
Termination of participation
in the Agreements.

Each contracting party has
the option of withdrawing from
the Union or of ceasing to par-
ticipate in the Agreements by
notice given one year in advance
by its Government to the Gov-
ernment of the Swiss Confedera-
tion.

CHAPTER II.

CONGRESSES, CONFERENCES,
COMMITTEES.

ARTICLE 12.

Congresses.

Withdrawals, etc.

Congresses.

1. Delegates from the coun- Meetings of dele-
tries of the Union meet in Con- gatetoregular.

gress not later than five years
after the effective date of the
Acts of the preceding Congress,
with a view to revising or com-
pleting them, if necessary.

Each country is represented at
the Congress by one or more
plenipotentiary delegates, pro-
vided with the necessary creden-
tials by their Government. It
may, if necessary, be represented
by the delegation of another
country. However, it is under-
stood that a delegation may be
charged with representing only
two countries, including the one
by which it was first accredited.

In the deliberations each coun-
try has only one vote.

2. Each Congress fixes the Place of subsequent
place of meeting of the next meeting.
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Administration egalement desin-
teressee thins le litige. 
A (Want d'une entente sur le 

choix, cette Administration est 
designee par le Bureau inter-
national parmi les membres de 
l'Union non proposes par les 
arbitres. 
4.—Les arbitres ne peuvent 

etre designes en dehors des Offices 
executant l'Arrangement qui 
donne lieu au litige. 

ARTICLE 11. 

Sortie de l' Union. Cessation de 
participation aux Arrangements. 

• Chaque Partie contractante a 
la faculte de se retirer de l'Union 
ou de cesser sa participation aux 
Arrangements rnoyennant aver-
tissement donne un an a l'avance 
par son Gouvernement au Crou-
vernement de la Confederation 
suisse. 
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ARTicLE 12. 

Congres. . 

1.—Les delegues des Pays de 
l'Union se reunissent en Congres 
au plus tard cinq ans apres la 
date de mise à execution des 
Actes du Congres precedent en 
vue de les soumettre a revision 
ou de les completer, s'il y a lieu. 

Chaque Pays se fait repre-
senter au Congres par un ou 
plusieurs .delegues plernpoten-
thires mums par leur Gouverne-
merit des pouvoirs necessaires. 
II pent, au besoin, se faire re-
presenter par la delegation d'un 
aut re Pays. Toutefois, il eat 
entendu qu'une delegation ne 
pout etre chargee quo de la 
representation de deux Pays, y 
compiis celui qui l'a primitive-
men te accreditee. 

Dans les deliberations, chaque 
Pays dispose (rune seule voix. 
2.—Chaque Congres fixe le 

lieu de la reunion du Congres 

another Administration which 
likewise has no interest in the dis-
pute. In case of disagreement on 
a choice, that Administration 
shall be designated by the Inter-
national Bureau from among the 
members of the Union not pro-
posed by the arbitrators. 

4. Only such Administrations qAdministrations 
as are executing the Agreement 
under litigation may be desig-
nated as arbitrators. 

ARTICLE 11. 

Withdrawal from the Union. 
Termination of participation 
in the Agreements. 

Each contracting party has 
the option of withdrawing from 
the Union or of ceasing to par-
ticipate in the Agreements by 
notice given one year in advance 
by its Government to the Gov-
ernment of the Swiss Confedera-
tion. 

CHAPTER II. 

Withdrawals, etc.. 

CONGRESSES, CONFERENCES, 
COMMITEES. 

ARTICLE 12. 

Congresses. Congresses. 

1. Delegates from• the coun- Meetings of 

tries of the Union meet in Con- ga'e's °regular' 
gress not later than five years 
after the effective date of the 
Acts of the preceding Congress, 
with a view to revising or com-
pleting them, if necessary. 
Each country is represented at 

the Congress by one or more 
plenipotentiary delegates, pro-
vided with the necessary creden-
tials by their Government. It 
may, if necessary, be represented 
by the delegation of another 
country. However, it is under-
stood that a delegation may be 
charged with representing only 
two countries, including the one 
by which it was first accredited. 

In the deliberations each coun-
try has only one vote. 

2. Each Congress fixes the 
place of meeting of the next 

dele-

Place of subsequent 
meetings. 
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suivant. Celui-ci est convoque
par les soins du Gouvernement du
Pays dans lequel il doit avoir
lieu, apres entente avec le Bureau
international. Ce Gouvernement
est egalement charge de la notifi-
cation a tous les Gouvernements
et Pays de 1'Union des d6cisions
prises par le Congres.

ARTICLE 13.

Ratifications. Mise a execution et
duree des Actes du Congres.

Ratification of acts Les Actes des Congres sont
of congresses. ratifies aussitot que possible et

les ratifications sont communi-
quees au Gouvernement du Pays,
slege du Congres.

Dans le cas oi une ou plusieurs
des parties contractantes ne rati-
fieraient pas l'un ou l'autre des
Actes signes par elles, ceux-ci
n'en seralent pas moins valables
pour les Etats qui les auront
ratifies.

Ces Actes sont mis h execution
simultanement et ont la mme
dur6e.

Des le jour fixe pour la mise a
execution des Actes adopt6s par
un Congres, tous les Actes du
Congres precedent sont abroges,
sauf disposition contraire.

ARTICLE 14.

Congres extraordinaires.

Extraordinary con- Lorsque la demande en est
onqt. faite ou approuvee par les deux

tiers au moins des Pays con-
tractants, un Congres extraordi-
naire est reuni apres entente avec
le Bureau international.

Rules applicable. Les rgles 6dictees aux articles
12 et 13 sont applicables aux
delegations, aux deliberations et
aux Actes des Congres extraordi-
naires.

UNION-AUGusT 28, 1924.

Congress. The Congress is called
together by the Government of
the country in which it is to
take place, after agreement with
the International Bureau. That
Government is likewise chb-rged
with notifying all the Govern-
ments and Countries of the Union
of the decisions made by the
Congress.

ARTICLE 13.

Ratifications. Effective date and
duration of te Acts of the
Congress.

The Acts of the Congresses are
ratified as soon as possible, and
the ratifications are communi-
cated to the Government of the
country in which the Congress
was held.

In case that one or more of the
contracting parties do not ratify
one or the other of the Acts
signed by them, the Acts will be
none the less valid for the coun-
tries which have ratified them.

Those Acts are put into effect
simultaneously and have the same
duration.

From the date fixed for the
entry into force of the Acts
adopted by a Congress, all the
Acts of the preceding Congress
are abrogated, barring contrary
agreement.

ARTICLE 14.

Extraordinary Congresses.

An extraordinary Congress is
called together after agreement
with the International Bureau
when a request to that effect is
made or approved by at least
two-thirds of the contracting
countries.

The rules set forth in Articles
12 and 13 are applicable to the
delegations in the deliberations
and Acts of the extraordinary
Congresses.

Effective date and
duration thereof.
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suivant. Celui-ci est convoque 
par les soins du Gouvernement du 
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cation a tous les Gouvernements 
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prises par le Congres. 
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quees an Gouvernement du Pays, 
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Congress. The Congress is called 
together by the Government of 
the country in which it is to 
take place, after agreement with 
the International Bureau. That 
Government is likewise ch-irged 
with notifying all the Govern-
ments and Countries of the -Union 
of the decisions made by the 
Congress. 

ARTICLE 13. 

Ratifications. Effective date and 
duration of the Acts of the 
Congress. 

The Acts of the Congresses are 
ratified as soon as possible, and 
the ratifications are communi-
cated to the Government of the 
country in which the Congress 
was held. 
In case that one or more of the 

contracting parties do not ratify 
one or the other of the Acts 
signed by them, the Acts will be 
none the less valid for the coun-
tries which have ratified them. 

Those Acts are put into effect 
simultaneously and have the same 
duration. 
From the date fixed for the 

entry into force of the Acts 
adopted by a Congress, all the 
Acts of the preceding Congress 
are abrogated, barring contrary 
agreement. 

ARTICLE 14. 

Extraordinary Congresses. 

An extraordinary Congress is 
called together after agreement 
with the International Bureau 
when a request to that effect is 
made or approved by at least 
two-thirds of the contracting 
countries. 
The rules set forth in Articles 

12 and 13 are applicable to the 
delegations in the deliberations 
and Acts of the extraordinary 
Congresses. 
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ARTICLE 15.

Reglement des Congres.

Chaque Congres arrete regle-
ment n6cessaire a ses travaux et
i ses deliberations.

ARTICLE 16.

Conferences.

Des Conferences charg6es de
l'examen de questions purement
administratives peuvent etre
reunies a la demande des deux
tiers au moins des Administra-
tions de l'Union.

Elles sont convoquees apres
entente avec le Bureau interna-
tional.

Les Conferences arretent leur
reglement.

ARTICLE 17.

Commissions.

Les Commissions chargees par
un Congres ou une Conf6rence
de 'tude d'une ou de plusieurs
questions d6terminees sont con-
voquees par le Bureau internatio-
nal apres entente, le cas echeant,
avec l'Administration du Pays
ou ces Commissions doivent se
reunir.

CHAPITRE III.

ARTICLE 15.

Regulations of Congresses.

Each Congress draws up the ReguatuonS
necessary regulations for its work
and its deliberations.

ARTICLE 16.

Conferences.

Conferences charged with the Confrencesupnre-
quest for admmiistra-

examination of purely adminis- tivequestions.
trative questions may be called
together at the request of at
least two-thirds of the Adminis-
trations of the Union.

They are called together after
agreement with the International
Bureau.

The Conferences draw up their
regulations.

ARTICLE 17.

Committees.

The Committees charged by a Meetig , Domit-
Congress or a Conference with te-
the study of one or more deter-
mined questions are called to-
gether by the International Bu-
reau, if necessary after agreement
with the Administration of the
country where such Committees
are to meet.

CHAPTER III.

PROPOSITIONS DANS L'INTER- PROPOSITIONS DURING THE INTER- Propositionsbetween
VALLE D UNIONS. AL ETEEN mEETIN. ngVALLE D)ES REUNIONS. VAL BETWEEN MEETINGS.

ARTICLE 18.

Introduction des propositions.

Dans l'intervalle des r6unions,
toute Administration a le droit
d'adresser aux autres Administra-
tions, par l'intermediaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention
et son Rgglement.

Le meme droit est accorde aux
Administrations des Pays parti-
cipant aux Arrangements en ce
qui concerne ces Arrangements
et leurs Reglements.

ARTICLE 18.

Introduction of the propositions.

During the interval between
meetings, every Administration
has the right to address propo-
sitions concerning the Conven-
tion and its Regulations to the
Administrations through the in-
termediary of the International
Bureau.

The same right is accorded to
the Administrations of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments and their Regulations.
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ARTICLE 15. 

lIeglement des Congrs. 

Chaque Congres arrete regle-
ment nece,ssaire It ses travaux et 
It ses deliberations. 

ARTICLE 16. 

Conferences. 

Des Conferences chargees de 
l'examen de questions purement 
administratives peuvent etre 
reunies It la, demande des deux 
tiers au moms des Administra-
tions de l'Union. 

Elles sont convoquees apres 
entente avec le Bureau interna-
tional. 

Les Conferences arretent leur 
reglement. 

ARTICLE 17. 

Commissions. 

Les Commissions chargees par 
in Congres ou une Conference 
de l'etude d'une ou de plusieurs 
questions determinees sont con-
voquees par le Bureau internatio-
nal apres entente, le cas echeant, 
avec l'Administration du Pays 
oii ces Commissions doivent se 
reunir. 

CRAPITRE III. 

PROPOSITIONS DANS L'IN'TER-

VALLE DES REUNIONS. 

ARTICLE 18. 

Introduction des propositions. 

Dans l'intervalle des reunions, 
toute Administration a le droit 
d'adresser aux autres Administra-
tions, par l'intermediaire du Bu-
reau international, des proposi-
tions concernant la Convention 
et son Reglement. 

Le meme droit est accorde aux 
Administrations des Pays parti-
cipant aux Arrangements en cc 
qui concerne ces Arrangements 
et leurs Reglements. 

ARTICLE 15. 

Regulations of Congresses. 

Each Congress draws up the 
necessary regulations for its work 
and its deliberations. 

ARTICLE 16. 

Regulations. 

Conferences. 

Conferences charged with the quCesTlernerP°n re-

examination of purely adminis- tive questions. 
trative questions may be called 
together at the request of at 
least two-thirds of the Adminis-
trations of the Union. 
They are called together after 

agreement with the International 
Bureau. 
The Conferences draw up their 

regulations. 

ARTICLE 17. 

Committees. 

The Committees charged by a Meeting 3t =unit. 
Congress or a Conference with tees. 
the study of one or more deter-
mined questions are called to-
gether by the International Bu-
reau, if necessary after agreement 
with the Administration of the 
country where such Committees 
are to meet. 

CHAPTER IIT, 

PROPOSITIONS DURING TTIE INTER- Propositions between 
meetings. 

VAL BETWEEN MEETINGS. 

ARTICLE is. 

Introduction of the propositions. 

During the interval between beSrsubmission to meetings, every every Administration 
• 

has the right to address propo-
sitions concerning the Conven-
tion and its Regulations to the 
Administrations through the in-
termediary of the International 
Bureau. 
The same right is accorded to 

the Administrations of the coun-
tries participating in the Agree-
ments in regard to those Agree-
ments and their Regulations. 
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Support necessary.

ARTICLE 19.

Examen des propositons.

Procedure for con- Toute proposition est soumise
'a la procedure suivante:

Un d6lai de six mois est laiss6
aux Administrations pour exami-
ner la proposition et pour faire
parvetir au Bureau international,
le cas 6cheant, leurs observations.
Les amendements ne sont pas
admis. Les reponses sont reunies
par les soins du Bureau interna-
tional et communiquees aux Ad-
ministrations avec invitation de
se prononcer pour ou contre.
Celles qui n'ont point fait parve-
nir leur vote dans un delai de six
mois, a compter de la date de la
seconde circulaire du Bureau
international leur notifiant les
observations pr6sent6es, sont con-
siderees comme s'abstenant.

Si la proposition concerne un
Arrangement ou le Reglement y
relatif, seules les Administrations
ayant adhere a cet Arrangement
peuvant prendre part aux opera-
tions indiquees ci-dessus.

Votes required.

Unanimous.

Twohirds.

ARTICLE 20.

Conditions d'approbation.

1.-Pour devenir executoires,
les propositions doivent r6unir:

a) l'unanimite des suffrages s'il
s'agit de l'addition de nouvelles
dispositions ou de la modifica-
tion des dispositions des titres I,
II et des articles 33 a 36, 38, 48 h
53, 55, 56, 58, 60 a 63, 65 kh 75, 77
& 80 del a Convention, ainsi que
des articles 1, 4, 17, 53, 66 et 86
de son Reglement.

b) les deux tiers des suffrages
s'il s'agit de la modification des

Pour etre mises en delib6ra-
tion, toutes les propositions intro-
duites dans l'intervalle des reu-
nions doivent etre appuyees par
au moins deux Administrations,
sans compter celle dont elles
emanent. Ces propositions res-
tent sans suite lorsque le Bureau
international ne recoit pas, en
meme temps, le nombre neces-
saire de declarations d'appui.

A rlICLE 20.

Conditions of approval.

1. In order to become effective,
the propositions must obtain:

(a) Unanimity of votes if it is a
question of adding new provisions
or modifying the provisions of
Titles I and II and of Articles 33
to 36, 38, 48 to 53, 55, 56, 58, 60
to 63, 65 to 75, 77 to 80 of the
Convention, and of Articles 1, 4,
17, 53, 66, and 86 of the Regula-
tions.

(b) Two-thirds of the votes if it
is a question of modifying provi-

In order to be considered, all
propositions introduced during
the interval between meetings
must be supported by at least two
Administrations, without count-
ing the one from which they come.
Such propositions are ignored
when the International Bureau
does not receive, at the same time,
the necessary number of declara-
tions of support.

ARTICLE 19.

Examination of the propositions.

Every proposition is submitted
to the following procedure:

A period of six months is al-
lowed to the Administrations, in
order to examine the propositions
and send their observations, if
any, to the International Bureau.
Amendments are not admitted.
The replies are assembled by the
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to pro-
nounce themselves for or against.
Those which have not sent in
their votes within a period of six
months, counting from the date
of the second circular of the
International Bureau notifying
them of the observations made,
are considered as abstaining.

If the proposition concerns an
Agreement or the Regulations
relative thereto, only the Admin-
istrations which have adhered to
that Agreement can take part in
the procedure indicated above.
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Support necessary. 

Procedure for 
sidering. 

Votes required. 

Unanimous. 

Two-thirds. 

Pour etre mises en delibera-
tion, toutes les propositions intro-
duites dans l'intervalle des reu-
nions doivent etre appuyees par 
au moms deux Administrations, 
sans compter celle dont elle,s 
emanent. Ces propositions res-
tent sans suite lorsque le Bureau 
international ne recoit pas, en 
meme temps, le nombre neces-
saire de declarations d'appui. 

ARTICLE 19. 

Examen des propositons. 

eon' Toute proposition est soumise 
h la procedure suivante: 
Un Mai de six mois est laisse 

aux Administrations pour exami-
ner la proposition et pour faire 
parvenir au Bureau international, 
le cas echeant, leurs observations. 
Les amendements ne sont pas 
adniis. Les reponses sont reunies 
par les soins du Bureau interna-
tional et comrnuniquees aux Ad-
ministrations avec invitation de 

• se prononcer pour ou centre. 
Cellos qui n'ont point fait parve-
nir leur vote dans un délai de six 
mois, h compter de in date de In 
seconde circulaire du Bureau 
international leur notifiant les 
observations presentees, sont con-
siderees comme s'abstenant. 

Si la proposition conceme un 
Arrangement ou le Reglement y 
relatif, seules les Administrations 
ayant adhere h cet Arrangement 
peuvant jvendre part aux opera-
tions indiquees ci-dessus. 

ARTICLE 20. 

Conditions d'approbation. 

1.—Pour devenir executoires, 
les propositions doivent reunir: 

a) l'unanimite des suffrages s'il 
s'agit de l'addition de nouvelles 
dispositions on de la modifica-
tion des dispositions des titres I, 
II et des articles 33 36, 38, 48 a 
53, 55, 56, 58, 60 a, 63, 65 a 75, 77 
a 80 del a convention, ainsi que 
des articles 1, 4, 17, 53, 66 et 86 
de son Reglement. 

b) les deux tiers des suffrages 
s'il s'agit de la modification des 

In order to be considered, all 
propositions introduced during 
the interval between meetings 
must be supported by at least two 
Administrations, without count-
ing the one from which they come. 
Such propositions are ignored 
when the International Bureau 
does not receive, at the same time, 
the necessary number of declara-
tions of support. 

ARTICLE 19. 

Examination of the propositions. 

Every proposition is submitted 
to the following procedure: 
A period of six months is al-

lowed to the Administrations, in 
order to examine the propositions 
and send their observations, if 
any, to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The replies are assembled by the 
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to • pro-
nounce themselves for or against. 
Those which have not sent in 
their votes within a period of six 
months, counting from the date 
of the second circular of the 
International Bureau notifying 
them of the observations made, 
are considered as abstaining. 

If the proposition concerns an 
Agreement or the Regulations 
relative thereto, only the Admin-
istrations which have adhered to 
that Agreement can take part in 
the procedure indicated above. 

AR CICLE 20. 

Conditions of approval. 

1. In order to become effective, 
the propositions must obtain: . 

(a)Unanimity of votes if it is a 
question of adding new provisions 
or modifying the provisions of 
Titles I and II and of Articles 33 
to 36, 38, 48 to 53, 55, 56, 58, 60 
to 63, 65 to 75, 77 to 80 of the 
Convention, and of Articles 1, 4, 
17, 53, 66, and 86 of the Regula-
tions. 

(b) Two-thirds of the votes if it 
is a question of modifying provi-



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUGUST 28, 1924.

dispositions autres que celles men-
tionnees a l'alinea precedent;

c) la majorit6 absolue s'il s'agit
de l'interpretation des disposi-
tions de la Convention et de son
Reglement, hors le cas de dis-
sentiment a soumettre a l'arbi-
trage prevu a l'article 10.

2.-Les Arrangements fixent
les conditions auxquelles est su-
bordonnee l'approbation des pro-
positions qui les concernent.

ARTICLE 21.

Notifications des resolutions.

Les additions et les modifica-
tions apportees a la Convention
et aux Arrangements sont con-
sacrees par une declaration diplo-
matique que le Gouvernement de
a Confederation suisse est charge
d'etablir et de transmettre a la
demande du Bureau international
aux Gouvernements des Pays con-
tractants.

Les additions et les modifica-
tions apportees aux Reglements
sont constatees et notifies aux
Administrations par le Bureau
international. Il en est de mmee
des interpretations visees sous la
lettre c) de l'article precedent.

ARTICLE 22.

Execution des rsolutions.

Toute addition ou modifica-
tion adoptee n'est ex6cutoire que
trois mois, au moins, apres sa
notification.

CHAPITRE IV.

DU BUREAU LNTERNATIONAL.

ARTICLE 23.

Attributions generales.

1.-Un Office central, fonc-
tionnant a Berne sous la d6nomi-
nation de Bureau international
de 1 Union postale universelle, et
place sous la haute surveillance
de 1'Administration des postes
suisses, sert d'organe de liaison,

sions other than those mentioned
in the preceding paragraph.

(c) Absolute majority if it is Majority.
a question of interpreting the
provisions of the Convention and
its Regulations, except the case
of disagreement to be submitted ^,c, p 222.
to arbitration contemplated by
Article 10.

2. The Agreements fix the con- Conditions I

ditions to which the approval of fed.
propositions concerning them is
subject.

ARTICLE 21.

;o be

Notification of the resolutions.

The additions to and modifi- Notifications of ap-
cations of the Convention and r wiss Confed-

Agreements are sanctioned by a eratton.

diplomatic declaration which the
Government of the Swiss Con-
federation is charged with mak-
ing up and transmitting, at the
request of the International Bu-
reau, to the Governments of the
contracting countries.

The additions to and modifi- From InternationalBureau.
cations of the Regulations are
established and communicated to
the Administrations by the Inter-
national Bureau. The same ap-
plies to the interpretations con-
templated under letter (c) of the
preceding Article.

ARTICLE 22.

Execution of the resolutions.

No addition or modification Effectvedate.
adopted is effective until at least
three months after its notifica-
tion.

CHAPTER IV.

THE INTERNATIONAL BUREAU. International Bu-
reauL

ARTICLE 23.

General Attributions.

1. A central Office, function- Efaitenanc of, a as
ing at Berne under the name of ctrlo

International Bureau of the
Universal Postal Union and
placed under the supervision of
the Swiss Postal Administration,
serves as an organ of liaison, in-
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dispositions autres que celles men-
tionnees h l'alinea precedent; 

c) la majorite absolue s'il s'agit 
de l'interpretation des disposi-
tions de la Convention et de son 
Reglement, hors le cas de dis-
sentiment h soumettre h l'arbi-
trage prevu a Particle 10. 

2.— Les Arrangements fixent 
les conditions auxquelles est su-
bordonnee l'approbation des pro-
positions qui les concernent. 

ARTICLE 21. 

Notifications des resolutions. 

Les additions et les modifica-
tions apportees b. la Convention 
et aux Arrangements sont con-
sacrees par une declaration diplo-
matique que le Gouvernement de 
a Confederation suisse est chargé 
d'etablir et de transmettre h la 
demande du Bureau international 
aux Gouvernements des Pays con-
tra,etants. 

Les additions et les modifica-
tions apportees aux Reglements 
sont constatees et notifiees aux 
Administrations par le Bureau 
international. 11 en est de memo 
des interpretations vis6es sous in 
lettre c) de Particle precedent. 

ARTICLE 22. 

Execution des resolutions. 

Toute addition ou modifica-
tion adoptee n'est executoire que 
trois mois, an moms, apres sa 
notification. 

CHAPITRE IV. 

DU BUREAU INTERNATIONAL. 

ARTICLE 23. 

Attributions genirales. 

1.—Un Office central, fonc-
tionnant a Berne sous In denomi-
nation de Bureau international 
de l'Union postale universelle, et 
place sous la haute surveillance 
de l'Administration des postes 
suisses, sort d'org,ane de liaison, 

sions other than those mentioned 
in the preceding paragraph. 

(c) Absolute majority if it is 
a question of interpreting the 
provisions of the Convention and 
its Regulations, except the case 
of disagreement to be submitted 
to arbitration contemplated by 
Article 10. 

2. The Agreements fix the con-
ditions to which the approval of 
propositions concerning them is 
subject. 

ARTICLE 21. 

Notification of the resolutions. 

The additions to and modifi-
cations of the Convention and 
Agreements are sanctioned by a 
diplomatic declaration which the 
Government of the Swiss Con-
federation is charged with mak-
ing up and transmitting, at the 
request of the International Bu-
reau, to the Governments of the 
contracting countries. 
The additions to and modifi- B proamu. 

cations of the Regulations are 
established and communicated to 
the Administrations by the Inter-
national Bureau. The same ap-
plies to the interpretations con-
templated under letter (c) of the 
precsding Article. 

AwricLE 22. 

Execution of the resolutions. • 

No addition or modification 
adopted is effective until at least 
three months after its notifica-
tion. 

CHAPTER IV. 

Majority. 

Ante, p. 2226. 

Conditions to be 
fixed. 

Notifications of ap-
proval. 
From Swiss Canted. 

eration. 

International 

Effective date. 

THE INTERNATIONAL BUREAU. International Bu-
reall. 

ARTICLE 23. 

General Attributions. 

1. A central Office, function- Maintenance of, as a 

nag at Berne under the name of central °thee. 
International Bureau of the 
Universal Postal Union and 
placed under the supervision of 
the Swiss Postal Administration, 
serves as an organ of liaison, in-
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IMaximum fued by 1.-Chaque Congres arrete le
each ongress. chiffre maximum que peuvent at-

teindre annuellement les depen-
ses ordinaires du Bureau inter-
national.

Ces depenses, ainsi que les frais
extraordinaires auxquels donne
lieu la reunion d'un Congres,
d'une Conference ou d'une Com-
mission, et es frais que pourraient
entrainer des travaux speciaux
confies ia ce Bureau, sont sup-
portes en commun par tous les
Pays de 1'Union.

Appointment to 2.-Ceux-ci sont divis6s, a cet
effet, en sept classes dont chacune
contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-
apres:
1" classe ---------------- 25 unites
2' classe ----------------- 20 unites
3 classe ----------------- 15 unites
4* classe ------------------ 10 unites
5' classe ------------- --- 5 unites
6- classe ---------------- 3 unites
7« clasae ----------------- 1 unit6

2232

1. Each Congress fixes the max-
imum figure which the ordinary
annual expenses of the Interna-
tional Bureau may amount to.

Those expenses, as well as the
extraordinary expenses arising
from the meeting of a Congress, a
Conference or a Committee and
the expenses incurred in connec-
tion with special work confided to
the Bureau, are shared by all of
the countries of the Union.

2. The countries of the Union
are divided, for that purpose, into
seven classes, each of which con-
tributes to the expenses in the fol-
lowing proportion:
First class-----------------
Second class---------------
Third class----------------
Fourth class---------------
Fifth class ----------------
Sixth class ---------------
Seventh class--------------

25 units
20 units
15 units
10 units
5 units
3 units
1 unit

d'information et de consultation
aux Pays de 1'Union.

Duties, etc. Ce Bureau est charge, notam-
ment, de r6unir, de coordonner,
de publier et de distribuer les
renseigements de toute nature
qui intAressent le service inter-
national des postes; d'emettre, a
la demande des parties en cause,
un avis sur les questions litigieu-
ses; d'instruire les demandes en
modification des Actes du Con-
gres; de notifier les changements
adoptes et, en gen6ral, de pro-
ceder aux etudes et aux travaux
de r6daction ou de documenta-
tion que la Convention, les Ar-
rangements et leurs Reglements
lui attribuent ou dont il serait
saisi dans l'int6rt de l'Union.

2.-IL intervient, i titre d'of-
fice de compensation, dans la
liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service inter-
national des postes, entre les
Administrations qui r6clament
cette intervention.

ARTICLE 24.

International Bu- Depenses du Bureau international.
reau exper.ses.

formation, and consultation for
the countries of the Union.

This Bureau is charged, prin-
cipally, with assembling, coor-
dinating, publishing, and distrib-
uting information of all kinds
which concerns the international
postal service; with giving, at the
request of the interested parties
an opinion on questions m dis-
pute; with making known re-
quests for modification of the
Acts of the Congress; with noti-
fying the changes adopted; and,
in general, with undertaking the
studies and works of editing and
documentation which the Con-
vention, the Agreements, and
their Regulations attribute to it,
or which may be intrusted to it
in the interest of the Union.

2. It intervenes, as a disburs-
ing office, in the settlement of
accounts of all kinds relative to
the international postal service
between Administrations request-
ing such intervention.

ARTICLE 24.

Expenses of the International Bu-
reau.
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Duties, etc. 

International 
reau expenses. 

d'information et de consultation 
aux Pays de l'Union. 

Ce Bureau est charge, notam-
ment, de retinir, de coordonner, 
de publier et de distribuer les 
renseigements de toute nature 
m interessent le service inter-

national des postes; d'emettre, it 
la demande des parties en cause, 
un avis sur les questions litigieu-
ses; d'instruire les demandes en 
modification des Actes du Con-
gres; de notifier les changements 
adoptes et, en general, de pro-
ceder aux etudes et aux travaux 
de redaction on de documenta-
tion que la Convention, les Ar-
rangements et leurs Reglements 
lui attribuent ou dont ii serait 
saisi dan.s l'interet de l'Union. 

2.—fl intervient, it titre d'of-
fice de compensation, dans la 
liquidation des comptes de toute 
nature relatifs an service inter-
national des postes, entre les 
Administrations qui reclament 
cette intervention. 

ARTICLE 24. 

Depenses du Bureau international. 

Maximum fixed  each Congress. by 1.—Chaque Congres arrete le 
chiffre maximum que peuvent at-
teindre annuellement les depen-
ses ordinaires du Bureau inter-
national. 

Ces depenses, ainsi que les frais 
extraordinaires auxquels donne 
lieu In reunion d'un Congres, 
d'une Conference on (rune Com-
mission, et es frais que pourraient 
entrainer des travaux speciaux 
confies it ce Bureau, sont sup-
portes en commun par tous les 
Pays de l'Union. 

Appointment to 2.—Ceux-ci sont divises, a cot 
clams. effet, en sept classes dont chacune 

contribue au payement des de-
penses dans la proportion ci-
apres: 

classe  25 unites 
2. classe  20 unites 
3° classe  16 unites 

classe  10 unites 
5. classe  5 unites 
6. classe  3 unites 
7* classe  1 unite 

formation, and consultation for 
the countries of the Union. 

This Bureau is charged, prin-
cipally, with assembling, coor-
dinating, publishing, and distrib-
uting information of all kinds 
which concerns the international 
postal service; with giving, at the 
request of the interested parties 
an opinion on questions m dis-
pute; with making known re-
quests for modification of the 
Acts of the Congress; with noti-
fying the changes adopted; and, 
in general, with undertaking the 
studies and works of editing and 
documentation which the Con-
vention, the Agreements, and 
their Regulations attribute to it, 
or which may be intrusted to it 
in the interest of the Union. 

2. It intervenes, as a disburs-
ing office, in the settlement of 
accounts of all kinds relative to 
the international postal service 
between Administrations request-
ing such intervention. 

ARTICLE 24. 

Expenses of the International Bu-
reau. 

1. Each Congress fixes the max-
imum figure which the ordinary 
annual expenses of the Interna-
tional Bureau may amount to. 

Those expenses, as well as the 
extraordinary expenses arising 
from the meeting of a Congress, a 
Conference or a Committee and 
the expenses incurred in connec-
tion with special work confided to 
the Bureau, are shared by all of 
the countries of the Union. 

2. The countries of the Union 
are divided, for that purpose, into 
seven classes, each of which con-
tributes to the expenses in the fol-
lowing proportion: 
First class  25 units 
Second class  20 units 
Third class  15 units 
Fourth class   10 units 
Fifth class  5 units 
Sixth class  3 units 
Seventh class  1 unit 



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUGUST 28, 1924.

3.-En cas d'adh6sion nouvelle,
le Gouvernement de la Conf6d6ra-
tion suisse d6termine, d'un com-
mun accord avec le Gouverne-
ment du Pays interesse, la classe
dans laquelle celui-ci doit etre
rang6 au point de vue de la
repartition des frais du Bureau
international.

TITRE II

RtIGLES D'ORDRE GiENRAL

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 25.

Liberte de transit.

1.-La liberte du transit est
Sarantie dans le territoire entier

e l'Union.
2.-La liberte du transit des

colis postaux est limit6e au ter-
ritoire des Pays participant a ce
service. Les envois avec valeur
declaree peuvent transiter en
depAches closes par les territoire
des Pays non adherents k l'Ar-
rangement concernant les envois
de iespece, mais la responsabilit6
de cesPays est limitee i celle qui
est prevue pour les envois recom-
mandes.

ARTICLE 26.

Droit d'utiliser les services de
1' Union.

Les Pays de l'Union reconnais-
sent a toutes personnes le droit
d'utiliser les services faisant
l'objet de la Convention et des
Arrangements.

ARTICLE 27.

Interdictiyn de taxes non prevles.

II est interdit de percevoir des
taxes postales, de quelque nature
que ce soit autres que celles
prevues par ia Convention et les
Arrangements.

3. In case of a new adhesion,
the Government of the Swiss
Confederation determines, by mu-
tual agreement with the Govern-
ment of the country concerned,
the class in which it is to be
placed in view of the division of
the expenses of the International
Bureau.

TITLE II

RULES OF GENERAL ORDER.

New adhesions.

General rules.

SOLE CHAPTER.

ARTICLE 25.

Liberty of transit.

1. Liberty of transit is guar- Liberr of trac sit
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union. ,Parcel post, etc.

2. Liberty of transit of parcel limitations.
post is limited to the territory of
the countries participating in
that service. Insured articles
may be transported in closed
mails over the territory of coun-
tries which do not adhere to the
Agreement relative to that serv-
ice, but the responsibility of
those countries is limited to that
prescribed for registered articles.

ARTICLE 26.

Right to utilize the services of the
Union.

The countries of the Union
recognize the right of all persons
to utilize the services which
form the subject of the Conven-
tion and Agreements.

Use of servioes.

ARTICLE 27.

Prohibition a ainst unauthorized
charges.

It is forbidden to collect post- chargns3 thorized
age charges of any nature what-
ever, other than those provided
by the Convention and the Agree-
ments.
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3.—En eas d'adhesion nouvelle, 
le Gouvernement de la Confedera-
tion suisse determine, d'un com-
mun accord avec le Gou.veme-
ment du Pays interesse, la classe 
dans laquelle celui-ci doit etre 
range au point de vue de la 
repartition des frais du Bureau 
international. 

TITRE II 

REGLES D'ORDRE GENERAL 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 25. 

Liberte de transit. 

1.—La liberto du transit est 
garantie dans le territoire entier 
de l'Union. 
2.—La liberte du transit des 

coils postaux est limitee au ter-
ritoire des Pays participant it ce 
service. Les envois avec valeur 
declaree peuvent transiter en 
depeches closes par les territoire 
des Pays non adherents It l'Ar-
rangement concernant les envois 
de respece, mais la. rasponsabilito 
de ces Pays est limitee It cells qui 
est prevue pour les envois recora-
mandes. 

ARTICLE 26. 

Droit d'utiliser les services de 
l' Union. 

Les Pays de l'Union reconnais-
sent It toutes personnes le droit 
d'utiliser les services faisant 
l'objet de la Convention et des 
Arrangements. 

ARTICLE 27. 

Interdiction de taxes non prevaes. 

II est interdit de percevoir des 
taxes postales, de quelque nature 
quo ce soit, autres que cellos 
prevues par la Convention et les 
Arrangements. 

3. In case of a new adhesion, 
the Government of the Swiss 
Confederation determines, by mu-
tual agreement with the Govern-
ment of the country concerned, 
the class in which it is to be 
placed in view of the division of 
the expenses of the International 
Bureau. 

TITLE II 

RULES OF GENERAL ORDER. 

SOLE CHAPTER. 

ARTICLE 25. 

Liberty of transit. 

1. Liberty of transit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union. 

2. Liberty of transit of parcel 
post is limited to the territory of 
the countries participating in 
that service. Insured articles 
may be transported in closed 
mails over the territory of coun-
tries which do not adhere to the 
Agreement relative to that serv-
ice, but the responsibility of 
those countries is limited to that 
prescribed for registered articles. 

ARTICLE 26. 

Right to utilize the services of the 
Union. 

The countries of the Union 
recognize the right of all persons 
to utilize the services which 
form the subject of the Conven-
tion and Agreements. 

ARTICLE 27. 

New adhesions. 

General rules. 

Liberty of transit 
guaranteed. 

Parcel post, etc. 
limitations. 

Use of sentioes. 

Prohibition against unauthorized 
charges. 

It is forbidden to collect post- Unauthorizedage charges of any nature what- charges forbidden. 

ever, other than those provided 
by the Convention and the Agree-
ments. 
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Temporary suspen-
sion pronviions.

ARTICLE 28.

Suspension temporaire de service.

Lorsque, par suite de circons-
tances extraordinaires, une Ad-
ministration se voit obligee de
suspendre temporairement et
d'une maniere generale ou par-
tielle, soit l'expedition des objets
de correspondance qui lui sont
livres par une autre Administra-
tion, soit l'execution d'un ou de
plusieurs services speciaux, elle
est tenue d'en donner immediate-
ment avis, au besoin par t61e-

raphe, a 1'Admninistration ou aux
dministrations interess6es.

ARTICLE 29.

Monnaie-type.

Le franc pris comme unite
mon6taire dans les dispositions
de la Convention et des Arrange-
ments est le franc-or a 100 cen-
times d'un poids de 10/31 e de
gramme et d un titre de 0,900.

ARTICLE 30.

Equivalents.

Danscha que Pays de l'Union,
les taxes sont etablies d'aprbs une
equivalence correspondant, aussi
exactement que possible, dans
la monnaie actuelle de cc Pays, a
la valeur du franc.

ARTICLE 31.

Formules. Langue.

Forms to be used. 1.-Les formules i I'usage des
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre
redigees en langue francaise, avec
ou sans traduction interlineaire
dans une autre langue, i moins
que les Administrations interes-
sees n'en disposent autrement par
une entente directe.

r-- of Frnech lan- 2.-Les formules h l'usage du
l e.' public qui ne sont pas imprimees

en langue francaise doivent com-
porter une traduction interlin6aire
en cette langue.

Dimensions o forms. 3.--Les formules dont il est
question aux §§ 1 et 2 doivent
avoir des dimensions se rap-

ARTICLE 31.

Forms. Language.

1. The forms used by the
Administrations in their recipro-
cal relations shall be edited in tile
French language, with or with-
out an interlinear translation in
another language, unless the Ad-
ministrations concerned arrange
otherwise by direct agreement.

2. The forms used by the pub-
lic which are not printed in the
French language must bear an
interlinear translation in that
language.

3. The forms covered by Sec-
tions 1 and 2 shall have dimen-
sions as near as possible to those
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ARTICLE 28.

Temporary suspension of service

When, as a result of exceptional
circumstances, an Administration
finds itself obliged to suspend,
temporarily, and in a general or
partial manner, either the dis-
patch of articles of correspond-
ence delivered to it by another
Administration, or the execution
of one or of several special serv-
ices, it is bound to give notice
thereof immediately, if necessary
by telegraph, to the Administra-
tion orAdministrations concerned.

ARTICLE 29.

Monetary standard.

The franc used as the monetary
unit in the provisions of the Con-
vention and the Agreements is
the gold franc of 100 centimes
weighing - of a gram and having
a fineness of 0.900.

ARTICLE 30.

Equivalents.

In each country of the Union,
the rates are fixed according to
equivalents corresponding, as ex-
actly as possible, to the value of
the franc in the current money of
that country.

Money standard.

Equivalent rates.

9g
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Temporary swPen-
sion pro vi.,tons. 

Money standard. 

Equivalent rates. 

Forms to be used. 

tse of French 
guage. 

ARTICLE 28. 

Suspension temporaire de service. 

Lorsque, par suite de circons-
tances extraordinaires, une Ad-
ministration se voit obligee de 
suspendre temporairement et 
chine raaniere generale ou laar-
tielle, soit l'expedition des objets 
de correspondance qui lui sont 
livres par une autre Administra-
tion, soit l'execution d'un ou de 
plusieurs services speciaux elle 
est tenue d'en dormer immeaiate-
ment avis, au besoin par tele-
graphe, a l'Administration ou aux 
Administrations interessees. 

ARTICLE 29. 

Monnaie-type. 

Le franc pris comme unite 
monetaire dans les dispositions 
de la Convention et des .Arrange-
ments est le franc-or h 100 cen-
times d'un poids de 10/31e de 
gramme et d'un titre de 0,900. 

ARTICLE 30. 

Equivalents. 

Danscha que Pays de l'Union, 
les taxes sont etablies d'apres une 
equivalence correspondant, aussi 
exactement que possible, dans 
la monnaie actuelle de cc Pays, h 
la valour du franc. 

ARTICLE 31. 

Formules. Langue. 

1.—Les formules I'usage des 
Administrations pour leurs rela-
tions reciproques doivent etre 
redigees en langue francaise, avec 
on sans traduction interlineaire 
dans une autre langue, a. moms 
que lea Administrations interes-
sees n'en disposent autrement par 
une entente directe. 
2.—Les formules a. Pusage du 

public qui ne sont pas imprunees 
en langue francaise doivent corn-
porter une tra.duction interlineaire 
en cette langue. 

Dimensions of forms. 3.—Les formules dont il est 
question aux §§ 1 et 2 doivent 
avoir des dimensions se rap-

ARTICLE 28. 

Temporary suspension of service 

When, as a result of exceptional 
circumstances, an Administration 
finds itself obliged to suspend, 
temporarily, and in a general or 
partial manner, either the dis-
patch of articles of correspond-
ence delivered to it by another 
Administration, or the execution 
of one or of several special serv-
ices, it is bound to give notice 
thereof immediately, if necessary 
by telegraph, to the Administra-
tion orAdministrations concerned. 

ARTICLE 29. 

Monetary sianclard. 

The franc used as the monetary 
unit in the provisions of the Con-
irention and the Agreeraents is 
the gold franc of -100 centimes 
weighing i4 of a gram and having 
a fineness of 0.900. 

ARTICLE 30. 

Equivalents. 

In each country of the Union, 
the rates are fixed according to 
equivalents corresponding, as ex-
actly as possible, to the value of 
the franc in the current money of 
that country. 

ARTICLE 31. 

Forms. Language. 

1. The forms used by the 
Administrations in their recipro-
cal relations shall be edited in the 
French language, with or with-
out an interlinear translation in 
another language, unless the Ad-
ministrations concerned arrange 
otherwise by direct agreement. 

2. The forms used by the pub-
lic which are not printed in the 
French language must bear an 
interlinear translation in that 
language. 

3. The forms covered by Sec-
tions 1 and 2 shall have dimen-
sions as near as possible to those 
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prochant, autant que possible, de
celles prescrites par les RBgle-
ments de la Convention et des
Arrangements.

4.-Les Administrations peu-
vent s'entendre au sujet de la
langue i employer pour la cor-
respondance de service dans leurs
relations reciproques.

ARTICLE 32.

Cartes d'identite.

1.-Chaque Administration
peut delivrer, aux personnes qui
en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pieces
justificatives pour toutes les tran-
sactions effectuees par les bureaux
de poste des Pays qui n'auraient
pas notifie leur refus de les
admettre.

2.-L'Administration qui fait
d6livrer une carte d'identite est
autorisee a percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut etre sup6-
rieure k un franc.

3.-Les Administrations sont
degag6es de toute responsabilite
lorsqu'il est 6tabli que la li-
vraison d'un envoi postal ou le
payement d'un mandat a eu
lieu sur la presentation d'une
carte d'identite r6guliere.

Elles ne sont pas, non plus,
responsables des consequences
que peuvent entralner la perte,
la soustraction ou l'emploi frau-
duleux d'une carte d'identite re-
guliere.

4.-La carte d'identite est va-
lable pendant trois ans t partir
du jour de son emission.

TITRE IM.

DISPOSITIONS CONCERNANT
LES CORRESPONDANCES

POSTALES.

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GEN ELRA T.L.

ARTICLE 33.

Objets de correspondance.

La denomination d'objets de
correspondance s'applique aux
lettres, aux cartes postales simples
et avec rEponse payee, aux papiers

prescribed by the Regulations of
the Convention and of the Agree-
ments.

4. The Administrations may Official n orraond
come to agreements as to the
langugage to be employed for
official correspondence in their
reciprocal relations.

ARTICLE 32.

Identity cards.

1. Each Administration may
issue, to persons who apply for
them, identity cards valid as
proof of identity in all transac-
tions effected by the post offices
of the countries which do not
give notice of their refusal to
admit them.

2. The Administration which
issues an identity card is author-
ized to collect, on that account,
a charge not exceeding 1 franc.

3. Administrations are relieved
from all responsibility when it is
proved that a mail article was
delivered or a money order was
paid upon presentation of a regu-
lar identity card.

Neither are they responsible
for the consequences of loss, theft
or fraudulent use of a regular
identity card.

4. An identity card is valid for
a period of three years, counting
from the date of issue.

Identity cards.

Issue on application.

Charge.

Nonresponsibility on
delivery to holder.

Valid for three year.

TITLE III.

PROVISIONS CONCERNING POS- Cisonspondn ro
TAL CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

GENERAL PRONISIONS.

)ARTICLE 33.

Articles of correspondence.
Articles deemed cor-

The denomination "articles of respondence.
correspondence" applies to let-
ters. single and reply-paid post
cards, commercial papers, sam-
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prochant, autant quo possible, de 
celles prescrites par les Regle-
ments de la Convention et des 
Arrangements. 
4.—Les Administrations peu-

Tent s'entendre au sujet de la 
langue it employer pour la cor-
respondance de service dans leurs 
relations reciproques. 

ARTICLE 32. 

Cartes d'identite. 

1.—Chaque Administration 
peut delivrer, aux personnes qui 
en font la demande, des cartes 
d'identite valables comme pieces 
justificatiyes pour toutes les tran-
sactions effectuees par les bureaux 
de poste des Pays qui n'auraient 
pas notifie leur refus de les 
admettre. 
2.—L'Administration qui fait 

delivrer une carte d'identite est 
autorisee a percevoir, de ce chef, 
tine taxe qui no pent etre sup& 
rieure h un franc. 
3.—Les Administrations sont 

degagees de toute responsabilit6 
lorsqu'il est etabli que la II-
vraison d'un envoi postal on le 
payement Winn mandat a eu 
lieu sur la presentation d'une 
carte d'identite roguliere. 

Elles ne sont pas, non plus, 
responsables des consequences 
quo peuvent entratner la perte, 
la soustraction ou l'emploi frau-
duleux d'une carte d'identite re-
gulie're. 
4.—La carte d'identite est va-

lable pendant trois ttns partir 
du jour de son emission. 

TITRE III. 

DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES CORRESPONDANCES 

POSTALES. 

OHAPITRE I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

ARTICLE 33. 

Objets de correspondance. 

La denomination d'objets de 
correspondance s'applique aux 
lettres, aux cartes post ales simples 
et avec reponse payee, aux papiers 

prescribed by the Regulations of 
the Convention and of the Agree-
ments. 

4. The Administrations may enr ial 

come to agreements as to the 
langugage to be employed for 
official correspondence in their 
reciprocal relations. 

ARTICLE 32. 

Identity cards. 

I. Each Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards valid • as 
proof of identity in all transac-
tions effected by the post offices 
of the countries which do not 
give notice of their refusal to 
admit th em. 

2. The Administration which 
issues an identity card is author-
ized to collect, on that account, 
a charge not exceeding 1 franc. 

3. Administrations are relieved nnreronrility on de...Try 
from all responsibility when it is 
proved that a mail article was 
delivered or a money order was 
paid upon presentation of a regu-
lar identity card. . 

Neither are they responsible 
for the consequences of loss, theft 
or fraudulent use of a regular 
identity card. 

correspond-

Identity cards. 

Issue on application. 

4. An identity card is valid for 
a period of three years, counting 
from the date of issue. 

TITLE III. 

PROVISIONS CONCERNING POS-
TAL CORRESPONDENCE. 

CHA ER I. 

GENERAL PROVISIONS. 

ARTICLE 33. 

Articles of correspondence. 

Charge. 

Valid for three years. 

Correspondence pro-
visions. 

Articles deemed cor-
The denomination articles of respondence. 

correspondence" applies to let-
ters, single and reply-paid post 
cards, commercial papers, sam-
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d'affaires, aux 6chantillons de
marchandises et aux imprimes
de toute nature, y compris les
impressions en relief C l'usage
des aveugles.

ARTICLE 34.

Taxes et conditions generales.

1. Les taxes d'affranchissement
pour le transport des objets de
correspondence dans toute 1'eten-
due de l'Union, y compris leur
remise au domicile des destina-
taires dans les Pays oh le service
de distribution est ou sera or-
ganis, sont fix6es conformement
aux indications due tableau ci-
apres:

ples of merchandise, and prints
of all kinds, including prints in
relief for the use of the blind.

ARTICLE 34.

Rates of postage and general
conditions

1. The rates of postage for the
transportation of articles of cor-
respondence throughout the
whole extent of the Union, includ-
ing delivery at the residence of
the addressee in countries where
the delivery service is or may be
established, are fixed in accord-
ance with the indications of the
following table:

Rates of postage.

Pot, p. 2265.
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Rates of postage. 

Post, p. 2285. 

Table. 
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pies of merchandise, and prints 
of all kinds, including prints in 
relief for the use of the blind. 
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Les Administrations ont la
facult6 de conceder, dans leurs
relations reciproques, aux jour-
naux et ecrits p6riodiques ex-
pedies directement par les edi-
teurs, une r6duction de 50%
sur le tarif general des imprimes.

La meme faculte leur est ac-
cordee en ce qui concerne les
livres broches ou relies, a l'exclu-
sion de toute publicite ou reclame.

II en est de meme des edi-
tions litteraires et scientifiques
6changees entre les institutions
savantes.

2.-Chaque Pays de 1'Union
fixe, selon les indications du
tableau ci-dessus, les taxes a
percevoir pour les objets de
correspondance.

3.-Les lettres ne doivent con-
tenir aucune lettre, note ou docu-
ment adresse i des personnes
autres que le destinataire ou des
personnes habitant avec ce
dernier.

4.-Les papiers d'affaires, les
6chantillons de marehandises et
les imprimes de toute nature ne
doivent contenir aucune lettre
ou note ayant le caractere de
correspondance actuelle et per-
sonnele; ils doivent Atre condi-
tionnes de maniere a pouvoir
etre facilement verifies, sauf les
exceptions pr6vues au Reglement.

5.-Les limites de poids et de
dimensions fix6es au § 1 du
present article ne s'appliquent
pas aux correspondances rela-
tives au service postal, dont il
est question au § 1 do l'article 43.

6.-Les paquets d'echantillons
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une
valeur marchande.

7.-La reunion en un seul
envoi d'objets de correspondance
(le categories differentes (objets
group&s) est autorisee dans les
conditions fixees par le Regle-
ment.

S.--Sauf les exceptions prevues
par la Convention et son Regle-
ment, il n'est pas donn6 cours
aux envois qui ne remplissent pas
les conditions requises.

Les objets qui auraient ete
admis a tort peuvent 6tre ren-
voves a l'Office d'origine. Si

The Administrations have the dnto matter de-
option of granting, in their recip-
rocal relations, to newspapers
and periodicals mailed directly
by the publishers, a reduction of
50 per cent from the regular rate
for printed matter.

The same option is accorded to
them in regard to stitched or
bound books, with the exception
of all price lists and catalogs.

The same also applies to liter-
ary and scientific editions ex-
changed between institutions of
learning.

2. Each country of the Union Each country to fi

shall fix the rates to be charged rt
for articles of correspondence in
accordance with the indications
of the foregoing table.

3. Letters shall not contain Letter restrictions.
any letter, note or document
addressed to persons other than
the addressee or to persons mak-
ing their domicile with the latter.

4. Commercial papers, samples samples, ca pers
of merchandise and prints of any
kind shall not contain any letter
or note having the character of
actual and personal correspond-
ence; they shall be so prepared as
to facilitate verification, except as
provided by the Regulations.

5. The limits of weight and plicable to fane
dimensions fixed by Section 1 of mal.
this Article shall not apply to the
correspondence relative to the
postal service mentioned in Sec- P"' 2"4 3

tion 1 of Article 43.
Nosalable articls in6. Packages containing samples s ,albles. rte n

of merchandise shall not contain
any article having a salable value.

7. The inclusion in a single
package of different classes of
mail matter (grouped articles) is
authorized under the conditions
set forth in the Regulations.

Package grouping.

Rejection if not com-8. Except as provided by the plying with require-
Convention and the Regulations, mentE-
articles which do not comply
with the requirements shall not
be dispatched.

Articles which have been ac- Retuetc.
cepted contrary to the require-
ments may be returned to the
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fixe, scion les indications du 
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autres que le destinataire ou des 
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aux envois qui ne remplissent pas 
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and periodicals mailed directly 
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50 per cent from the regular rate 
for printed matter. 
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bound books, with the exception 
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changed between institutions of 
learning. 
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shall fix the rates to be charged • 
for articles of correspondence in 
accordance with the indications 
of the foregoing table. 

3. Letters shall not contain 
any letter, note or document 
addressed to persons other than 
the addressee or to persons mak-
ing their domicile with the latter. 

4. Commercial papers, samples 
of merchandise and prints of any 
kind shall not contain any letter 
or note having the character of 
actual and personal correspond-
ence; they shall be so prepared as 
to facilitate verification, except• as 
provided by the Regulations. 

Printed matter de-
ductions. 
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Letter restrictions. 
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samples, etc. 

papers, 
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tion 1 of Article 43. 

6. Packages containing samples sa.Noplsesalable articles in 
of merchandise shall not contain 
any article having a salable value. 

7. The inclusion in a single 
package of different classes of 
mail matter (grouped articles) is 
authorized under the conditions 
set forth in the Regulations. 

8. Except as provided by the 
Convention and the Regulations, 
articles which do not comply 
with the requirements shall not 
be dispatched. 

Articles which have been ac-
cepted contrary to the require-
ments may be returned to the 
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plying with require-
ments. 

Return, etc. 



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUTiGST 28, 1924.

l'Office de destination les remet
au destinataire, il doit 6ventuelle-
ment leur appliquer les taxes et
surtaxes pr6vues pour la categorie
de correspondances a laquelle ils
appartiennent reellement.

9.-Les envois affranchis au
tarif des lettres peuvent ren-
fermer des objets passibles de
droits de douane, lorsque l'im-
portation de ces objets, sous
forme de lettres, est admise dans
le Pays de destination.

Ces envois doivent etre revetus,
du c6te de la suscription, d'une
etiquette conforme aux prescrip-
tions du Reglement.

L'Admimistration du Pays des-
tinataire est autorisee a, soumettre
ces envois au contr6le douanier,
B les ouvrir d'office et a percevoir
les droits d'entree, dans la forme
pr6vue par sa legislation.

ARTICLE 35.

Affranchissement.

Entire, exept letters Les envois autres que les lettres
et les cartes postales simples
doivent etre entierement affran-
chis.

I1 n'est pas donne cours aux
cartes postales avec reponse payee
dont les deux parties ne sont pas
enticrement affranchies au mo-
ment du d6pot.

Insufficiently pre-
paid matter, etc.

Double charges, etc.

ARTICLE 36.

country of origin. If the country
of destination effects delivery to
the addressee, it shall collect
such postage and surcharges as
are provided for the class of
correspondence to which the arti-
cle actually belongs.

9. Articles bearing letter post-
age may contain dutiable arti-
cles, in the event that the impor-
tation of such articles in the form
of letters is permitted by the
country of destination.

These articles should bear, on
the address side, a label conform-
ing to the requirements of the
Regulations.

The Administrations of desti-
nation are authorized to turn
such articles over to the customs
service, open them officially and
collect the import duties in the
manner prescribed by their legis-
lation.

ARTICLE 35.

Prepayment.

Articles other than letters and
post cards shall be entirely pre-
paid.

Reply post cards on both
halves of which the postage is
not fully prepaid at the time of
mailing shall not be dispatched.

ARTIC.LE 36.

Taxe en cas d'absence ou d'insffi- Charge in case of absence or in-
sance d'affranchissement. suffciency of prepayment.

En cas d'absence ou d'insuffi-
sance d'affranchissement et sauf
les exceptions prevues par l'article
39 du Reglement pour certaines
categories d'envois reexpedies, les
objets de correspondance de toute
nature sent passibles, k la charge
des destinataires, d'une taxe
double du montant de l'affran-
chissement manquant ou de l'in-
suffisance, sans que cette taxe
puisse etre inferieure i 10 cen-
times.

In case of absence or insuffi-
ciency of prepayment, and with
the exceptions provided by
Article 39 of the Regulations for
certain classes of reforwarded
mail, articles of correspondence
of all classes are subject, at the
expense of the addressees, to a
charge double the amount of
the deficient postage or the in-
sufficiency; but that charge shall
not be lower than 10 centimes.

2238

Dutiable articles
with letter postage.

Prepayment.
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l'Office de destination les remet 
an destinataire, il doit eventuelle-
ment leur appliquer les taxes et 
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ARTICLE 35. 
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and postals. Les envois autre,s que les lettres 

et les cartes postales simples 
doivent etre entierement affran-
chis. 

Ii n'est pas donne cours aux 
cartes post ales avec reponse payee 
dont les deux parties ne sont pas 
entierement affranchies au mo-
ment du depot. 
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paid matter. etc. 
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of destination effects delivery to 
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such postage and surcharges as 
are provided for the class of 
correspondence to which the arti-
cle actually belongs. 

9. Articles bearmg letter post-
age may contain dutiable arti-
cles, in the event that the impor-
tation of such articles in the form 
of letters is permitted by the 
country of destination. 

These articles should bear, on 
the address side, a label conform-
ing to the requirements of the 
Regulations. 
The Administrations of desti-

nation are authorized to turn 
such articles over to the customs 
service, open them officially and 
collect the import duties in the 
manner prescribed by their legis-
lation. 
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Prepayment. 

Articles other than letters and 
post cards shall be entirely pre-
paid. 

Reply post cards on both 
halves of which the postage is 
not fully prepaid at the time of 
mailing shall not be dispatched. 
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Charge in case of absence or in-
sufficiency of prepayment. 

In case of absence or insu.ffi-
ciency of prepayment, and with 
the exceptions provided by 
Article 39 of the Regulations for 
certain classes of ref orwarded 
mail, articles of correspondence 
of all classes are subject, at the 
expense of the addressees, to a 
charge double the amount of 
the deficient postage or the in-
sufficiency; but that charge shall 
not be lower than 10 centimes. 
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ARTICLE 37. ARTICLE 37.

Correspondances en dehors de
l' Union.

1.-Les taxes pour les corres-
pondances a destination des Pays
en dehors de 1'Union ne doivent
pas etre inferieures au tarif nor-
mal de l'Union.

2.-Les correspondances ori-
ginaires de Pays en dehors de
1'Union qui sont livrees a un
Pays de 'Union non affranchies
ou insuffisamment affranchies sont
taxees par l'Office distributeur
selon les regles applicables dans
son propre service aux envois
similaires a destination des Pays
d'oh proviennent les dites corres-
pondances.

ARTICLE 38.

Surtazes.

I1 peut etre percu, en sus
des taxes fixees par les articles 34
et 37 pour tout objet transport6
par des services d6pendant d'Ad-
ministrations etrangeres il'Union,
ou par des services extraordi-
naires dans l'Union donnant lieu
a des frais speciaux, une surtaxe
en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchisse-
ment de la carte postale simple
comprend la surtaxe autoris6e
par l'alinea precedent, ce meme
tarif est applicable a chacune des
parties de la carte postale avec
reponse pay6e.

ARTICLE 39.

Taxes speciales.

1.-Les Administrations sont
authlorisees h frapper d'une taxe
aIdditionnelle, selon les disposi-
tions do leur legislation, les objets
remis h leurs services d'expedi-
tion en derniere limite d'heure.

2.-Les Pays de destination
qui sont autorises par leur le6is-
lation i delivrer les envois con-
tenant des objets passibles de
droits de douane peuvent perce-

Correspondence outside of the
Union.

Correspondence out-
side the Union.

1. The rates for correspond- ronratesrequired.

ence addressed to countries out-
side of the Union must not be
lower than the normal Union
rates.

Unprepaid, etc., mat-
2. Correspondence originating ter. *

in countries outside of the Union
which is delivered to a Union
country unprepaid or insuffi-
ciently prepaid is charged with
the amount of the deficient post-
age by the delivering Adminis-
tration in accordance with the
rules applicable in its own service
to simiar articles addressed to
the countries from which the
said correspondence comes.

ARTICLE 38.

Surtaxes. Surcharges.

in Allowed for extraor-
There may be collected, in di services etc.

addition to the rates fixed by
Articles 34 and 37, for every
article transported by services
maintained by Administrations
foreign to the Union, or by
extraordinary services within the
Union giving rise to special ex-
penses, a surtax proportionate to
those expenses.

When the rate of prepayment Rl -iaidp cstas.
of the single post card includes
the surtax authorized by the
preceding paragraph, the same
rate is applicable to each half of
the reply-paid post card.

ARTICLE 39.

Special charges.

1. The Administrations are
authorized to chare late fees in
accordance with the provisions
of their own legislation for
articles mailed in their services
for dispatch at the last moment.

2. Countries of destination
which are authorized by their
own legislation to deliver articles
liable to customs duty may col-
lect a charge of 50 centimes at

Special charges.

Late mailing fees.

Customs due articies.
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ARTICLE 37. 
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1. The rates for correspond- union rates required. 
ence addressed to countries out-
side of the Union must not be 
lower than the normal Union 
rates. 

2. Correspondence originating teru.nPrePaid' etc" mat-
in countries outside of the Union 
which is delivered to a Union 
country unprepaid or insuf6.-
ciently prepaid is charged with 
the amount of the deficient post-
age by the delivering Adminis-
tration in accordance with the 
rules applicable in its own service 
to similar articles addressed to 
the countries from which the 
said correspondence comes. 
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Correspondence out-
side the Union. 
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addition to the rates fixed by 
Articles 34 and 37, for every 
article transported by services 
maintained by Administrations 
foreign to the Union, or by 
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penses, a surtax proportionate to 
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When the rate of prepayment 

of the single post card includes 
the surtax authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half of 
the reply-paid post card. 

ARTICLE 39. 

Special charges. 

1. The Administrations are 
authorized to charge late fees in 
accordance with the provisions 
of their own legislation for 
articles mailed in their services 
for dispatch at the last moment. 

2. Countries of destination 
which are authorized by their 
own legislation to deliver articles 
liable to customs duty may col-
lect a charge of 50 centimes at 

Reply-paid postals. 

Special charges. 

Late mailing fees. 

Customs due articles. 
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General delivery ad-
dress.

ARTICLE 40.

Prohibitions.

Excluded matter.

Dangerous, etc., ar-
ticles.

Interdictions.

1.-1f est interdit d'expedier:

a) des objets qui, par leur nature
ou leur emballage, peuvent pre
senter du danger pour les agents,
salir ou deteriorer les correspon-
dances;

most per piece for customs service.

3. Countries of destination are
authorized to collect a special
charge in accordance with their
own legislation on articles ad-
dressed to general delivery.

ARTICLE 40.

Special delivery. Envois expr^s.

Reciprocal service of. .--Les objets de correspon-

dance sont, a la demande des ex-
pediteurs, remis a domicile par un
porteur special immediatement
apres l'arrive, dans les Pays dont
les Administrations consentent a
se charger de ce service dans leurs

xtra postage relations r6ciproques.
Etrapostger. 2.-Ces envois, qualifies "ex-

pres", sont soumis, en sus du port
ordinaire, a une taxe speciale
s'elevant au minimum au double
de l'affranchissement d'une lettre
simple ordinaire et au maximum
a un franc. Cette taxe doit 6tre
acquittee completement et a
l'avance par l'expediteur.

upplemeta. 3.-Lorsque Ie domicile du
destinataire se trouve en dehors
du rayon de distribution gratuite
du bureau de destination, la re-
mise par expres peut donner lieu
a la perception d'une taxe com-
plementaire jusqu'a concurrence
de celle qui est fixee dans le ser-
vice interne.

La remise par expres n'cst
toutefois pas obligatoire dans ce
cas.

Delivery If not pre- cas.
aid in .ot p r  4.-Les objets expres non

completement affranchis pour le
montant total des taxes payables
a l'avance sont distribues par les
moyens ordinaires, a moins qu'ils
n'alent ete traites comme expres
par le bureau d'origine.

ARTICLE 41.

voir, pour le dedouanement de
ces envois, un droit de 50 centimes
au maximum par envoi.

3.-Le Pays de destination est
autorise a percevoir, pour les
objets adress6s poste restante, une
taxe speciale d'aprs sa legislation.

Special delivery articles.

1. Articles of correspondence
are, at the request of the senders,
delivered to the addressee by
special messenger immediately
after their arrival in countries
whose Administrations undertake
that service in their reciprocal
relations.

2. Such articles, known as
"special delivery articles," are
subject, besides the regular post-
age, to a special charge the mini-
mum of which shall be double the
postage on an ordinary letter and
themaximum 1 franc. This post-
age must be completely prepaid
by the sender.

3. In the event that the ad-
dressee's residence is situated
outside of the free delivery zone
of the office of destination, de-
livery by special messenger may
give rise to the collection of sup-
plementary postage correspond-
ing to that colected in the
domestic service.

Special delivery is not obliga-
tory in such cases.

4. Special delivery articles up-
on which the total amount of the
charges payable in advance has
not been prepaid are delivered by
the ordinary means, unless they
have been treated as special de-
livery articles by the office of
origin.

ARTICLE 41.

Prohibitions.

1. It is forbidden to send by
mail:

(a) Articles which, by their
nature or wrapping, may expose
postal employees to danger, or
soil or damage the mails.

I
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voir, pour le dedouanement de 
ces envois, un droit de 50 centimes 
au maximum par envoi. 

General delivery ad- 3.—Le Pays de destination est 
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Delivery if not pre-
paid in fall. 
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Interdictions. 

1.—I1 est interdit d'expedier: 

Dangerous, etc., ar-
ticles, a) des objets qui, par leur nature 

ou leur emballage, peuvent pre-
salter du danger pour les agents, 
salir on deteriorer les correspon-
dances; 

most per piece for customs service. 

3. Countries of destination are 
authorized to collect a special 
charge in accordance with their 
own legislation on articles ad-
dressed to general delivery. 

ARTICLE 40. 

Special delivery articles. 

1. Articles of correspondence 
are, at the request of the senders, 
delivered to the addressee by 
special messenger immediately 
after their arrival in countries 
whose Administrations undertake 
that service in their reciprocal 
relations. 

2. Such articles, known as 
"special delivery- articles," are 
subject, besides the regular post-
age, to a special charge the mini-
mum of which shall be double the 
postage on an ordinary letter and 
the maximum. 1 franc. This post-
age must be completely prepaid 
by the sender. 

3. In the event that the ad-
dressee's residence is situated 
outside of the free delivery zone 
of the office of destination, de-
livery by special messenger may 
give rise to the collection of sup-
plementary postage correspond-
mg to that collected in the 
domestic service. 

Special delivery is not obliga-
tory in such eases. 

4. Special delivery articles up-
on which the total amount of the 
charges payable in advance has 
not been prepaid are delivered by 
the ordinary means, unless they 
have been treated as special de-
livery articles by the office of 
origin. 

ARTICLE 41. 

Prohibitions. 

1. It is forbidden to send by 
mail: 

(a) Articles which, by their 
nature or wrapping, may expose 
postal employees to danger, or 
soil or damage the mails. 
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b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses;

c) des animaux vivants, i
l'exception des abeilles et des
vers a sole:

d) des objets passibles de droits
de douane, sauf les exceptions
prevues a l'article 34 § 9, ainsi
que des echantillons expedies en
nombre dans le but d eviter la
perception de ces droits;

e) de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres stupefiants;

f) des objets obscenes ou im-
moraux;

g) des objets quelconques dont
l'entr6e ou la circulation sont
interdites dans le pays d'origine
ou dans le pays de destination.

I1 est, en outre, interdit d'ex-
pedier, dans les envois non recom-
mandes, des pieces de monnaie,
des billets de banque et des billets
de monnaie, de matieres d'or ou
d'argent, des pierreries, des bijoux
et autres objets pr6cieux.

2. Les envois qui auraient 6et
a tort admis a l'exypdition doivent
8tre renvoyes a 1'Office d'origine,
sauf le cas oi l'Administration du
pays de destination serait autori-
see, par sa legislation ou ses regle-
ments interieurs, a en disposer
autrement.

Toutefois, les matieres explosi-
bles, inflammables ou dangereuses
et les objets obscenes ou immo-
raux ne sont pas renvoyes a
l'Office d'origine; ils sont detruits
sur place par les soins de l'Ad-
ministration qui en constate la
presence.

Dans le cas oh des envois admis
a tort a l'exp6dition ne seraient
ni renvoyes a l1origine, ni remis
an dlestmlataire, l'Office expe-
diteur doit en etre informe pour
tu'il puisse prendre 6ventuelle-

ment les mesures qui s'impo-
seraient.

3.-Est d'ailleurs reserv6 le
droit de tout Pays de l'Union de
ne pas effectuer, sur son territoire,
le transport en t ransit a decouvert
O u li distribution des objets jouis-
sint de la mio6ration de taxe a
I'6tard dcsquels il n'a pas ete
sintisfait aux lois, ordonnances ou
decrets qui reglent les conditions

43'92 °-
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(b) Explosive, inflammable, or
dangerous substances.

(c) Live animals, with the ex-
ception of bees and silkworms.

Explosives.

Live animals.

(d) Articles liable to customs Dutiable aticles to

duty, including samples of mer-
chandise sent in quantities with a
view to avoiding the payment of
duty; subject, however, to the Exception.
provisions of Article 34, Section 9. An, p 
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(e) Opium, morphine, cocaine, arcotics.
and other narcotics.

(f) Obscene or immoral arti- Obscenearticles.

des.
(g) Any articles whatever irtiles prohibited

whose circulation is prohibited in
the country of origin or that of
destination.

It is also forbidden to send in noPrecius tiles i

the unregistered mails coins, bank
notes, paper money, articles of
gold or silver, precious stones,
jewelry, and other precious arti-
cles.

2. Articles which have been adRettu nerrneiousl

wrongly admitted to the mails
must be returned to the country
of origin, except in cases where
the Administration of the country
of destination is authorized by its
legislation or domestic regula-
tions to dispose of them other-
wise.

However, explosive, inflamma- Destruction of explo-
sive, obscene, etc., ar.

ble, or dangerous substances, and tides.
obscene or immoral articles, are
not returned to the country of
origin; they are destroyed on the
spot by the services of the Ad-
ministration which has detected
their presence.,

In cases where articles wrongly of Nv ongi',,,ai vi

accepted for mailing are neither orticces.

returned to the country of origin
nor delivered to the addressee,
the dispatching Administration
should be informed so that it may
take the necessary measures.

3. The right is, moreover, re- Reserved rights as to.smoreuvr, ie- publications, cc.
served for every country of the
Union to refuse to convey in
transit in open mail over its ter-
ritory or to deliver articles ad-
mitted at reduced rates in regard
to which the laws, ordinances, or
decrees regulating the conditions
of their publication or circula-
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b) des matieres explosibles, in-
flammables ou dangereuses; 

c) des animaux vivants, 
l'exception des abeilles et des 
vers it soie; 

d) des objets passibles de droits 
de douane, sauf les exceptions 
prevues it l'article 34 § 9, ainsi 
que des echantillons expedies en 
nombre dans le but d'eviter la 
perception de ces droits; 

e) de l'opium, de la morphine, 
de la cocaine et autres stupefiants; 

f) des objets obscenes ou ira-
moraux; 

g) des objets quelconques dont 
l'entree ou la circulation sont 
interdites dans le pays d'origine 
ou dans le pays de destination. 

II est, en outre, interdit d'ex-
pedier, dans les envois non recom-
mandes, des pieces de monnaie, 
des billets de banque et des billets 
de monnaie, de matieres d.'or ou 
d'argent, des pierreries, des bijoux 
et autres objets precieux. 

2. Les envois qui auraient ete 
it tort admis it l'expedition doivent 
etre renvoyes l'Office d'origine, 
said le cas oti. l'Administration du 
pays de destination serait autori-
see, par sa legislation on ses regle-
ments intkrieurs, it en disposer 
autrement. 

Toutefois, les matieres explosi-
bles, inflammables ou dangereuses 
et les objets obscenes ou immo-
raux ne sont pas renvoyes it 
FOffice d'origine; ils sont detruits 
sur place par les soins de l'Ad-
ministration qui en constate la 
presence. 
Dans le cas di des envois admis 

it tort it l'expedition ne sentient 
ril renvoyes a Fongrne, ni remis 
au destmataire, l'Office expe-
diteur doit en etre informe pour 
qu'il puisse prendre eventuelle-
ment les mesures qui s'impo-
sera ient 
3.—Est d'ailleurs reserve le 

droit de tout Pays de l'Union de 
ne pas efrectu.er, sur son territoire, 
le transport en transit it &convert 
ou la distribution des objets jouis-
sant de la moderation de taxe it 
l'egard desquels ii n'a pas ete 
satisfait aux lois, ordonnances ou 
decrets qui regient les conditions 
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(b) Explosive, inflammable, or 
dangerous substances. 

(c) Live animals, with the ex-
ception of bees and silkworms. 

Dutiable  (d) Articles liable to customs av articles tooid payment. 

duty, including samples of mer-
chandise sent in quantities with a 
view to avoiding the payment of 
duty; subject, however, to the 
provisions of Article 34, Section 9. 

(e) Opium, morphine, cocaine, 
and other narcotics. 

(f) Obscene or immoral arti-
cles. 

(g) Any articles whatever prohibited Articles  
in either country. 

whose circulation is prohibited in 
the country of origin or that of 
destination. 

It is also forbidden to send in „Pre,41= rercles 
the unregistered mails coins„ bank 
notes, paper money, articles of 
gold or silver, precious stones, 
jewelry, and other precious arti-
cles. 

2. Articles which have been admitted in the ma51 
wrongly admitted to the mails 
must .be returned to the country 
of origin,  except in cases where 
the Administration of the country 
of destination is authorized by its 
legislation or domestic regula-
tions to dispose of them other-
wise. 
However, explosive, inflamma- shipeesol-przen, ocrtzpario: 

ble, or dangerous substances, and tide— 
obscene or immoral articles' are 
not returned to the country of 
origin; they are destroyed on the 
spot by the services of the Ad-
ministration which has detected 
their presence., 

Notice of nondelivery 
In cases where articles wrongly of wrongly acceptcd 

accepted for mailing are neither articles. 
returned to the country of origin 
nor delivered to the addressee, 
the dispatching Administration 
should be informed so that it may 
take the necessary measures. 

3. The right is, moreover , re- punbriza.zitiatei.. as to 
served for every country of the 
Union to refuse to convey in 
transit in open mail over its ter-
ritory or to deliver articles ad-
mitted at reduced rates in regard 
to which the laws, ordinances, or 
decrees regulating the conditions 
of their publication or circula-

Explosives. 

Live animals. 

Exception. 

Ante, p. 2238. 

Narcotics. 

Obscene articles. 

if 
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de leur publication ou de leur cir-
culation dans ce Pays.

Ces objets doivent Atre ren-
voy6s a, l'Office d'origine.

ARTICLE 42.

Manner of prepay- Modalites d'affranchissement.Imlent.

Stamps or machine 1.-L'affranchissement est
of origin required. opre, soit au moyen de timbres-

poste valables dans le Pays d'ori-
gine pour la correspondance des
des particuliers, soit au moyen
d'empreintes de machines a af-
franchir, officiellement adoptees
et fonctionnant sous le contr6le
imm6diat de l'Administration.

Articles demed to be 2.-Sont consideres comme
d.dment affranchis: les cartes-
reponse portant, imprimes ou
colles, des timbres-poste du pays
d 'mission de ces cartes, les envois
regulierement affranchis pour leur
premier parcours et dont le com-
plement de taxe a 6te acquitte
avant leur reexp6dition, ainsi que
les journaux ou paquets de jour-
naux et ecrits p6rdioiques dont la
suscription porte la mention
"Abonnement-poste" ou une men-
tion equivalente et qui sont ex-
pedies en vertu de 1 'Arrangement
sur les abonnements aux journaux
et crits periodiques.

mShp potage require 3.-Les correspondances depo-
sees en pleine mer dans la boite
d'un paquebot ou entre les mains
des agents des postes embarques
ou des commandants de navires
peuvent etre affranchies, sauf
arrangement contraire entre las
Administrations int6ressees, au
moyen de timbres-poste et d'apres
le tarif du Pays auquel appartient
ou dont depend ledit paquebot.
Si le d6p6t k bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans
l'une des escales intermediaries,
l'affranchissement n'est valable
qu'autant qu'il est effectue au
moyen de timbres-poste et d'apres
le tarif du Pays dans les eaux
duquel se trouve le paquebot.

tion in that country have not
been observed.

These articles should be re-
turned to the country of origin.

ARTICLE 42.

Forms of prepayment.

1. Prepayment is effected eith-
er by means of postage stamps
valid in the country of origin for
the correspondence of private
individuals or by means of im-
pressions of stamping machines,
officially adopted and operating
under the immediate control of
the Administration.

2. The following are considered
as duly prepaid: Reply post cards
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of
issue of the cards; articles regu-
larly prepaid for their first trans-
mission and on which the addi-
tional postage has been paid be-
fore their redirection; as well as
newspapers or packages of news-
papers and periodicals whose ad-
dress bears the words "abonne-
ment - poste" (subscription by
mail) or an equivalent notation
sent under the Agreement con-
cerning subscriptions to news-
papers and periodicals.

3. Correspondence mailed on
the high seas, in the box on board
ship, or handed to postal agents
on board or to the commanders
of ships, may be prepaid, barring
contrary agreement between the
Administrations concerned, by
means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country to which the said
vessel belongs or by which it is
maintained. If the mailing on
board takes place during the
stay at one of the two terminal
points of the voyage or at one of
the ports of call, the prepayment
is valid only if it is effected by
means of the postage stamps and
according to the postage rates of
the country in whose waters the
vessel is stationed.
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Return. 

de leur publication ou de leur cir-
culation dans ce Pays. 

Ces objets doivent etre ren-
voyes h l'Office d'origine. 

ARTICLE 42. 

Manner of prepay- Modalites d'affranch,issement. 
ment. 

Stamps or machine 
impressions of country 
of origin required. 

Articles deemed to be 
prepaid. 

Ship postage require-
ments. 

1.—L'affranchissement est 
opere, soit au moyen de tirabres-
poste valables dans le Pays d'ori-
gine pour la correspondance des 
des particuliers, sort an moyen 
d'empreintes de machines a af-
fra.nchir, officiellement adoptees 
et fonctionnant sous le controle 
immediat de l'Administration. 

2.--Sont consider& comme 
ament affranchis: les cartes-
reponse portant, imprimes ou 
cones, des timbres-poste du pays 
d'emission de ces cartes, les envois 
regulierernent affranchis pour leur 
premier parcours et dont le com-
plement de taxe a ete acmitte 
avant leur reexpedition, sin% que 
les journaux on paquets de jour-
naux et emits perdioiques dont la 
suscription porte la mention 
"Abonnement-poste" on un.e men-
tion equivalente et qui sont ex-
pedies en vertu de 1 'Arrangement 
sur les abonnements aux journaux 
et ecrits periodiques. 
3.—Les correspondances depo-

sees en pleine liter dans la bolt° 
d'un paquebot ou entre les mains 
des agents des postes embarques 
ou des commandants de navires 
peuvent etre affranchies, sauf 
arrangement contraire entre Ins 
Administrations interessees, an 
moyen de timbres-poste et d 'apres 
le tarif du Pays auquel appartient 
ou dont depend ledit paquebot. 
Si le depot h bord a lieu pendant 
le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans 
l'une des escales intermediaries, 
1'affranchissement n 'est val a ble 
qu'autant qu'il est effectue au 
moyen de timbres-poste et d'apres 
le tarif du Pays dans les eaux 
duquel se trouve le paquebot. 

tion in that country have not 
been observed. 

These articles should be re-
turned to the country of origin. 

ARTICLE 42. 

Forms of prepayment. 

1. Prepayment is effected eith-
er by means of postage stamps 
valid in the country of origin for 
the correspondence of private 
individuals or by means of im-
pressions of stamping machines, 
officially adopted and operating 
under the immediate control of 
the Administration. 

2. The following are considered 
as duly prepaid: Reply post cards 
bearing printed or adhesive post-
age stamps of the country of 
issue of the cards; articles regu-
larly prepaid for their first trans-
mission and on which the addi-
tional postage has been paid be-
fore their redirection; as well as 
newspapers or packages of news-
papers and periodicals whose ad-
dress bears the words " abonne-
ment - poste" (subscription by 
mail) or an equivalent notation 
sent under the Agreement con-
cerning subscriptions to news-
papers and periodicals. 

3. Correspondence mailed on 
the high seas, in the box on board 
ship, or handed to postal agents 
on board or to the commanders 
of ships, may be prepaid, barring 
contrary agreement between the 
Administrations concerned, by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country to which the said 
vessel belongs or by which it is 
maintained. If the mailing on 
board takes _place during the 
stay at one of the two terminal 
points of the voyage or at one of 
the ports of call, the prepayment 
is valid only if it is effected by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country in whose waters the 
vessel is stationed. 
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ARTICLE 43. ARTICLE 43.

Franchise de port.

1.-Sont admises a la franchise
de port les correspondances rela-
tives au service postal echang6es
entre les Administrations des
postes, entre ces Administrations
et le Bureau international, entre
les bureaux de poste des Pays de
1'Union, et entre ces bureaux et
les Administrations ainsi que celles
dont le transport en franchise est
expressement prevu par les dis-
positions de la Convention, des
Arrangements et de leurs Regle-
ments.

2.-Les correspondances, a
l'exception des envois grev6s de
remboursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expedi6es
par eux sont egalement affranchies
de toutes taxes postales, aussi
bien dans les Pays d'origine et de
destination que dans les Pays
intermediaires.

II en est de meme des corres-
pondances concernant les prison-
niers de guerre, expediees ou re-
cues, soit directement, soit a titre
d'interm6diaire, parles bureaux de
renseignements qui seraient eta-
blis eventuellement pour ces per-
sonnes dans des Pays bellig6rants
ou dans les Pays neutres ayant re-
cueilli des belligerants sur leur
territoire.

Les belligerants recueillis et
internes dans un Pays neutre
sont assimil6s aux prisonniers de
guerre proprement dits, en ce qui
concerne l'application des disposi-
tions ci-dessus.

ARTICLE 44.

Cnutponns-reponse.

Des coupons-reponse sont mis
en vente dans les Pays de l'Union.

Le prix de vente en est deter-
mine par les Administrations in-
teressees, mais ne peut etre infe-
rieur i 40 centimes ou a l1'quiva-
lent de cette somme dans la mon-
naie du Pays de debit.

Chaque coupon est 6chan-
geable dans tout Pays de l'Union

Franking privilege. Franking privilege.

Official postal corre-
1. Correspondence relating to spondence.

the postal service exchanged be-
tween the Postal Administra-
tions, between those Administra-
tions and the International Bu-
reau, between the post offices of
countries of the Union, and be-
tween those offices and the Ad-
ministrations, as well as that for
which the franking privilege is
expressly provided by the pro-
visions of the Convention and
Agreements and their Regula-
tions, is admitted free of postage. Prisonersofwarmail.

2. Correspondence (except col-
lect on delivery articles) ad
dressed to prisoners of war or
mailed by them is likewise free
of all postal charges, not only in
the countries of origin and
destination but also in the inter-
mediary countries.

The same is true of corre- herexemptions to

spondence concerning prisoners
of war, sent or received either
direct or as intermediary by
the information offices which may
be established on behalf of such
persons in belligerent countries or
m neutral countries which have
received belligerents on their ter-
ritory.

Belligerents received and in- inm eutrai coutries.l

terned in a neutral country are as-
similated to prisoners of war prop-
erly so called in so far as concerns
the application of the above pro-
visions.

ARTICLE 44.

Reply coupons. Reply coupons.

Reply coupons are placed on Authorizd.

sale in the countries of the Union.
The selling price is determined ce

by the interested Administra-
tions, but may not be less than
40 gold centimes or the equiva-
lent of that sum in the money of
the issuing country.

Each coupon is exchangeable in staEp of other cou

anv country of the Union for a tries-
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ARTICLE 43. 

Franchise de port. 

1. Sont admises a la franchise 
de port les correspondances rela-
tives au service postal echangees 
entre les Administrations des 
postes, entre ces Administrations 
et le Bureau international, entre 
les bureaux de poste des Pays de 
I'Union, et entre ces bureaux et 
les Administrations ainsi que celles 
dont le transport en franchise est 
expressement prevu par les dis-
positions de la Convention, des 
Arrangements et de leurs Regle-
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2.—Les correspondances, 

l'exception des envois greves de 
remboursement, destinees aux pri-
sonniers de guerre ou expethees 
par eux sont egalement affranchies 
de toutes taxes postales, aussi 
bien dans les Pays d'origine et de 
destination que dans les Pays 
intermediaires. 

II en est de memo des corres-
pondances concernant les prison-
mers de guerre expediees ou re-
cues, soit directement, soit it titre 
d'intermediaire, parks bureaux de 
renseignements qui sentient eta-
blis eventuellement pour ces per-
sonnes dans des Pays belligerants 
ou dans les Pays neutres ayant re-
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territoire. 

Les belligerants recueillis et 
intern& dans un Pays neutre 
sont assimiles aux prisonniers de 
guerre proprement dits, en cc qui 
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tions ci-dessus. 
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Des coupons-reponse sont mis 
en vente dans les Pays de l'Union. 
Le prix de vente en est deter-
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teressees, mats ne petit etre infe-
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lent de cette somme dans la mon-
naie du Pays de debit. 

Chaque coupon est echan-
geable dans tout Pays de l'Union 

ARTICLE 43. 

Franking privilege. 

1. Correspondence relating to 
the postal service exchanged be-
tween the Postal Administra-
tions, between those Administra-
tions and the International Bu-
reau, between the post offices of 
countries of the Union, and be-
tween those offices and the Ad-
ministrations, as well as that for 
which the franking privilege is 
expressly provided by the pro-
visions of the Convention and 
Agreements and their Regula-
tions, is admitted free of postage. 

2. Correspondence (except col-
lect on delivery articles) ad 
dressed to prisoners of war or 
mailed by them is likewise free 
of all postal charges, not only in 
the countries of origin and 
destination but also in the inter-
mediary countries. 

The same is true of co/Te- p 9thner erw tig:ist.to 
spondence concerning prisoners 
of war, sent or received either 
direct or as intermediary by 
the information offices which may 
be established on behalf of such 
persons in belligerent countries or 
in neutral countries which have 
received belligerents on their ter-
ritory. 

Belligerents received and in-
terned in a neutral country are as-
similated to prisoners of war prop-
erly so called in so far as concerns 
the application of the above pro-
visions. 

ARTICLE 44. 

Reply coupons. 

Reply- coupons are placed on 
sale in the countries of the Union. 
The selling price is determined 

by the interested Administra-
tions, but may not be less than 
40 gold centimes or the equiva-
lent of that sum in the money of 
the issuing country. 
Each coupon is exchangeable in st2 pschaon ge ab le for f other COI:M-

any country of the Union for a tries. 

Franking privilege. 

Official postal corre-
spondence. 

Prisoners dor& mail. 

Belligerents interned 
in neutral countries. 

Reply coupons. 

Authorized. 

Price. 
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contre un timbre ou des timbres
representant l'affranchissement
d'une lettre simple originaire de
ce Pays a destination de 1'6tran-
ger. Toutefois, l'echange doit se
faire avant l'expiration du sixieme
mois qui suit celui de 1'emission.

Est, en outre, reservee a chaque
Pays, la facult6 d'exiger le dep6t
simultane des coupons-reponse et
des envois de correspondance a
affranchir en echange de ces
coupons.

ARTICLE 45.

Restrait. Modification d'adresse.

1.-L'expediteur d'un objet de
correspondance peut le faire re-
tirer du service ou en faire mo-
difier l'adresse, tant que cet objet
n'a pas ete livre au destinataire.

2.-La demande k formuler a
cet effet est transmise par voie
postale ou par voie t6l6graphique
aux frais de l'expediteur, qui doit
payer. pour toute demande par
voie postale, la taxe applicable a
une lettre simple recommandee,
et pour toute demande par voie
telegraphique, la taxe du tele-
gramme augmentee de la taxe
postale, s'il s'agit d'une modifica-
tion d'adresse.

ARTICLE 46.

Reezpedition. Rebuts.

1.-La reexpedition d'objets de
correspondence dans l'interieur
de 1'Union ne donne lieu a la
perception d'aucun supplement
de taxe, sauf les exceptions pre-
vues au Reglement.

II en est de meme du retour a
l'expediteur des objets tombes en
rebut.

2.-Les objets de correspon-
dance qui sont reexpedies ou tom-
bent en rebut sont livres aux des-
tinataires ou aux expediteurs con-
tre payement des taxes dont ils
ont ete greves au depart, a l'arri-
vee, ou en cours de route par
suite de reexpedition au dela du
premier parcours.

postage stamp or postage stamps
representing the postage on a
single-rate letter originating in
that country and addressed to a
foreign country. However, the
exchange must be made before
the expiration of the sixth month
following that of issue.

Moreover, the right is reserved
foreach country to require that the
articles of correspondence for the
prepayment of which the reply
coupons are exchanged be mailed
at the time of presentation of the
coupons.

ARTICLE 45.

Withdrawal. Change of address.

1. The sender of an article of
correspondence may cause it to
be withdrawn from the mails or
have its address changed, pro-
vided that such article has not
been delivered to the addressee.

2. The request to be made to
that effect is sent by mail or by
telegraph at the expense of the
sender, who must pay, for every
request by mail, the charge ap-
plicable to a single-rate registered
letter; and, for every request by
telegraph, the charge for a telc-
grai, increased by the postage
charge in case of change of ad-
dress.

ARTICLE 46.

Forwarding. Undelivered corre-
spondence.

1. The forwarding of articles of
correspondence within the Union
does not give rise to the collection
of any additional charge, with the
exceptions provided by the Regu-
lations.

The same applies to the return
to the sender of undelivered cor-
respondence.

2. Forwarded or returned arti-
cles of correspondence are deliv-
ered to the addressees or senders
upon payment of the charges due
on them on departure, on arrival,
or in the course of transmission,
as a result of redirection beyond
the first transmission.
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Resrvl;tion of use.

Withdrawals.

Right of sender be
fore delivery.

Charge for request,
etc.

Reforwarding, etc.

No extra charge for
reforwarding or return-
ing articles.

Undelivered corre-
spondence.

2 2  14 

Resiirviition of use. 

Withdrawals. 
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contre un timbre ou des timbres 
representant l'affranchissement 
d'une lettre simple originaire de 
ce Pays a destination de l'etran-
ger. Toutefois, rechange doit se 
faire avant l'expiration du sixieme 
mois qui suit celui de remission. 

Est, en outre, reserve chaque 
Pays, la faculto d'exiger le deptit 
simultane des coupons-reponse et 
des envois de correspondance 
affranchir en echange de ces 
coupons. 

ARTICLE 45. 

Restrait. Modification d'adresse. 

Rit of sender be 
fore deghlivery. 1.—L'expediteur d'un objet de 

correspondance pent le .faire re-
tirer du service ou en faire mo-
difier l'adresse, tant quo cot objet 
n 'a pas ete livre an destin.ataire. 

for request, 2.—La demande formuler 
cot effet est transmise par voie 
postale on par vole telegraphique 
aux frais de l'expediteur, qui doit 
payer, pour toute demande par 
vole postale, la taxe applicable 
une lettre simple recommandee, 
et pour toute demande par voie 
telegraphique, la taxe du tele-
gramme augmentee de la taxe 
postale, s'il s'agit d'une modifica-
tion d'adresse. 

Charge 
etc. 

Reforwarding, etc. 

No extra charge for 
reforwarding or return-
ing articles. 

Undelivered corre-
spondence. 

ARTICLE 46. 

ReexpVitio*n. Rebuts. 

1.—La reexpedition d'objets de 
correspondence dans Pinterieur 
de l'Union ne donne lieu a la, 
perception d'aucun supplement 
de taxe, sauf les exceptions pre-
v-ues au Wglement. 

It en est de rneme du retour 
l'expediteur des objets tomb& en 
rebut. 
2.—Les objets de correspon-

dance qui sont reexpedies on torn-
bent en rebut sont livres aux des-
tinataires on aux expediteurs con-
tre payement des taxes dont its 
ont ere greves au de?art, l'arri-
vee, ou en cours ce route par 
suite .de reexpedition an dela du 
premier parcours. 

postage stamp or postage stamps 
representing the postage on a 
single-rate letter originating in 
that country and addressed to a 
foreign country. However, the 
exchange must be made before 
the expiration of the sixth month 
following that of issue. 

Moreover, the right is reserved 
for each country to require that the 
articles of correspondence for the 
prepayment of which the reply 
coupons are exchanged he mailed 
at the time of presentation of the 
coupons. 

ARTICLE 45. 

Withdrawal. Change of address. 

1. The sender of an article of 
correspondence may cause it to 
be withdrawn from the mails or 
have its address changed, pro-
vided that such article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to be made to 
that effect is sent by mail or by 
telegraph at the expense of the 
sender, who must pay, for every 
request by mail, the charge ap-
plicable to a single-rate registered 
letter; and, for every request by 
telegraph, the charge for a tele-
gram, increased by the postage 
charge in case of change of ad-
dress. 

ARTICLE 46. 

Forwarding. Undelivered corre-
spondence. 

1. The forwarding of articles of 
correspondence within the Union 
does not give rise to the collection 
of any additional charge, with the 
exceptions provided by the Regu-
lations. 

The same applies to the return 
to the sender of undelivered cor-
respondence. 

2. Forwarded or returned arti-
cles of correspondence are deliv-
ered to the addressees or senders 
upon payment of the charges due 
on them on departure, on arrival, 
or in the course of transmission, 
as a. result of redirection beyond 
the first transmission. 
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3.-Les correspondances tom-
bees en rebut pour quelque cause
que ce soit doivent Atre ren-
voyees immediatement au Pays
d'origine.

Le delai de conservation des
correspondances gard6es en ins-
tance a la disposition des desti-
nataires ou adressees "poste res-
tante" est regl6 par les disposi-
tions du Pays de destination.
Toutefois, ce delai ne peut de-
passer six mois dans les relations
avec les Pays d'outre-mer et
deux mois dans les autres rela-
tions. Le renvoi au pays d'ori-
gine doit avoir lieu dans un d6lai
plus court, si I'expediteur l'a de-
mande par une annotation sur la
suscription ep une langue connue
dans le Pays de destination.

4.-Les imprimes d6nues de
valeur ne sont pas renvoyes, h
moins que l'envoyeur, par une
annotation a l'exterieur de l'en-
voi, n'en ait demand6 le retour.

5.-La taxe de "poste res-
tante" prevue a l'article 39 ne
suit pasl'objet en cas de r6expe-
dition ou de mise en rebut.

6.-La taxe complementaire
stipulee a l'article 40, § 3, reste
exigible en cas de reexpedition ou
de mise en rebut d'un envoi
expres.

ARTICLE 47.

Reclamations.

1.-La r6clamation de tout en-
voi peut donner lieu a la per-
ception d 'un droit fixe d'un franc
au maximum.

En ce qui concerne les envois
recommandes, aucun droit n'est
percu si l'expediteur a dejk ac-
quitte le droit special pour un
avis de r6ception.

2.-Les r6clamations ne sont
admises que dans le delai d'un an
i compter du lendemain du
depat.

3. Correspondence which is un- Deliv-ry of unpaid
deliverable for any reason what-
ever must be returned immedi-
ately to the country of origin.

The period of retention of cor- Generaldelivery. et
respondence held at the disposal
of the addressees or addressed
"general delivery" is governed by
the laws of the country of desti-
nation. However, such period
may not exceed six months in
relations with oversea countries
and two months in other rela-
tions. The return to the country
of origin must take place within
a shorter period, if the sender
has so requested by a notation in
the address in a language known
in the country of destination.

4. Prints without value are not Printswithoutvalue.
returned, unless the sender, by
a notation on the outside of the
article, requests the return.

5. The "general delivery" General deliverychge ro by charge not applicable.
charge provied by Article 39 Antcp. 9.
does not follow the article in case
of redirection or return as unde-
liverable.

6. The additional charge stip- Return of secial de-
ulated by Article 40, Section 3, Atc p.2240.
remains collectible in case of
redirection or return as unde-
liverable of a special delivery
article.

ArTIcLE 47.

Inquiries.

1. An inquiry as to the dis-
posal made of any article may
give rise to the collection of a fee
fixed at 1 franc maximum.

As for registered artictes, no
fee is collected if the sender has
already paid the special fee for a
return receipt.

2. Inquiries are admitted only
within the period of one year,
counting from the day following
that of mailing.

Inquiries.

Fees authorizei.

Time limit for.
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3.—Les correspondances torn-
bees en rebut pour quelque cause 
quo ce soit doivent etre ren-
voyees immediatement au Pays 
d'origine. 
be delai de conservation des 

correspondances gardees en ins-
tance a la disposition des desti-
nataires ou adressees "poste res-
tante" est regle par les disposi-
tions du Pays de destination. 
Toutefois, ce délai ne peut de-
passer six mois dans les relations 
avec les Pays d'outre-mer et 
deux mois dans les autres rela-
tions. be renvoi au pays d'ori-
gine doit avoir lieu dans un délai 
plus court, si l'expediteur l'a de-
rmal& par une annotation stir la 
suscription en une langue connue 
dans le Pays de destination. 
4.—Les imprimes denues de 

valeur ne sont pas renvoyes, h 
moms clue I 'envoyeur, par une 
annotation h 1 'exterieur de I 'en-
voi, n 'en ait dernande le retour. 
5.—La taxe de "poste res-

tante" prevue Particle 39 ne 
suit pas l'objet en cas de reexpe-
dition on de mise en rebut. 

6.—La taxe complementaire 
stipulee h Particle 40, § 3, reste 
exigible en cas de réexpédition on 
de mise en rebut d 'un envoi 
expres. 

ARTICLE 47. 

Recta in at ions. 

1.—La reclamation de tout en-
voi peut donner lieu h la per-
ception d droit fixe d'un franc 
au maximum. 
En ce qui concerne les envois 

recommandes, aucun droit n'est 
percu si I'expediteur a dejh ac-
quitte le droit special pour un 
avis de reception. 
2.—Les reclamations ne sont 

admises que dans le delai d'un an 
compter du lendemain du 

depot. 

3. Correspondence which is un- ti?oerrY of unpaid 

deliverable or any reason what-
ever must be returned iirtmedi-
ately to the country of origin. 

The period of retention of cor-
respondence held at the disposal 
of the addressees or addressed 
" general delivery" is governed by 
the laws of the country of desti-
nation. However, such period 
may not exceed six months in 
relations with oversea countries 
and two months in other rela-
tions. The return to the country 
of origin must take place within 
a shorter period, if the sender 
has so requested by a notation in 
the address in a language known 
in the country of destination. 

• 4. Prints without value are not 
returned, unless the sender, by' 
a notation on the outside of the 
article, requests the return. 

5. The "general delivery" 
charge provided by Article 39 
does not follow the article in case 
of redirection or return as unde-
liverable. " 

6. The additional charge stip-
ulated by Article 40, Section 3, 
'remains collectible in case of 
redirection or return as unde-
liverable of a special delivery 
article. 

Airricr.E 47. 

1. An inquiry as to the dis-
posal made of any article may 
oive rise to the collection of a fee 
fixed at 1 franc maximum. 
As for registered articles, no 

fee is collected if the sender has 
already paid the special fee for a 
return receipt. 

2. Inquiries are admitted only 
within the period of one year, 
counting from the day following 
that of mailing. 

General delivery. etc. 

Prints without value. 

General delivery 
charge not applicable. 
Ante, p. 2239. 

Return of special de-
livery articles. 
Ante, p. 2240. 

Inquiries. 

Fees authorized. 

Time limit for. 
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CHAPITRE II. CHAPTER II.

Fegistered articles. ENVOIS RECOMMANDES REGISTERED ARTICLES.

ARTICLE 48.

Taxes.

Designated articles. 1.-Les objets de correspon-
dance designes dans l'article 33
peuvent etre expedies sous recom-
mandation.

Toutefois,les parties " R6ponse"
adherentes aux cartes postales ne
peuvent etre recommand6es par
les expediteurs primitifs de ces
envois.

Advancepostage. 2.-La taxe de tout envoi re-
command6 doit etre acquittee a
l'avance. Elle se compose:

a) du prix d'affranchissement
ordinaire de l'envoi, selon sa
hature:

b) d'un droit fixe de recom-
mandation de 40 centimes au
maximum.

Receipt. 3. Un rec6piss6 doit etre de-
livr6 gratuitement a l'expediteur
d'un envoi recommand6, an mo-
ment du d6ept.

Specil charge for 4.-Les pays disposes a se char-
assumCed risks.

ger des risques pouvant d6river
u cas de force majeure sont

autorises a percevoir une taxe
speciale de 40 centimes au maxi-
mum pour chaque envoi recom-
mande.

Pcturn receipts.

Ftc, t'.c.

Relspnsibility.

ARTICLE 49.

Avis de riception.

L'expediteur d'un envoi re-
commande peut obtenir un avis
de reception en payant, au mo-
ment du d6p6t, un droit fixe de
40 centimes au maximum.

L'avis de reception peut etre
demand6 post6rieurement au de-
pot de l'envoi dans le delai fixe
par I'article 47 pour les reclama-
tions et movennant pavement
d'un droit que ne doit pas de-
passer le double de celui prevu a
'alinea precedent.

ARTICLE 50.

Etendue de la responsabilite.

ARTICLE 48.

Charges.

1. The articles df correspond-
ence designated in Article 33
may be sent under registration.

However, the reply halves of
post cards may not be registered
by the original senders of such
articles.

2. The postage for all regis-
tered articles shall be paid in
advance. It consists of:

(a) The ordinary cost of pre-
payment of the article, according
to its nature.

(b) A fixed registration fee of
40 centimes maximum.

3. A receipt shall be delivered
without charge to the sender of
a registered article at the time of
mailing.

4. The countries disposed to
undertake risks which may arise
from cases of force majeure
(causes beyond control) are au-
thorized to collect a special charge
of 40 centimes at most for each
registered article.

ARTICLE 49.

Return receipts.

The sender of a registered ar-
ticle may obtain a return receipt
by paying, at the time of mailing,
a fixed charge of 40 centimes at
most.

The return receipt may be re-
quested after mailing the article,
within the period fixed by Article
47 for inquiries, and by means of
the payment of a fee which must
not exceed double that provided
by the preceding paragraph.

ARTICLE 50.

Extent of responsibility.

Sauf les cas prevus a l'article With the exceptions provided
suivarit, les Administrations re- in the following Article, the Ad-

Charges.
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Registered articles. 

Charges. 

Designated articles. 
Ante, p. 2235. 

Advance postage. 

Receipt. 

Special charge for 
assumed risks. 

Return receipts. 

Fee, tc. 

Responsibility. 

CHAPITRE II. 

ENVOIS RECOMMANDEs. 

ARTICLE 48. 

Taxes. 

1.—Les objets de correspon-
dence designes dims l'article 33 
peuvent etre expedies sous recom-
mendation. 

Toutefo is , les parties "Reponse" 
adherentes aux cartes postales no 
peuvent etre recommandees par 
les expediteurs primitifs de ces 
envois. 
2.—La taxe de tout envoi re-

commend() doit etre acquittee 
l'avan.ce. Elle se compose: 

a) du prix d'affranchissement 
ordinaire de l'envoi, selon sa 
nature: . 

b) d'un droit fixe de recom-
mendation de 40 centimes au 
maximum. 

3. Un recepisse dolt etre de-
Eyre gratuitement l l'expediteur 
d'un envoi recommande, au mo-
ment du depot. 
4.—Les pays disposes h se char-

ger des risques pouvant deriver 
du eas de force majeure sont 
autorises percevoir une tare 
speciale de 40 centimes au maxi-
mum pour chaque envoi recom-
mande. 

ARTICLE 49. 

Avis de riception. 

L'expediteur d'un envoi re-
commande peut obtenir un avis 
de reception en payant, au mo-
ment du depot, un droit fixe de 
40 centimes au maximum. 

L'a vis de reception pent etre 
demande posterieurement au de-
pot de l'envoi dans le alai fixe 
par l'artiele 47 pour les reelama-
tons et moyennant payement 
d'un droit quo no dolt pas &-
passer le double de celui prevu h 
Falinea precedent. 

ARTICLE 50. 

Etendue de la responsabilite. 

Saul lea cas prevus a Particle 
suivant, lea Administrations re-

CHAPTER II. 

REGISTERED ARTICLES. 

ARTICLE 48. 

Charges. 

1. The articles Of correspond-
ence designated in Article 33 
may be sent under registration. 

However, the reply halves of 
post cards may not be registered 
by the original senders of such 
articles. 

2. The postage for all regis-
tered articles shall be , paid in 
advance. It consists of: 

(a) The ordinary cost of pre-
payment of the article, according 
to its nature. 

(b) A fixed registration fee of 
40 centimes maximum. 

. 3. A receipt shall be delivered 
without charge to the sender of 
a. registered article at the time of 
mailing. 

4. The countries disposed to 
undertake risks which may arise 
from cases of force majeure 
(causes beyond control) are au-
thorized to collect a special charge 
of 40 centimes at most for each 
registered article. 

ARTICLE 49. 

Return receipts. 

The sender of a registered ar-
ticle may obtain a return receipt 
by paying, at the time of mailing, 
a fixed charge of 40 centimes at 
most. 
The return receipt may be re-

quested after mailing the article, 
within the period fixed by Article 
47 for inquiries, and by means of 
the payment of a fee which must 
not exceed double that provided 
by the preceding paragraph. 

ARTICLE 50. 

Extent of responsibility. 

With the exceptions provided 
in the following Article, the Ad-
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pondent de la perte des 'envois
recommand6s.

L'expediteur a droit, de ee chef,
a une indemnit6 dont le montant
est fix6, 50 francs par objet,

S'il a acquitt 6 les droits d'une
reclamation et si celle-ci est mo-
tiv6e par une faute de service, ces
droits sent 6galement restitu6s.

ARTICLE 51.

Ezceptions au principe de la re-
sponsabilite.

Les Administrations. sont dtga-
gees de.toute responsabiliti pour
la perte d'envois recomnnande.s:

a) en cas de force majoure;
toutefois, la responsabilit6 sub-
siste 1l'egard de l'Office exp-
diteur qui a accept 6 de couvrir les
risques de force majeure (art. 48,
§4);

b) lorsqu'elles ne peuvent ren-
dre compte des envois par suite
de la destruction des documents
de service resultant d'un cas de
force majeure;

c) lorsqu'il s'agit d'envois dent
le contenu toxnbe sous le coup des
interdictions pr6vues k l'article
41, § 1;

d) lorsque l'exp6diteur n'a for-
mule aucune reclamation dans
le delai pr6vu b 1'article 47.

ARTICLE 52.

Cessation de la responsabilite.

Les Administrations cessent
d'etre responsables des envois
recommand6s dont elles ont effec-
tue la remise dans les conditions
prescrites par leur reglenent in-
terieur.

Pour les envois adresses poste
restante, ou conserves en ins-
tance : la disposition des des-
tinataires, la responsabilit6 cesse
par la delivrance ' une personne
qui a justifi6 de son identit6
suivant les regles en vigueur dans
le Pays do destination, et dont
les noms et qualit 6s sent confor-
mos aux indications de 1'adresse.

ministrations are responsible for
the loss of registered articles.

The sender is entitled, under Indemnity
that head, to an indemnity, the
amount of which is fixed at 50
francs for each article.

If he has paid the fee for an in- f.eturn of inq r

quiry, and if such inquiry was
rendered necessary by a fault of
the service, that fee is likewise re-
turned to him.

ARTICLE 51.

Exceptions to the principle of re-
sponsibility.

Nomespossibility.

TCe Administrations are re- Lost artices.

leased from: all responsibility. for
the loss flregistered articles: y mure.

(a) In case of. force majeure;
however, the responsibility is
maintained in regard to an Ad-
ministration of origin which has
undertaken to cover the risks of
force majeure. (Article 48, Sec- te, p. 22s.
tion 4);

(b) When they can not account Destruction of rec-

for the articles as a result of the ords'

destruction of the records of the
service resulting from a case of
force maieure;

(c) When it is a question of With prohibited con-

articles whose contents fall within At, p. 2240.

the scope of the prohibitions
provided by Article 41, Section 1;

(d) When the sender has not i noclilll lne.
made any application within the n, . 2245.

period contemplatedby Article 47.

ARTICLE 52.

Termination of responsibility. natpOnsibiity termi
On delivery of arti-

The Administrations cease tom .
be responsible for registered arti-
cles the delivery of which they
have effected under the condi-
tions prescribed by their domes-
tic regulations.

For articles addressed to gen-
eral delivery or held at the dis-
posal of the addressees, responsi-
bility ceases upon delivery to a
person who has proved his iden-
tity in accordance with the rules
in force in the country of destina-
tion, whose names and descrip-
tion are in conformity with the
indications of the address. ,..

2247UNIVERSAL POSTAL UNION—An-Guar 28, 1924. 2247 

pondent de la perte des .envois 
recommandes. 

L'expediteur a droit, de cc chef, 
une indemnito dont le montant 

est fixe a, 50 francs par . objet. 

S'il a acquitte les droits d'uno 
reclamation et si celle-ci est mo-
tivee par une faute de service, ces 
droits sent egalement restitues. 

AirricLE 51. 

Exceptions an Txrincipe de la re-
sponsabilite. 

Les Administrations,sont defga.7 te de. tenth responsabiliteyour 
isierte d'envois ., 
a) en can do fogce majeure; 

toutefois, la responsabilite sub-
siste a.. regard do l'Office exp6-
diteur qui a accepte de couvrir lea 
risques de force raajeure (art. 48, 
§ 4) ; 

b) lorsqu'elles no peuvent ren-
dre compte des envois par suite 
de la destruction des documents 
de service resultant d'un cas de 
force maj cure ; 

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont 
le contenu tombe sous le coup des 
interdictions prevues i l'article 
41, § 1; 

d) lorsque l'expediteur n,'a for-
mule aucune reclamation dans 
le delai prevu a, l'article 47.. 

ARTICLE .52.. 

Cessation de la responsabilite. 

Les Administrations cessent 
d'être responsables des envois 
recommandes dont elles ont effec-
tue la remise dans les conditions 
prescrites par leur reglement in-
terieur. 
Pour lee envois &dresses poste 

rest ante, on conserves en ins-
tance it la disposition des des-
tinataires, la responsabilite cease 
par la delivrance a. une personne 
qui a justifie de son identite 
suivant les regles en vigueur dans 
le Pays do destination, et dont 
lea Dams et qualites scot confer-
DVS aux indications de Vadresse. 

ministrations are responsible for 
the loss of registered articles. 
The sender is entitled, under 

that head, to an indemnity, the 
amount of which is -fixed at - 50 
francs for, each article. 
, If he has paid the fee for an in-

quiry, and if such inquiry was 
rendered necessary by a fault of 
the service, that fee is likewise re-
turned to him. 

ARTICLE .5 1. 

Exceptions to the principle of re-
sponsibdity. 

The .Mministrations are re-
. 

Lost articles. 

leased: from. all responsibility, for 
the loss a ,registered articles: 
_ (a) In case a. force. majeure; 
however,. the responsibility .is 
maintained, in regard to an Ad-
ministration of origin which, has 
undertaken to cover the risks of 
force majeure • (Article 4, Sec-
tion 4) ; . 
. (b) When they can not account Destruction of rec. 

for the articles as a result of the "ds• 
destruction of the records of the 
service resulting from a case of 
force naajeure; 

(c) When it is a question of toWntist.h prohibited articles whose whose contents fall within Ante, p. 2240. 

the scope of the prohibitions 
provided by Article 41, Section 1; 

(d) When the sender has not 
made any application within the 
period contemplated.by Article 47. 

Indemnity. 

Return of inquiry 
fee. 

AR'I'IC LE 52. 

Nonrasponsibility. 

By force maieure. 

Ante, p. 2246. 

If no claim made. 
Ante, p. 7245. 

Termination of responsibility. misted. 
termi. 

On delivery of arti-

The Administrations cease to cle• 
be responsible for registered arti-
cles the delivery of which they 
have effected under the condi-
tions prescribed by their domes-
tic regulations. 
For articles addressed to gen-

eral delivery or held at the dis-
posal of the addressees, responsi-
bility ceases upon delivery to a 
person who has proved his iden-
tity in accordance with the rules 
in force in the country of destina-
tion, who's& names and deScri 
tion are in .conformity with 
indications of the addreSs..-
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ARTICLE 53.

Payement de l'indemnite.

Payment of indem- L'obligation de payer l'indem-
nity. nite incombe l1'Office dont re-

l1ve le bureau exp6diteur de
l'envoi, sous reserve de son droit
de recours contre l'Office respon-
sable.

ARTICLE 54.

Period of payment. Dai de payement.

Designatedtime. 1.-Le payement de l'indem-
nite doit avoir lieu le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le
d6lai de six mois a compter du
lendemain du jour de la reclama-
tion. Ce delai est porte a neuf
mois dans les relations avec les
Pays d'outre-mer.

mOneatent o deinder 2.-L'Office d'origine est auto-
ofice. rise a d6sint6resser l'exp6diteur

pour le compte de l'Office inter-
mediaire ou destinataire qui, regu-
lierement saisi, a laisse s'ecouler
six mois sans donner de solution
a l'affaire; ce d6lai est porte i
neuf mois dans les relations les
Pays d'outre-mer.

Postponement. L'Office exp6diteur peut dif-
ferer exceptionnellement le regle-
ment de l'indemnit6 au delb du
delai prevu au paragraphe pr6-
c6dent lorsque a question de
savoir si la perte de l'envoi est
due a un cas de force majeure
n'est pas tranchee.

ARTICLE 55.

Responsibility. Determination de la responsabiite.

Administration. 1.-Jusqu'a preuve du con-
traire la responsabilit6 pour la
perte d'un envoi recommand6
incombe a 'Office qui, ayant recu
l'objet sans faire d'observation,
et 6tant mis en possession de tous
les movens r6glementaires d'in-
vestigation, ne peut etablir, ni la
delivrance au destinataire, ni, s'il
v a lieu, la transmission reguliere
a l'Office suivant.

ARTICLE 53.

Payment of indemnity.

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of
origin of the article belongs, with
the reservation of its right to
make a claim against the respon-
sible Administration.

ARTICLE 54.

Period for payment.

1. The payment of the in-
demnity must take place as soon
as possible, and, at the latest,
within the period of six months,
counting from the day following
the date of the inquiry (applica-
tion). That period is extended
to nine months in relations with
oversea countries.

2. The Administration of origin
is authorized to settle with the
sender on account of the Adminis-
tration of intermediation or of
destination which, duly advised
of the application, has let six
months pass without settling the
matter; that period is extended
to nine months in relations with
oversea countries.

The dispatching Administra-
tion may exceptionally postpone
the settlement of the indemnity
beyond the period provided by
the preceding Section when the
question of knowing whether the
loss of the article was due to a
case of force majeure has not yet
been settled.

ARTICLE 55.

Fizing of responsibility.

1. Until the contrary is proved,
the responsibility for the loss of
a registered article falls on the
Administration which, having re-
ceived the article without making
any observations. and, being put
in possession of all the particulars
of inquiry prescribed by regula-
tions, can not establish either
delivery to the addressee or regu-
lar transmission to the next Ad-
ministration if any.
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ARTICLE 53. 

Payement de l'indemnite. 

Payment of mdem- L'obligation de payer rindem-
nite incombe h l'Office dont re-
leve le bureau expediteur de 
l'envoi, sous reserve de son droit 
de recours contre l'Office respon-
sable. 

Period of payment. 

Designated time. 

ARTICLE 54. 

Delai de payetnent. 

1.—Le payement de rindem-
nite doit avoir lieu le plus Vot 
possible et, au plus tard, dans le 
dead de six mois cornpter du 
lendemain du jour de la, reclama-
tion. Ce delai est porte a rteuf 
mois dans les relations avec les 
Pays d'outre-mer. 

On account of inter- ^ —L'Office d'origine est auto-mediate or destined 
office. rise h desinteresser l'expeditein 

pour le compte de l'Office inter-
mediaire on destinataire qui, regu-
lierement saisi, a laisse s'ecouler 
six mois sans donner de solution 

l'affaire; ce delai est porto a 
neuf mois dans les relations les 
Pays d'outre-mer. 

L'Office expediteur pent dif-
ferer exceptionnellement le regle-
ment de rindemnite an dela du 
delai prevu au paragraphe pre-
cedent lorsque la question de 
savoir si la perte de renvoi est 
due a tut cas de force majeure 
n'est pas tranchee. 

Postponement. 

Responsibility. 

Administration. 

ARTICLE 55. 

Determination de la responsa,bilite. 

1.—Jusqu'a preuve du con-
traire la responsabilite pour la 
perte d'un envoi recornmande 
mcombe It l'Office qui, ayant recu 
robjet sans faire d'observation, 
et etant mis en possession de tons 
les moyens reglementaires &in-
vestigation, ne peut etablir, ni la 
delivrance au destinataire, iii, s'il 
y a lieu, la transmission reguliere 
It l'Office suivant. 

ARTICLE 53. 

Payment of indemnity. 

The obligation of paying in-
demnity falls upon the Adminis-
tration to which the office of 
origin of the article belongs, with 
the reservation of its nght to 
make a claim against the respon-
sible Administration. 

ARTIC LE 54. 

Period for payment. 

1. The payment of the in-
demnity- must take place as soon 
as possible, and, at the latest, 
within the period of six months, 
Counting front the day following 
the date of the inquiry (applica-
tion). That period is extended 
to nine months in relations with 
oversea countries. 

2. The Administration of orwin 
is authorized to settle with t e 
sender on account of the Adminis-
tration of intermediation or of 
destination which, duly advised 
of the application, has let six 
months pass without settling the 
matter; that period is extended 
to nine months in relations with 
oversea countries. 
The dispatching Administra-

tion may exceptionally postpone 
the settlement of the indemnity 
beyond the period provided by 
the preceding Section when the 
question of knowing whether the 
loss of the article was due to a 
case of force majeure has not yet 
been settled. 

ARTICLE 55. 

Fixing of responsibility. 

1. Until the contrary is proved, 
the responsibility for the loss of 
a registered article falls on the 
Administration which, having re-
ceived the article without makmg 
any observations, and, being put 
in possession of all the particulars 
of inquiry prescribed by regula-
tions, can not establish either 
delivery to the addressee or regu-
lar transmission to the next Ad-
ministration if any. 
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Si la perte a eu lieu en cours de
transport sans qu'il soit possible
d'etablir sur le territoire ou dans
le service de quel pays le fait
s'est accompli, les Offices en
cause supportent le dommage par
parts egales. Toutefois, I'int-
gralite de l'indemnite due doit
etre vers6e a l'Office d'origine par
la premiere Administration qui
ne peut 6tablir la transmission
reguliere de l'envoi r6clam6 au
service correspondant. I1 appar-
tient i cette Administration de
recuperer sur les autres Offices
responsables la quote-part de cha-
cun d'eux dans le dedommage-
ment de l'ayant droit.

2.-Lorsqu'un objet recom-
mand6 a ete perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'of-
fice sur le territoire ou dans le
service duquel la perte a eu lieu
n'en est responsable envers
l'Office expediteur que si les deux
pays se chargent des risques
drivant du cas de force majeure.

3.-Par le fait du payement de
1'indemnite, l'Admimstration res-
ponsable est subrogee jusqu'k
concurrence du montant de cette
indemnite dans les droits de la
personne qui l'a recue, pour tout
recours eventuel soit contre le
destinataire, soit contre l'exp6-
diteur ou contre des tiers.

ARTICLE 56.

If the loss has taken place in If Pl0c of loss not
the course of conveyance and it determined.
is impossible to establish on the
territory or in the service of
which country the loss occurred
the Administrations concerned
bear the loss in equal shares.
However, the whole of the in-
demnity due must be turned over
to the Administration of origin
by the first Administration which
can not establish the regular
transmission of the article in
question to the corresponding
service. It is incumbent upon
the latter Administration to re-
cover from the other responsible
Administrations the share of each
of them in the indemnity paid to
the sender.

2. When a registered article has i due to force

been lost under circumstances of ere

force majeure, the Administra-
tion on whose territory or in
whose service the loss took place
is not responsible to the dispatch-
ing Administration unless both
countries undertake risks arising
from cases of force majeure.

3. By the fact of the payment tSbrogtionorights

of the indemnity, the responsible tion.
Administration is subrogated up
to the amount of that indemnity
in the rights of the person who
has received it for all eventual
recourse against the addressee,
the sender, or a third person.

ARTICLE 56.

Remboursement deI l'indemnite a Repayment of the indemnity to the
I'Office expditeur. Administration of oriin.

L'Office responsahle ou pour
le compte duquelle payement est
effectu6 en conformite de l'article
54 est tenu de rembourser a
l'Office expediteur le montant de
l'indemnit6 dans un delai de trois
mois apres notification du pave-
ment.

Ce remboursement s'effectue
sans frais pour l'Office cr6diteur,
soit au moyen d'un mandat de
poste ou d'une traite, soit en
especes avant cours dans le pays
crediteur. Passe le delai de trois

The Administration which is Repayment to ad-
ministration of origin.

responsible, or on whose account o

the payment is made in accord- An. p 2248

ance with Article 54, is bound to
reimburse the dispatching Admin-
istration for the amount of the
indemnity within a period of
three months following notifica-
tion of the payment.

That reimbursement is made
without expense for the creditor
Administration by means of
either a money order or a draft
or in money valid in the creditor
country. At the expiration of the
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Si la perte a eu lieu en cours de 
transport sans qu'il soit possible 
d'etablir sur le territoire ou dans 
le service de quel pays le fait 
s'est accompli, les Offices en 
cause supportent le dommage par 
parts egales. Toutefois, Pint& 
gralite de l'indemnite due doit 
etre versee L l'Office d'origine par 
la premiere Administration qui 
ne pent etablir la transmission 
reguliere de l'envoi reclame au 
service correspondant. Ii appar-
tient a cett,e Administration de 
recuperer sur les autres Offices 
responsables la quote-part de cha-
cun d'eux dans le dedomraage-
ment de l'ayant droit. 

2.—Lorsqu'un objet recom-
mande a ete perdu dans des cir-
constances de force majeure, l'of-
fice sur le territoire ou dans le 
service duquel la perte a eu lieu 
n'en est responsable envers 
l'Office expediteur que si les deux 
pays se chargent des risques 
derivant du cas de force majeure. 
3.—Par le fait du payement de 

l'indemnite, l'Administration res-
ponsable est subrogee jusqu'h 
concurrence du montant de cette 
indeinnite dans les droits de is 
personne qui l'a recue, pour tout 
recours eventuel soit contre le 
destinataire, soit contre l'expe-
diteur ou contre des tiers. 

ARTICLE 56. 

Remboursement (le l'indemnite a 
l'Office expiditeur. 

L'Office responsable ou pour 
le compte ductile], le pavement est 
effectu6 en conformite de Farticle 
54 est tenu de rembourser 
l'Office expediteur le montant de 
1 'indemnite dans un delai de trois 
mois apres notification du pave-
ment. 

Ce remboursement s'effectue 
sans frais pour l'Office crediteur, 
soit su moyen d'un mandat de 
poste ou d'une traite, soit en 
especes ayant cours dans le pays 
crediteur. Passé le Mai de trois 

If the loss has taken place in deItfe place of loss not 

the course of conveyance and it 
is impossible to establish on the 
territory or in the service of 
which country the loss occurred 
the Administrations concerned 
bear the loss in equal shares. 
However, the whole of the in-
demnity due must be turned over 
to the Administration of origin 
by the first Administration which 
can not establish the regular 
transmission of the article in 
question to the corresponding 
service. It is incumbent upon 
the latter Administration to re-
cover from the other responsible 
Administrations the share of each 
of them in the indemnity paid to 
the sender. 

2. When a registered article has 
been lost under circumstances of 
force majeure, the Administra-
tion on whose territory or in 
whose service the loss took place 
is not responsible to the dispatch-
ing Administration unless both 
countries undertake risks arising 
from cases of force majeure. 

3. By the fact of the payment toSubrogation of rights 
of the indemnity:, the responsible ticarIng ra. 
Administration is subrogated up 
to the amount of that indemnity 
in the rights of the person who 
has received it for all eventual 
recourse against the addressee, 
the sender, or a third person. 

ARTICLE 56. 

Repayment of the indemnity to the 
Administration of origin. 

The Administration which is 
responsible, or on whose account 
the payment is made in accord-
ance with Article 54, is bound to 
reimburse the dispatching Admin-
istration for the amount of the 
indemnity within a period of 
three months following notifica-
tion of the payment. 
That reimbursement is made 

without expense for the creditor 
Administration by means of 
either a money order or a draft 
or in money valid in the creditor 
country. At the expiration of the 

Loss due 
majeure. 

to foroe 

Repayment to ad-
ministration of origin. 

A nte, p. 2248. 
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mois, la somme due a l'Office
exp6diteur est productive d'in-
teret, a raison de sept pour cent
l'an, a compter du jour de
1'expiration dudit delai.

L'Office dont la responsabilit6
est dfiment etablie et qui a tout
d'abord d6clin6 le payement de
l'indemnite doit prendre a sa
charge tous les frais accessoires
resultant du retard non justifi6
apporte au payement.

Toutefois, les Administrations
peuvent s'entendre pour liquider
periodiquement les indemnites
qu'elles ont payees aux exp6di-
teurs et dont elles ont reconnu
le bien-fond6.

ARTICLE 57.

Responsabilite pour les envois re-
commandes en dehors des limits
de l'Union.

Responsibility if loss La responsabilite en matiere
outsde ofthe nion. d'envois recommandes a destina-

tion ou en provenance de Pays
etrangers a 1 Union ou en transit
par ces Pays est r6glee selon les
dispositions suivantes:

a) pour le transport dans le
ressort de l'Union, d'aprbs les
stipulations de la Convention;

b) pour le transport en dehors
des limites de l'Union, d'apres les
conditions notifiees par l'Officede
l'Union qui sert d'intermediaire.

CHAPITRE III.

Collect on delivery VENTOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
articles.

ARTICLE 58.

Taxes et conditions. Liquidation.

Between countries 1.-Les correspondances recom-
aeeingto serie. mandes peuvent etre expedi6es

grevees de remboursement dans
les relations entre les Pays dont
les Administrations conviennent
d'assurer ce service.

Sauf arrangement contraire, le
montant du remboursement est
exprime dans la monnaie du Pays
d'origine de l'envoi.

period of three months the sum
due to the dispatching Adminis-
tration bears interest at the rate
of 7 per cent per annum, counting
from the date of expiration of the
said period.

The Administration whose re-
sponsibility is duly established
and which has at first declined to
pay the indemnity must bear all
the additional expenses resulting
from the unjustified delay in
making the payment.

However, the Administrations
may agree among themselves to
settle periodically the indemnities
which they have paid to the
senders and the justness of which
they have recognized.

ARTICLE 57.

Responsibility or regstered articles
outside of the limits of the
Union.

Responsibility for registered
articles addressed to or coming
from countries foreign to the
Union or passing in transit
through such countries is gov-
erned bv the following provisions:

(a) For the conveyance within .
the jurisdiction of the Uniin. on
accordance with the provisions
of the Convention;

(b) For conveyance outside of
the limits of the Union, in ac-
cordance with the conditions
made known by the Adminis-
tration of the Union which serves
as intermediary.

CHAPTER III.

COLLECT ON DELIVERY ARTICLES.

AETICLE 58.

Rates and conditions. Settlement.

1. Registered articles may be
sent collect on delivery in rela-
tions between countries whose
Administrations agree to conduct
that service.

Barring contrary agreement,
the amount to be collected is ex-
pressed in the money of the
country of origin of the article.
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mois, is somme due it l'Office 
expediteur est productive d'in-
teret, it raison de sept pour cent 
l'an, it compter du jour de 
l'expiration dudit 

L'Office dont is responsabilite 
est dilment etablie et qui a tout 
d'abord decline le payement de 
l'indemnite doit prendre it sa 
charge tons les frais accessoires 
resultant du retard non justifie 
apporte au payeraent. 

Toutefois, les Administrations 
peuvent s'entendre pour liquider 
periodiquem.ent les indemnites 
qu'elles ont payees aux expecli-
teurs et dont elles ont recoruau 
le bien-fonde. 

ARTICLE 57. 

Responsabilitg pour les envois re-
commands en deh,ors des limits 
de l'Union. 

Responsibility if loss La responsabilite en matiere 
outside of the Union. d'envois recommandes it destina-

tion ou en provenance de Pays 
etrangers it l'Union ou en transit 
par ces Pays est reglee selon les 
dispositions suivantes: 

a) pour le transport darts le 
ressort do l'Union, d'apres les 
stipulations de la Convention; 

b) pour le transport en dehors 
des limites de l'Union, d'apres les 
conditions notifiees par l'Officede 
l'Union qui sort d'intermediaire. 

CHAPITRE III. 

Collect on delivery E.l..iTOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 
'Articles. 

ARTICLE 58. 

Taxes et conditions. Liquidation. 

Between countries 1.—Les correspondances recom-
agreeing to sers5ee, mandees peuvent etre expediees 

greyees de remboursement thins 
les relations entre les Pays dont 
les Administrations conviennent 
d'assurer ce service. 
Saul arrangement contraire, le 

montant du rembomsement est 
exprime dans Is monnaie du Pays 
d'orig,ine de l'envoi. 

period of three months the sum 
due to the dispatching Adminis-
tration bears interest at the rate 
of 7 per cent per annum, counting 
from the date of expiration of the 
said period. 
The Administration whose re-

sponsibility is duly established 
and which has at first declined to 
pay the indemnity must bear all 
the additional expenses resulting 
from the unjustified delay in 
making the payment. 
However, the Administrations 

may agree among themselves to 
settle periodically the indemnities 
which they have paid to the 
senders and the justness of which 
they have recognized. 

ARTICLE 57. 

Responiribilityfor registered articles 
outside of the limits of the 
Union. 

Responsibility for registered 
articles addressed to or coming 
from countries foreign to the 
Union or passing in transit 
throu,a..h such countries is gov-
erned by the following provisions: 

(a) or the conveyance within 
the jurisdiction of the Uniin. on 
accordance with the provisions 
of the Convention; 

(b) For conveyance outside of 
the limits of the Union, in ac-
cordance with the conditions 
made known by the Adminis-
tration of the Union which serves 
as intermediary. 

CHAFTLR III. 

COLLECT ON DELIVERY ARTICLES. 

ARTICLE 58. 

Rates and conditions. Settlement. 

1. Registered articles may be 
sent collect on delivery in rela-
tions between countries whose 
Administrations agree to conduct 
that service. 

Barring contrary agreement, 
the amount to be collected is ex-
pressed in the money of the 
country of origin of the article. 
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Le maximum du rembourse-
ment est egal a celui fixe pour les
mandats de poste a destination
du Pays d'origine de l'envoi.

Les objets contre rembourse-
ment sont soumis aux formalites
et aux taxes des envois recom-
mand6s.

L'expediteur paie, en outre, une
taxe fixe qui ne peut etre inf6rieur
a 20 centimes, ni superieure i 50
centimes, et un droit propor-
tionnel de Y/ pour cent du mon-
tant du remboursement. L'Of-
fice expediteur a la facult6 d'ar-
rondir ces taxes, d'apres les con-
venances de son systeme mon6-
taire.

2.-Le montant encaisse sur le
destinataire est transmis i l'ex-
pediteur au moyen d'un mandat
de remboursement qui est emis
gratuitement.

Les Administrations peuvent
s'entendre sur un autre procede
pour la liquidation des sommes
encaissees. Elles peuvent, no-
tamment, se charger, dans des
conditions Bi convenr, de les
verser en compte courant postal
dans le pays de destination de
l'envoi.

ARTICLE 59.

The maximum C. O. D. charge Maximu charge.

is equal to the maximum amount
fixed for money orders addressed
to the country of origin of the
article.

Collect on delivery articles are atestc.

subject to the formalities and
rates applicable to registered
articles.

The sender also pays a fixed
charge, which may not be lower
than 20 centimes nor higher
than 50 centimes, and a propor-
tional fee of 2 per cent of the
amount of the C. O. D. charge.
The Administration of origin has
the option of rounding off those
charges, in accordance with the
conveniences of its monetary
system.

2. The amount collected from tionsmitting collec
the addressee is transmitted to
the sender by means of a C. O. D.
money order, which is issued free
of charge.

The Administrations may agree
upon another procedure for the
settlement of the sums collected.
They may, in particular, under-
take, under conditions to be
agreed upon, to turn them over to
a postal account-current in the
country of destination of the
article.

ARTICLE 59.

Annulation du montant du rem- Cancellation of the amount to be
boursement. collected.

L'expediteur d'un envoi recom-
mand6 grev6 de remboursement
peut demander le d6grevement
total ou partiel du montant du
remboursement.

Les demandes de cette nature
sont soumises aux memes dis-
positions que les demandes de
retrait ou de modification d'a-
dresse (art. 45).

ARTICLE 60.

The sender of a registered ancellation, etc. of

C. O. D. article may request total
or partial cancellation of the
amount to be collected.

Requests of this nature are
subject to the same provisions as
requests for withdrawal or change
of address (Article 45).

ARTICLE 60.

Respmansabilite en cas de perte de Responsibility in case of loss of
I'envoi. articles.

La perte d'un envoi recom-
mand6 greve de remboursement
engage la responsabilite du ser-

Thelos of a registered C. O. D. Responsibility

article involves the responsibility for los.

of the postal service under the
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Le maximum du rembourse-
ment est egal celui fixe pour les 
mandats de poste a, destination 
du Pays d'origine de l'envoi. 

Les objets contre rembourse-
ment sont soumis aux formalites 
et aux taxes des envois recom-
mandes. 

L'expediteur pale, en outre, une 
taxe fixe qui ne peut etre inferieur 
20 centimes, ni superieure it 50 

centimes, et un droit propor-
tionnel de 34 pour cent du mon-
tant du remboursement. L'Ctf-
fice expediteur a la faculte d'ar-
rondir cff4 taxes, d'apres les con-
venances de son systeme mono-
t aire. 

2.—be montant encaisse sur le 
destinataire est transmis a. l'ex-
pediteur au moyen d'un mandat 
de remboursement qui est emis 
gratuitement. 

Les Administrations peuvent 
s'entendre sur un autre procede 
pour la liquidation des sommes 
encaissees. Biles peuvent, no-
tamment, se charger, dans des 
conditions a convetur, •de les 
verser en compte courant postal 
dims le pays de destination de 
l'envoi. 

AnTIcLE 59. 

Annulation du montant du rem-
boursement. 

L'expediteur d'un envoi recom-
mande grey() de remboursement 
peut demander le degrevement 
total ou partiel du montant du 
remboursement. 

Les demandes de cette nature 
sont sotunises aux memes dis-
positions que les demandes de 
retrait ou de modification d'a-
dresse (art. 45). 

AwricLE 60. 

Res pansabilite en cas de perte de 
l'envoi. 

La perte d'un envoi recom-
mande greve de remboursement 
engage la responsabilite du ser-

The maximum C. 0. D. charge 
is equal to the maximum amount 
fixed for money orders addressed 
to the country of origin of the 
article. 

Collect on delivery articles are 
subject to the formalities and 
rates applicable to registered 
articles. 
The sender also pays a fixed 

charge, which may not be lower 
than 20 centimes nor higher 
than 50 centimes, and a propor-
tional fee of per cent of the 
amount of the C. 0. D. charge. 
The Administration of origin has 
the option of rounding off those 
charges, in accordance with the 
conveniences of its monetary 
system. 

2. The amount collected from ti Transmitting colleo, 

the addressee is transmitted to 
the sender by means of a C. 0. D. 
money order, which is issued free 
of charge. 
The .Administrations may agree 

upon another procedure for the 
settlement of the sums collected. 
They may, in particular, under-
take, under conditions to be 
agreed upon, to turn them over to 
a postal account-current in the 
country of destination of the 
article. 

ARTICLE 59. 

Maximum charge. 

Rates, etc. 

Cancellation of the amount to be 
collected. 

Cancellation, etc., of The sender of a registered amount on request. 
C. 0. D. article may request total 
or partial cancellation of the 
amount to be collected. 

Requests of this nature are 
subject to the same provisions as 
requests for withdrawal or change 
of address (Article 45). 

ARTICLE 60. 

Responsibility in case of loss of 
articles. 

The loss of a registered C. O. D. Responsibility 

article involves the responsibility for l. 

of the postal service under the 
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vice postal dans les conditions
determinees par les articles 50
et 51.

ARTICLE 61.

conditions laid down by Articles
50 and 51.

ARTICLE 61.

Garantie des sommes encaissees Guarantee of sums regularly co4-
regulierement. lected.

Les sommes encaissees regu-
colleted sums lierement du destinataire, qu'elles

aient ete ou non converties en
mandats de poste ou vers6es en
compte courant postal, sont ga-
ranties k l'expediteur dans les
conditions d6termin6es en faveur
du d6posant par l'Arrangement
concernant les mandats de poste
ou par les prescriptions regissant
le service des cheques et vire-
ments postaux.

ARTCLE 62.

Indemnite en cas de non-encaisse-
ment, d'encaissement insuffsant
ou frauduleux.

Indemnity for non- 1.--Si l'envoi a ete livr6 au
eollection, etc. destinataire sans encaissement du

montant du remboursement, 'ex-
pediteur a droit a une indemnit6,
pourvu qu'une reclamation ait
ete formulee dans le d6lai prevu
a l'article 47, § 2, et a moins que
le non-encaissement ne soit df a
une faute ou a une negligence de
sa part ou que le contenu de
'envoi ne tombe sous le coup des

interdictions prevues i l'article
41.

II en est de meme si la somme
encaissee du destinataire est in-
ferieure au montant du rembour-
sement indique ou si l'encaisse-
ment a ete effectu6 frauduleuse-
ment.

L'indemnite ne pourra depas-
ser, en aucun cas, le montant du
remboursement.

2.-Par le fait du payement de
to paying adminitra- ndemnit et jusqu' concur-
tion. rence de son montant, l'Admi-

nistration responsable est subro-
gue dans les droits de 1'expedi-
teur pour tout recours eventuel
contre le destinataire ou les tiers.

The sums regularly collected
from the addressee, whether or
not they have been converted
into money orders or turned over
to a postal account-current are
guaranteed to the sender, under
the conditions laid down by the
Agreement concerning Money
Orders, or by the provisions
governing the Postal Check
service.

ARTICLE 62.

Indemnity in case of noncollection,
insufficient collection or fraudu-
lent collection.

1. If the article has been de-
livered to the addressee without
collecting the amount indicated,
the sender is entitled to indem-
nity, provided that an applica-
tion has been made within the
period provided by Article 47,
Section 2, and unless the non-
collection is due to fault or
negligence on his part, or unless
the contents of the article come
under the prohibitions contem-
plated in Article 41.

The same applies if the sum
collected from the addressee is less
than the amount indicated, or if
the collection has been fraudu-
lently made.

In any case the indemnity may
not exceed the amount to be col-
lected on delivery.

2. By the fact of the payment
of the indemnity, the responsible
Administration is subrogated in
the rights of the sender for all
eventual recourse against the
addressee or third parties.
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collected. 

vice postal dans les conditions 
deterrainees par les articles 50 
et 51. 

ARTICLE 61. 

Garantie des sommes encaissies 
rigulirement. 

Les sommes encaissees regu-
Gnat-ante° of lierement du destinataire, qu'e.11es 

aient ete ou non converties en 
mandats de poste ou versees en 
compte courant postal, sont ga-
rantes l'expediteur dans les 
conditions determinees en faveur 
du deposant par l'Arrangement 
concenaant les ma,ndats de poste 
ou par les prescriptions regissant 
le service des cheques et vire-
ments postaux. 

ARTICLE 62. 

Inelemnite en am de non-encaisse-
ment, d'encaissement insuffisant 
os franduleux. 

Indemnity for non- 1.—Si l'envoi a ete livre, au 
eollection, etc. destinataire sans encaissement du 

montant du remboursement, I 'ex-
pediteur a droit une indemnite, 
pourvu qu'une reclamation ait 
ete formulee dans le delai prevu 
if 1 'article 47, § 2, et ii, moms que 
le non-encaissement ne soit dii h 
une faute ou une negligence de 
se part ou que le contenu de 
1 'envoi ne tombe sous le coup des 
interdictions prevues l'article 
41. 

II en est de memo si la somme 
encaissee du destinataire est in-
ferieure au montant du rembour-
sement indique ou si l'encaisse-
ment a ete effectue frauduleuse-
ment. 

L'indemnite no pourra depas-
ser, en aucun cas, le montant du 
remboursement. 
2.—Par le fait du payement de 

Subrogation of rights 1 7' em mnite et jusqu 'it, concur-
to paying administra- m 
tion. rence de son montant, 1 'Admi-

nistration responsable est subro-
gee dans les droits de 1 'expedi-
teur pour tout recours eventuel 
contre le destinataire ou les tiers. 

conditions laid down by Articles 
50 and 51. 

ARTICLE 61. 

Guarantee of sums regularty col-
lected. 

The sums regularly collected 
from the addressee, whether or 
not they have been converted 
into money orders or turned over 
to a postal account-current are 
guaranteed to the sender, under 
the conditions laid down by the 
Agreement concerning Money 
Orders, or by the provisions 
governing the Postal Check 
service. 

ARTIeLE 62. 

Indemnity in. case of noncollection, 
insufficient collection or fraudu-
lent collection. 

1. If the article has been de-
livered to the addressee without 
collecting the amount indicated, 
the sender is entitled to indem-
nity, provided that an applica-
tion has been made within the 
period provided by Article 47, 
Section 2, and unless the non-
collection is due to fault or 
negligence on his part, or unless 
the contents of the article come 
under the prohibitions contem-
plated in Article 41. 
The same applies if the sum 

collected from the addressee is less 
than the amount indicated, or if 
the collection has been fraudu-
lently made. 

In any case the indemnity may 
not exceed the amount to be col-
lected on delivery. 

2. By the fact of the payment 
of the indemnity, the responsible 
Administration is subrogated in 
the rights of the sender for all 
eventual recourse against the 
addressee or third parties. 
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ARTICLE 63

Sommes encaissees regulierement.
Indemnites. Payement et re-
cours.

L'obligation de payer les som-
mes encaiss6es r6gulierement ainsi
que 1 'indemnite dont il est ques-
tion i 1'article prec6dent, in-
combe a I'Office dont releve le
bureau exp6diteur de 1'envoi, sous
reserve de son droit de recours
contre 1'Office responsable.

ARTICLE 64.

Delai de payement.

Les dispositions de 1'article 54
concernant les d6lais de paye-
ment de 1'indemnite pour la
perte d'un envoi recommand6
s'appliquent au payement des
sommes encaiss6es ou de 1'in-
demnite pour les envois contre
remboursement.

ARTICLE 65.

Ditermination de la responsabilite.

Le payement, par l'Office ex-
pediteur, des sommes encaissees
regulierement, ainsi que celui de
l'indemnit6 prevue l'article 62,
se fait pour le compte de l'Office
destinataire. Celui-ci est res-
ponsable, h moins qu'il ne puisse
prouver que la faute est due a
la non-observation d'une disposi-
tion reglementaire par l'Office
expediteur.

Dans les cas d'encaissement
frauduleux i la suite de la dis-
parition dans le service d'un
envoi contre remboursement, la
responsabilite des Offices en cause
est determinee selon les regles
prevues i I'article 55 pour la
perte d'un envoi recommande
ordinaire.
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ARTICLE 63

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse.

The obligation of paying the iyment of o
olleo-

amounts regularly collected, as
well as the indemnity referred to
in the preceding Article, falls
upon the Administration to which
the office of origin of the article
belongs, with the reservation of
its right to recourse against the
responsible Administration.

ARTICLE 64.

Periodfor payment.

The provisions of Article 54
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss
of a registered article are applied
to the payment of the sums
collected or the indemnity for
C. O. D. articles.

ARTICLE 65.

Fixing of responsibility.

The payment by the dispatch-
ing Administration of sums regu-
larly collected, as well as of the
indemnity provided for by Article
62, is made for the account of
the Administration of destination.
The latter is responsible, unless
it can prove that the fault is due
to the failure of the dispatching
Administration to observe a pro-
vision of the Regulations.

In the case of fraudulent collec-
tion as a result of the disappear-
ance in the service of a C. O. D.
article, the responsibility of the
Administrations involved is de-
termined in accordance with the
rules provided in Article 55 for
the loss of registered articles in
general.

Period of payment.

Fiingresponsibility.

ARTICLE 66. ARTICLE 66.

Remboursement des sommes avani Reimbursement of sums advanced.
cees.

L'Office destinataire est tenu The Administration of destina- Reimbursement by
de rembourser t l'Office expedi- tion is bound to reimburse the seffingofc to

UNIVERSAL POSTAL UNION—AUGUST 28, 1924. 2253 

ARTICLE 63 

Sommes encaissies regulierement. 
Indemnites. Payement et re-
cours. 

L'obligation de payer les som-
mes encaissees regulierement ainsi 
que l'indemnite dont il est ques-
tion It l'article precedent, in-
combe It l'Office dont releve le 
bureau expediteur de l'envoi, sous 
reserve de son droit de recours 
contre l'Office responsable. 

ARTICLE 64. 

Delai de payment. 

Les dispositions de Particle 54 
concernant les &lids de paye-
ment de Findemnite pour la 
perte d'un envoi recommande 
s 'appliquent au payement des 
sommes encaissees ou de Pin-
demnite pour les envois contre 
remboursement. 

ARTICLE 65. 

Determination de la responsabilite. 

Le payement, par l'Office ex-
pediteur, des sommes encaissees 
rebo,.ulierement, ainsi que celui de 
Findemnite prevue It Particle 62, 
se fait pour le compte de l'Office 
destinataire. Celui-ci est res-
ponsable, It moms qu'il ne puisse 
prouver que la faute est due It 
la non-observation d'une disposi-
tion regleinentaire par l'Office 
expe di teur. 
Dans les cas d'encaissement 

frauduleux It la suite de la dis-
parition dans le service d'un 
envoi contre remboursement, ha 
responsabilite des Offices en cause 
est determinee scion les regles 
prevues a l'article 55 pour la 
perte d'un envoi recommande 
ordinaire. 

ARTICLE 66. 

Remboursement des sommes avan-
cies. 

ARTICLE 63 

Sums regularly collected. Indem-
nity. Payment and recourse. 

The obligation of paying the tioPmay1en.t of collec-

amounts regularly collected, as 
well as the indemnity referred to 
in the preceding Article, falls 
upon the Administration to which 
the office of origin of the article 
belongs, with the reservation of 
its right to recourse against the 
responsible Administration. 

ARTICLE 64. 

Period for payment. 

The provisions of Article 54 
concerning the periods for pay-
ment of indemnity for the loss 
of a registered article are applied 
to the payment of the sums. 
collected or the indemnity for 
C. 0. D. articles. 

ARTICLE 65. 

Fixing of responsibility. 

The payment by the dispatch-
ing Administration of sums regu-
larly collected, as well as of the 
indemnity provided for by Article 
62, is made for the account of 
the Administration of destination. 
The latter is responsible, unless 
it can prove that the fault is due 
to the failure of the dispatching 
Administration to observe a pro-
vision of the Regulations. 
In the case of fraudulent collec-

tion as a result of the disappear-
ance in the service of a C. O. D. 
article, the responsibility of the 
Administrations involved is de-
termined in accordance with the 
rules provided in Article 55 for 
the loss of registered articles in 
general. 

ARTICLE 66. 

Reimbursement of sums advanced. 

Period of payment. 

Fixingresponsibility. 

L'Office destinataire est tenu 
de rernbourser It l'Office expecli-

Th9 Administration of destina- Reimbursement by 
°T of destination to 

ton is bound to reimburse the seTing office. 
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teur, dans les conditions prevues
l'article 56, les sommes qui ont

et6 avanc6es pour son compte.

ARTICLE 67.

Mandats de remboursement.

Disposition of un- Le montant d'un mandat de
paid C. 0. D. money
orders. remboursement qui, pour un

motif quelconque, n'a pas 6et
paye au beneficiaire, n'est pas
rembours6 a l'Office d'6mission.
II est tenu a la disposition du
beneficiaire par l'Office expedi-
teur de l'envoi grev6 de rembour-
sement et revient definitivement
a cet Office, apres l'expiration du
d6lai legal de prescription.

A tous les autres 6gards, et
sous les reserves pr6vues au
Reglement, les mandats de rem-
boursement sont soumis aux dis-
positions fix6es par 1'Arrangement
concernant les mandats de poste.

ARTICLE 68.

Administration of origin, under
the conditions provided by Arti-
cles 56, for the sums which have
been advanced on its account.

ARTICLE 67.

C. O. D. money orders.

The amount of a C. O. D.
money order which, for any reas-
son, has not been paid to the
payee, is not repaid to the Admin-
istration of issue, it is held at the
disposal of the payee by the
Administration of origin of the
C. O. D. article, and finally
reverts to that Administration,
after the expiration of the period
prescribed by law.

In all other respects, and with
the reservations provided by the
Regulations, C. O. D. money
orders are subject to the provi-
sions fixed by the Agreement
concerning Money Orders.

ARTICLE 68.

Partage de la taxe et du droit de Sharing of C. 0. D. charges and
rembourserment. fees.

Sharing of C. O. D. Les taxes pr6vues au dernier
charges and fees. alina du § 1 de l'article 58 sont

partagees par moitie entre l'Ad-
ministration d'origine et celle du
pays (le destination dans les con-
ditions prescrites par le Regle-
ment.

Dans le cas oh deux Offices ne
pervoivent pas une taxe fixe de
remboursement d'egal montant,
la quote-part a bonifier i l'Office
correspondant est calculee sur la
base de la taxe la plus faible.

CHAPITRE IV.

The charges fixed in the last
paragraph of Section 1 of Article
58 are divided equally between
the Administration of origin and
that of the country of destination,
under the conditions prescribed
by the Regulations.

In the event that two Admin-
istrations do not collect a fixed
charge for collect on delivery
service of the same amount, the
pro-rata share to be paid to the
corresponding Administration is
calculated on the basis of the
lower rate.

CHAPTER IV.

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS RETENTION OF POSTAGE. TRANSIT
DE TRANSIT ET D ENTREPOT. AND WAREHOUSING CHARGES.

ARTICLE 69.

Attribution des taxes.

Retention of pdstage Sauf les cas expressement pre-
by each admiiaistra-
tion. vus par la Convention, chaque

Administration garde en entier
les sornmes qu'elIe a percues.

ARTICLE 69.

Retentiotn of postage.

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, each
Administration retains the whole
of the sums which it has collected.

22542254 UNIVERSAL POSTAL UNION—AUGUST 28, 1924. 

tem., dans les conditions prevues 
a Particle 56, les sommes qui ont 
ete avancees pour son compte. 

ARTICLE 67. 

Mandate de remboursement. 

Disposition of no- Le rnontant d'un mandat de 
paid C. 0. D. money 
orders. remboursement qui, pour un 

motif quelconque, n'a pas ete 
paye au beneficiaire, n'est pas 
rembourse a POffice 
II est tenu it la disposition du 
beneficiaire par l'Office expedi-
teur de l'envoi,greve de rembour-
sement et revient definitivement 
a cet Office, apres l'expiration du 
delai legal de prescription. 
A tous les autres egards, et 

sous les reserves prevues au 
Reglement, les mandats de rem-
boursement sont soumis au x dis-
positions fixees par l'Arrangement 
concemant les mandats de poste. 

ARTICLE 68. 

Partage de la taxe et du droit de 
remboursement. 

Sharing of C. 0. D. Les taxes prev-ues au dernier 
charges and fees. slink, du § 1 de Particle 58 sont 

partagees par moitie entre l'Ad-
ministration d'origine et celle du 
pays de destination dans les con-
ditions prescrites par le Regle-
ment. 
Dans le cas oh deux Offices no 

percoivent pas une taxe fixe de 
remboursement d'egal montant, 
la quote-part a bonifier it l'Office 
correspondant est calculee sur la 
base de la taxe is plus faible. 

CHAPITRE IV. 

ATTRIBL I ION DES TAXES. FEATS 
DE TRANSIT ET D'ENTREPOT. 

ARTICLE 69. 

Attribution des taxes. 

Retention of postage Saul les cas expressement pre-
by each administra-
tion. vus par is Convention, chaque 

Administration garde en entier 
les sommes qu'elle a percues. 

Administration of origin, under 
the conditions provided by Arti-
cles 56, for the sums which have 
been advanced on its account. 

ARTICLE 67. 

C. 0. D. money orders. 

The amount of a C. 0. D. 
money order which, for any reas-
son, has not been paid to the 
payee, is not repaid to the Admin-
istration of issue, it is held at the 
disposal of the payee by the 
Administration of origin of the 
C. 0. D. article, and finally 
reverts to that Administration, 
after the expiration of the period 
prescribed by law. 
In all other respects, and with 

the reservations provided by the 
Regulations,. C. 0. D. money 
orders are subject to the provi-
sions fixed by the Agreement 
concerning Money Orders. 

ARTICLE 68. 

Sharing of C. 0. D. charges and 
fees. 

The cliarges fixed in the last 
paragraph of Section 1 of Article 
58 are divided equally between 
the Administration of origin and 
that of the country of destination, 
under the conditions prescribed 
by. the Regulations. 

In the event that two Admin-
istrations do not collect a fixed 
charge for collect on delivery 
service of the same amount, the 
pro-rata share to be paid to the 
corresponding Administration is 
calculated on the basis of the 
lower rate. 

CHAPTER IS/. 

RETENTION OF POSTAGE. TRANSIT 
AND WAREHOUSING CHARGES. 

ARTICLE 69. 

Retention of postage. 

Except in cases expressly pro-
vided for by the Convention, each 
Administration retains the whole 
of the sums which it has collected. 
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ARTICLE 70.

Frais de transit.

1.-Les correspondances echan-
ge es en d6peches closes entre
deux Administrations de l'Union,
au moyen des services d'une ou
de plusieurs autres Administra-
tions (service tiers), sont soumises
au profit de chacun des pays
traverses ou dont les services
participent au transport, aux
rais de transit indiques dans le

tableau suivant:

par
Kilogramme

de
lettres d'autres
etdee d 

o
bjetscartes bjet

postales

1°. Parcours territoriaux: Fr. c. Fr. c.
jusqu'a 1.000 Km---- .--. ..._. 0,75 0,10
au del de 1.000 jusqu'a 2.000 Km 1,00 0,15
audela de2.000jusqu' 3.0C0 Km_ 1,50 0,20
au deide3.000jusq' 6.000 Km- 2,50 0,30
au del de 6.000 jusqu'a 9.000 Km 3,50 0,40
au dela de 9.0(0 Km.. -------.- 4,50 0,50

2°. Parcours maritimes:
Jusqu'a 300 miles marins -------- 0,75 0,10
Au dela de300 jusqu'a 1.500milles

marins -------- -- .-- .2,00 0,25
Entre 1'Europe et l'Amrique du

Nord-- ------------------..-._. ,00o 040
Au delA de 1.500 jusqu'a 6.000

mlles marins-------- . -.. 4,00 0,50
Au dela de 6.00 milles marins. 6,00 0,75

2.-Les frais de transit pour
le transport maritime sur un
trajet n'excedant pas 300 milles
marins sont fLxes au tiers des
sommes prevues au paragraphe
precedent, si 1'Administration in-
teressee recoit d6ej, du chef des
depeches transport~es, la remu-
neration afferente au transit ter-
ritorial.

3.-En cas de transport mari-
time effectu6par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent pas de-
passer 6 francs par kilogramme
de ilttres et de cartes postales et
0.75 franc par kilogramme d'au-
tres otijtts. Lorsque les totaux
do ces frais depassent respective-
mlPnt 6 francs et 0.75 franc, ils
sont repartis entre les Adminis-
trations participant au transport,
an prorata des distances par-
courues, sans prejudice des ar-

ABIICLE 70.

Transit charges.

1. Correspondence exchanged
in closed mails between two
Administrations of the Union, by
means of the services of one or
several other Administrations
(third services), is subject to the
payment, to each of the countries
traversed or whose services par-
ticipate in the conveyance, of the
transit charges indicated in the
following table:

1°. Territorial transit:
Up to 1,000 km ........
From 1,000 to 2,000 km-..
From 2,000 to 3,000 km ..
From 3,000 to 6,000 km -.
From 6,000 to 9,000 km ..
Over 9,000 kmr -------.

2°. Maritime transit:
Up to 300 nautical miles.-
From 300 to 1,500 nautical

miles _,- ---- ---
Between Europe and

North America- -.. -
From 1,500 to 6,000 nauti-

cal miles.--------------
Over 6,000 nautical miles--

Per kilogram

Of
letters

and
post
cards

Fr. C.
0.75
1.00
1.50
2.50
3.60
4.50

.75

200

3.00

4.:00
6.00

Transit charges.

Payments for closed
mails.

Table.

Of
other

articles

Fr. C.
0.10
.15
.20
.30
.40
.50

.10

.25

.40

.50

.75

2. The transit charges for mari-
time service on a route not ex-
ceeding 300 nautical miles are
fixed at one-third the sums pro-
vided by the preceding Section, if
the Administration concerned al-
ready receives, on account of the
mails conveyed, compensation for
territorial transit.

3. In the case of maritime
transit effected by two or more
Administrations, the total transit
charges may not exceed 6 francs
per kilogram of letters and post
cards and 0.75 francs per kilo-
gram of other articles. When the
totals of such charges exceed 6
francs and 0.75 francs respec-
tively, they are divided among the
Administrations participating in
the transportation in proportion
to the distances traversed, with-
out prejudice to different agree-

Maritime service.

By two or more ad-
ministrations.
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ARTICLE 70. 

Frais de transit. 

1.—Les correspondances khan-
Oes en depeches closes entre 
deux Administrations de l'Union, 
au moyen des services d'une ou 
de plusieurs autres Administra-
tions (service tiers), sont soumises 
au profit de chacun des pays 
traverses ou dont les services 
participent au transport, aux 
frais de transit indiques dans le 
tableau suivant: 

Par 
Kilogramme 

de 
lettres 
et de 
cartes 
postales 

d'autres 
objets 

1°. Farceurs territoriaux: 
jusqu'a 1.000 Km  
au del a de 1.000jusqu'A 2.000 Kin. 
au dell de 2.000j usqu'a 3.000 Km. 
au dell de 3.000j usqu'a 6.000 Km. 
au dell de 6.000j usqu'a 9.000 Km. 
an dell de 9.000 Km  

2°. Farceurs maritimes: 
Jusqu'a 300 miles matins  
Au dell de 300 jusqu'a 1.500 mines 
matins  

Entre l'Europe et l'Amfrique du 
Nord  

An dell de 1.500 jusqu'a 6.000 
!Mlles matins  

Au dell de 6.000 milles 

Fr. c. Fr. C. 
0,75 0,10 
1,00 0,15 
1,50 0,20 
2,50 0,30 
3,50 0,40 
4, 50 0,50 

0,75 0,10 

2,00 0,25 

3,00 0, 40 

4,00 0,50 
6,00 0,75 

2.—Les frais de transit pour 
le transport maritime sur un 
trajet n'excedant pas 300 milles. 
marins sont fixes au tiers des 
sornmes prev-ues au paragraphe 
precedent, si l'Administration in-
teressee revolt dejl, du chef des 
depe'ches transportees, la remu-
neration afferent° au transit ter-
ritorial. 
3.—En cas d e transport mari-

time effectuepar deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par-
emirs total no peuvent pas de-
passer 6 francs par kilogramme 
(le I ettres et de cartes postales et 
0.75 franc par kilogramme d' au-
tres objets. Lorsque les totaux 
de ces frais depassent respective-
ment 6 francs et 0.75 franc, iN 
sont repartis entre les Adminis-
trations participant au transport, 
an prorata des distances par-
courues, sans prejudice des ar-

ARTICLE 70. 

Transit charges. Transit clarges. 

1. Correspondence exchanged ,,„ttlinents for clod 
in closed mails between two 
Administrations of the Union, by 
means of the services of one or 
several other Administrations 
(third services), is subject to the 
payment, to each of the countries 
traversed or whose services par-
ticipate in the conveyance, of the 
transit charges indicated in the 
following table: 

Per kilogram 

of 
letters 
and 
post 
cards 

1°. Territorial transit: 
Up to 1,000 km  
From 1,000 to 2,000 km.... 
From 2,000 to 3,000 km.... 
From 3,000 to 6,000 
From 6,000 to 9,000 km..... 
Over %ow km  

2°. Maritime transit: 
Up to 300 nautical miles._ 
From 300 to 1,500 nautical 

Between Europe and 
North America  

From 1,500 to 6,000 nauti-
cal miles  

Over 6,000 nautical miles_ 

of 
other 
articles 

Fr. C. Fr. C. 
0.75 0.10 
1.00 .15 
1.50 .20 
2.50 .30 
3. 50 40 
4.50 .50 

. 75 .10 

2.00 .25 

3.00 .40 

4.00 .50 
oo .75 

2. The transit charges for mari-
time service on a route not ex-
ceeding 300 nautical miles are 
fixed at one-third the sums pro-
vided by the preceding Section, if 
the Administration concerned al-
ready receives, on account of the 
mails conveyed, compensation for 
territorial transit. 

3. In the case of maritime 
transit effected by two or more 
Administrations, the total transit 
charges may not exceed 6 francs 
per kilogram of letters and post 
cards and 0.75 francs per kilo-
gram of other articles. When the 
totals of such charges exceed 6 
francs and 0.75 francs respec-
tively, they are divided among the 
Administrations participating in 
the transportation in proportion 
to the distances traversed, with-
out prejudice to different agree-

Table. 

Maritime service. 

Ily two or more ad-
ministrations. 
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rangements differents qui peuvent
intervenir entre les parties in-
teressees.

Third services. 4.-Sont consideres comme ser-
vices tiers, a moins d'arrange-
ment contraire, les transports
maritimes effectu6s directement
entre deux pays, au moyen de
navires dependant de l'un d'eux,
ainsi que les transports effectu6s
entre deux bureaux d'un mme
pays, par l'interm6diaire de ser-

open mail rates. vices d6pendant d'un autre pays.
5.-Les corresp ondances

echang6es a d6couvert entre deux
Administrations de 1'Union sont
soumises, sans egard au poids
ou a la destination, aux frais de
transit suivants, savoir:
lettres ----------- 6 centimes piece
caites postales----- 2 centimes piece
autres objets------ 2Y2 centimes piece

Toutefois, les Administrations
sont autorisees i considerer com-
me des depeches closes les envois
exp&dies i decouvert qui depas-
sent le poids de 250 grammes.

Newspapers, etc. 6.-nt considres comme
autres objets, en ce qui concerne
les frais de transit, les journaux
ou paquets de journaux et ecrits
periodiques exp6dies en vertu
de l'Arrangement concernant les
abonnements aux journaux et
6crits periodiques, ainsi que les
boites avec valour d6claree ex-
pediees en vertu do l'Arrange-
ment concernant les lettres et

Arbitration of dis- les boites avec valeur declar6e.
puted statistic. 7.-Un Office est autorise

soumettre a l'appreciation d'une
Commission d'arbitres les resul-
tats d'une statisque qui, selon
lui, differerait trop de la realite.
Cet arbitrage est constitu6 ainsi
qu'il est prevu a 1' article 10.

ARTICLE 71.

Frais d'entrepOt.

a re housing L'entrep6t, dans un port, de
cbarges. depeches closes apportees par un

paquebot et destinees a etre re-
prises par un autre paquebot
donne lieu au payement d'une
remuneration fixee a 50 centimes
par sac au profit de l'Office des
postes du lieu d'entrep6t, pourvu

ments which may be made be-
tween the parties concerned.

4. Barring contrary agree-
ment, maritime conveyances ef-
fected directly between two coun-
tries, by means of ships belonging
to one of them, as well as convey-
ances effected between two offices
of the same country through the
intermediary of services belong-
ing to another country, are con-
sidered as third services.

5. Correspondence exchanged
in open mail between two Admin-
istrations of the Union is subject,
without regard to weight or desti-
nation, to the following transit
charges, namely:
Letters ---------- 6 centimes each
Post cards-------- 2A centimes each
Other articles- --- 2Y2 centimes each

However, the Administrations
are authorized to consider 'as
closed mails articles sent in open
mail which exceed the weight of
250 grams.

6. Newspapers or packets of
newspapers and periodicals sent
under the Agreement concerning
Subscriptions to Newspapers and
Periodicals, as well as boxes with
declared value sent under the
Agreement concerning Letters
and Boxes with Declared Value,
are considered as other articles
in regard to transit charges.

7. An administration is author-
ized to submit to the deliberation
of a Commission of arbiters the
results of statistics which, in its
opinion, differ too greatly from
reality. Such arbitration is ef-
fected in accordance with the
provisions of Article 10.

ARTICLE 71.

Wareheousing charges.

The warehousing in a port of
closed mails brought by one steam-
ship and intended to be taken up
again by another steamship gives
rise to the payment of a charge
fixed at 50 centimes per sack to the
profit of the Administration to
which the place of warehousing
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que cet Office ne recoive pas
pavement pour un service
transit territorial ou maritime.

de
de

ARTICLE 72.

Exemption defrais de transit.

Sont exempts de tous frais de
transit territorial ou maritime,
les correspondances en franchise
de port mentionn6es a l'article
43; les cartes postales-reponse
renvoyees au pays d'origine; les
envois reexpedies; les rebuts; les
avis de r6ception; les mandats
de poste et tous autres documents
relatifs au service postal, notam-
ment les plis concernant les vire-
ments postaux.

Les depeches mal dirigees sont
considerees, en ce qui concerne
le payement des frais de transit
et d'entrep6t, comme si elles
avaient suivi leur voie normale.

ARTICLE 73.

Services extraordinaires.

Les prix de transit specifi6s k
l'article 70 ne s'appliquent pas
aux transports dans l'Union au
moyen de services extraordinaires
specialement cres ou entretenus
par uue Administration sur la
demande d'une ou de plusieurs
autres Administrations. Les con-
ditions de cette categorie de trans-
ports sont regl6es de gr6 a gre
entre les Administrations interes-
sees.

ARTICLE 74.

Services aeriens.

1.-Les prix de transit pr6vus
it 'article 70 ne s'appliquent pas
aux services aeriens etablis pour
le transport des correspondances
entre deux ou plusieurs pays.

2.-Les frais de transport affe-
rents i chaque parcours effectu6
par voie aenenne sont uniformes
pour toutes les Administrations
qui font emploi du service sans
participer aux frais d'exploitation.

3.-Les Administrations des
postes des pays desservis directe-

43s92 -27 -- 3-51

belongs, unless that Administra-
tion already receives payment for
territorial or maritime transit.

ARTICLE 72.

Freedom from transit
Freedom from transit charges. charges.

The following are exempt from
all maritime or territorial transit
charges: The correspondence sent
free of postage mentioned in
Article 43; reply post cards re-
turned to the country of origin;
redirected articles; undeliverable
articles; return receipts; money
orders and all other documents
relative to the Postal Service,
especially the correspondence rel-
ative to postal checks.

Missent dispatches are consid-
ered, insofar as the payment of
transit and warehousing charges
is concerned, as though they had
followed their normal route.

Matter exempt.

ARTICLE 73.

Etr day seces xtraordinary service. s

The transit charges specified appicable thereto.

under Article 70 do not apply to ate, p. 2255.

transit within the Union by
means of extraordinary services
specially created or maintained
by one Administration at the re-
quest of one or more other Ad-
ministrations. The conditions
for this class of conveyance are
fixed from time to time among
the Administrations concerned.

ARTICLE 74.

Airplane service. Airplane service.

1. The transit charges pro- applit e 
not

vided by Article 70 are not appli- An t' P 2255.
cable to the airplane services
established for the transportation
of correspondence between two
or more countries.

2. The transit charges relative Trip charges.

to each trip made by the airplane
are uniform for all the Adminis-
trations which make use of them
without participating in the oper-
ating expenses.

3. The Postal Administrations trrchanrgens for
of the countries served directly
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Transit charges not 
applicable. 

Ante, p. 2255. 

Trip charges. 
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ment par des services a6riens
d6termient, d'accord avec les
Compagnies interess6es, les frais
de transport aff6rents aux de-
peches charg6es dans les a6roports
de leurs territoires respectifs pour
les parcours effectues au moyen
des appareils de ces compagnies.
Toutefois est r6serve a toute Ad-
ministration dont d6pend un ser-
vice a6rien, le droit de percevoir,
pour la totalite du parcours, les
frais de transport par ce service
directement de chaque Adminis-
tration qui en fait emploi.

Transers en route. 4.-Le transbordement en cours
de route des d6epches que em-
pruntent successivement plusieurs
services a6riens distincts se fait
obligatoirement par l'interm6-
diaire de l'Administration des pos-
tes du pays oh a lieu le transborde-
ment. Cette regle ne s'applique
pas lorsque ce transbordement a
lieu entre des appareils assurant
les sections successives d'un meme
service.

Si les depeches doivent etre
entrepos6es avant leur r6expedi-
tion par un autre service a6rien,
l'Administration des postes in-
teress6e a droit aux frais d'entre-
p6t aux conditions prevues par

n, p 2. Iarticle 71.
En dehors de ces frais eventuels

d'entrep6t, les Administrations
des pays survoles n'ont droit it
aucune remuneration pour les
d6peches transport6es par voie
aerienne au dessus de leurs ter-
ritoires.

ARTICLE 75.

Payements et decomptes.

Payments. 1.-Les frais de transit et d'en-
trepot sont h la charge de l'Ad-
ministration du Pays d'origine.

Accounting. 2.-Le decompte general de ces
frais a lieu d'epres les donnees des
releves statistiques etablis, une
fois tous les cinq ans, pendant une
periode de vingt-huit jours it de-
terminer dans le Reglement.

3.-Lorsque le solde annuel des
decomptes des frais de transit et
d'entrepot entre deux Offices ne
depasse pas 1000 francs, l'Office
debiteur est exonere de tout paye-
ment de ce chef.

by airplane services determine,
by agreement with the Companies
concerned, the transit charges
for the mails loaded at landing
fields on their respective terri-
tories for the trips made by means
of the planes of those companies.
However, each Administration
which controls an airplane service
reserves the right to collect direct
from each Administration which
makes use of it the transit charges
for the entire trip by that service.

4. The transfer en route of the
mails which successively use sev-
eral separate airplane services
must be effected through the inter-
mediary of the Postal Administra-
tion of the country in which the
transfer takes place. This rule is
not applicable when such transfer
takes place between airplanes
performing the successive sections
of one and the same service.

If the dispatches must be
stored before their reforwarding
by another airplane service, the
interested Postal Administration
is entitled to warehousing charges
under the conditions providedby
Article 71.

In addition to those eventual
warehousing charges, the Ad-
ministrations of the countries
traversed have no right to any
compensation for the mails carried
by airplane over their territories.

ARTICLE 75.

Payments and accounts.

1. The transit and warehousing
charges are borne by the Admin-
istration of the country of origin.

2. The general accounting for
such charges is based upon statis-
tics taken once every five years,
during a period of 28 days, to be
determined in the Regulations.

3. When the annual balance of
the accounts of transit and ware-
housing charges between two
Administrations does not exceed
1,000 francs, the debtor Admin-
istration is relieved of all payment
on that account.
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ARTICLE 76.

Frais de transit dans les relations
avec les Pays etrangers a 1' Union.

1.-Les Offices qui ont des rela-
tions avec les Pays situes en de-
hors de l'Union doivent preter
leur concours a tous les autres
Offices de celle-ci pour que les cor-
respondances soient soumises en
dehors de 1'Union, comme dans
son ressort, aux frais de transit
determines par l'article 70.

2.-Les frais totaux de transit
maritime dans l'Union et en de-
hors de 1'Union ne peuvent toute-
fois pas exc6der 15 francs par
kilogramme de lettres et de cartes
postales et 1 franc par kilogramme
d'autres objets. Le cas 6ch6ant,
ces frais sont repartis au prorata
des distances, entre les Offices in-
tervenant dans le transport.

3.-Les frais de transit, terri-
torial ou maritime, en dehors des
limites de 1'Union comme dans le
ressort de celle-ci, des corres-
pondances auxquelles s'applique
le present article, sont constates
dans la mrme forme que les frais
de transit afferents aux corres-
pondances 6changees entre Pays
de 1'Union au moyen des services
d'autres Pays de l'Union.

ARTICLE 77.

Echdnge de depeches closes avec des
batinents de guerre.

1.-Des depeches closes peu-
vent etre echangees entre les
bureaux de poste de 1'un des Pays
contractants et les commandants
de divisions navales ou batiments
de guerre de cememe Pays en sta-
tion it l'tranger, ou entre le com-
mandant d'une de ces divisions
navalesou batiment deguerre etle
comllandant d'une autre division
(,u btiment du meme Pays, par
l'interm6diaire des services terri-
toriaux ou maritimes dependant
d'autres Pays.

2.-Les correspondances de
toute nature comprises dans ces
depeches doivent etre exclusive-
ment a l'adresse ou en provenance

ARTICLE 76.

Transit charges in relations with hars outside of

countries foreign to the Union.

1. The Administrations which AssstanceofAdmin-

have relations with countries sit-
uated outside the Union must
lend their assistance to all the
other Administrations of the Un-
ion in order that the mails may
be subject, outside of the Union,
as within its limits, to the transit
charges fixed by Article 70.

2. The total maritime transit Limit of maritime

charges within the Union and charges

outside of the Union must not,
however, exceed 15 francs per
kilogram of letters and post cards
and 1 franc per kilogram of other
articles. In such cases, those
charges are shared among the
Administrations participating in
the conveyance in proportion to
the distances.

3. The transit charges, terri- Charges o
u t

side ln-

torial or maritime, outside of the o ion

limits of the Union as well as
within the territory of the Union,
for correspondence to which the
present Article applies, are fixed
m the same way as the transit
charges relating to correspond-
ence exchanged between Union
countries by means of the services
of other countries of the Union.

ARTICLE 77.

Exchange of closed mails with war-
ships.

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices
of any one of the contracting
countries and the commanding
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad or between the
comnianding officer of another
division or ship of the same
country, through the interme-
diary of land or sea services main-
tained by other countries.

Exchanges with war-
ships.

2. Correspondence of all kinds Restriction of such

contained in such mails shall con- orespondence

sist only of such as is addressed
to or sent by the officers and
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determines par l'article 70. 
2.—Les frais tot aux de transit 

maritime dans l'Union et en de-
hors de l'Union no peuvent toute-
fois pas exceder 15 francs par 
kilogramme de lettres et de cartes 
postales et 1 franc par kilogramme 
d'autres objets. Le cas echeant, 
ces frais sont repartis au prorata 
des distances, entre les Offices in-
tervenant dans le transport. 

3.—Les frais de transit, terri-
torial ou maritime, en dehors des 
limites de l'Union comme dans le 
ressort de celle-ci, des cones-
pondances auxquelles s'applique 
le pitsent article, sont constates 
dans la memo forme quo les frais 
de transit afferents aux corres-
pondances echangees entre Pays 
de l'Union an moyen des services 
d'autres Pays de l'Union. 

ARTICLE 77. 

F,chtinge de dipgches closes avec des 
beitiments de guerre. 

1.—Des depeches closes peu-
vent etre echangees entre les 
bureaux de poste de l'un des Pays 
contractants et les commandants 
de divisions navales ou batiments 
de guerre de cememe Pays en sta-
tion a l' etranger, ou entre le com-
mandant d'une de ces divisions 
nav ales ou batiment de guerre etle 
commandant d'une autre division 
uu blitiment du memo Pays, par 
I int ermediaire des services t erri-
toriaux ou maritimes dependant 
d'autres Pays. 
2.—Les correspondanc es de 

t out e nature comprises dans ces 
depeches doivent e'tre exclusive-
ment a l'adresse ou en provenance 

ARTICLE 76. 

Transit charges in relations with t Charges eude he Union. 
countries foreign to the Union. 

1. The Administrations which istXtstaashee of Admits-
have relations with countries sit- ra 

mated outside the Union must 
lend their assistance to all the 
other Administrations of the Un-
ion in order that the mails may 
be subject, outside of the Union, 
as within its limits, to the transit 
charges fixed by Article 70. 

2. The total maritime transit 
charges within the Union and 
outside of the Union must not, 
however, exceed 15 francs per 
kilogram of letters and post cards 
and 1 franc per kilogram of other 
articles. In such cases, those 
charges are shared among the 

Administrations participating in i the conveyance n proportion to 

the distances. 
3. The transit charges, terri-

torial or maritime, outside of the 
limits of the Union as well as 
within the territory of the Union, 
for correspondence to which the 
present Article applies, are fixed 
in the same way as the transit 
charges relating to correspond-
ence exchanged between Union 
countries by means of the services 
of other countries of the Union. 

ARTICLE 77. 

Exchange of closed mails with war-
ships. 

1. Closed mails may be ex-
changed between the post offices 
of any one of the contracting 
countries and the commanding 
officers of naval divisions or war-
ships of the same country sta-
tioned abroad or between the 
commanding officer of another 
division or ship of the same 
country, through the interme-
diary of land or sea services main-
tained by other countries. 

Limit 
charges. 

of maritime 

Charges outside lim-
its of Union. 

Exchanges with war-
ships. 

2. Correspondence of all .kinds Restriction of such 

contained in such mails shall con- correspondence 
sist only of such as is addressed 
to or sent by the officers and 
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des etats-majors et des 6quipages
des batiments destinataires ou
exp6diteurs des d6epches; les
tarifs et conditions d'envoi qui
leur sont applicables sont deter-
min6s, d'apres ses reglements in-
terieurs, par l'Administration des
postes du Pays auquel appartien-
nent les batiments.

Payments to inter- 3.-Sauf arrangement contraire
te Admiistra- entre les Offices intresses, l'Office

postal expediteur ou destinataire
des d6peches dont il s'agit est
redevable, envers les Offices inter-
mediaires, de frais de transit cal-
cules conform6ment aux disposi-
tions de l'article 70

DISPOSITIONS DIVERSES.

ARTICLE 78.

Inobservationdelaliberte de transit.

Discontinuance of Lorsqu'un pays n'observe pas
sericeiflibertytransit les dispositions de l'article 25 con-
not observed.

Antc, p. z3. cernant la libert6 de transit, les
Administrations ont le droit de
supprimer le service postal avec
lui. Elles doivent donner pr6a-
lablement avis de cette mesure
par t6elgramme aux Administra-
tions int6ressees.

ARTICLE 79.

Engagements.

Legislationproposed. Les pays contractants s'enga-
gent a prendre, ou t proposer a
leurs pouvoirs legislatifs respec-
tifs, les mesures necessaires:

uihi couter a) pour punir tant la contre-
feiting. etc. facon et l'usage frauduleux des

coupons-reponse internationaux
que l'emploi frauduleux, pour
'1affranchissement d'envois pos-

taux, de timbres-poste contrefaits
ou ayant d6ja. servi, ainsi que
d'empreintes contrefaites ou
ayant deja servi, de machines a
affranchir;

Fraudulent manu- b) pour interdire et reprimer
tacture of stamps, etc. les operations frauduleuses de

fabrication, vente, colportage ou
distribution de vignettes et tim-
bres en usage dans le service des
postes, contrefaits ou imites de
telle maniere qu'ils pourraient

crews of the ships to or from
which the mails are sent; the
rates and conditions of dispatch
applicable to them are deter-
mined, according to its domestic
regulations, by the Postal Ad-
ministration of the country to
which the ships belong.

3. Barring contrary agree-
ment between the Administra-
tions concerned, the dispatching
or receiving Administration of the
mails in question is indebted to
the intermediary Administrations
for transit charges calculated in
accordance with the provisions of
Article 70.

VARIOUS PROVISIONS.

ARTICLE 78.

Failure to observe liberty transit.

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 25
concerning liberty of transit, the
Administrations have the right to
discontinue postal service with it.
They must give advance notice
of that measure by telegram to
the Administrations concerned.

ARTICLE 79.

Obligations.

The contracting countries un-
dertake to adopt, or to propose
to their respective legislative bod-
ies, the necessary measures:

(a) For punishing both the
counterfeiting and the fraudulent
use of international reply coupons
and the fraudulent use, for the
prepayment of mail articles, of
counterfeit or used postage
stamps, as well as of counterfeit
or used impressions of stamping
machines;

(b) For prohibiting or repress-
ing the fraudulent manufacture,
sale, peddling, or distribution of
embossed or adhesive stamps in
use in the postal service which are
counterfeited or imitated in such
a way that they might be mis-
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des etats-majors et des equipages 
des batiments destinataires ou 
expediteurs des depeches; les 
tarifs et conditions d'envoi qui 
lour sont applicables sont deter-
mines, d'apres see reglernents in-
terieurs, par l'Administration des 
postes du Pays auquel appartien-
nent les batiments. 

Payments to inter- 3.—Sauf arrangement contraire 
mediate Administra-
tions entre les Offices interesses, l'Office 

postal expediteur on destinataire 
des depeches dont il s'agit est 
redevable, envers les Offices inter-
mediaires, de frais de transit cal-
cules conformement aux disposi-
tions de l'article 70 

DISPOSITIONS DIVER.SES. 

ARTICLE 78. 

Inobservationdelaliberti de transit. 

Discontinuance of Lorsqu'un pays n'observe pas 
service if liberty transit les dispositions do Particle 25 con-
not observed. 

c,ernant la liberte de transit, les 
Administrations ont le droit de 
supprimer le service postal avec 
lui. Elles doivent donner pros-
lablement axis de cette mesure 
par telegramme aux Administra-
tions interessees. 

Ante, p. 2233. 

ARTICLE 79. 

Engagements. 

Legislation proposed. Les pays contractants s'enga-
gent l prendre, ou It proposer a 
leurs pouvoirs legislatifs respec-
tifs, les mesures necessaires: 

a) pour punir taut la contre-Punishing counter-
feiting, etc. facon et l'usage frauduleux des 

coupons-reponse internationaux 
ue l'emploi frauduleux, pour 
I affranchissement d'envois pos-
taux, de timbres-poste contrefaits 
ou ayant déjli. servi, ainsi que 
d'empreintes contrefaites ou 
ayant déjIt servi, de machines It 
affranchir; 

Fraudulent menu- b) pour interdire et reprimer 
facture of stamps, etc. les operations frauduleuses de 

fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes et tim-
bres en usage dens le service des 
postes, contrefaits on imites de 
telle maniere gulls pourraient 

crews of the ships to or from 
which the mails are sent; the 
rates and conditions of dispatch 
applicable to them are deter-
mined, according to its domestic 
regulations, by the Postal Ad-
ministration of the country to 
which the ships belong. 

3. Barring contrary agree-
ment between the Administra-
tions concerned, the dispatching 
or receiving Administration of the 
mails in question is indebted to 
the intermediary Administrations 
for transit charges calculated in 
accordance with the provisions of 
Article 70. 

VARIOUS PROVISIONS. 

ARTICLE 78. 

Failure to observe liberty transit. 

When a country does not ob-
serve the provisions of Article 25 
concerning liberty of transit, the 
Administrations have the right to 
discontinue postal service with it. 
They must give advance notice 
of that measure by telegram to 
the Administrations concerned. 

ARTIC LE 79. 

Obligations. 

The contracting countries un-
dertake to adopt, or to propose 
to their respective legislative bod-
ies, the necessary measures: 

(a) For punishing both the 
counterfeiting and the fraudulent 
use of international reply coupons 
and the fraudulent use, for the 
prepayment of mail articles, of 
counterfeit or used postage 
stamps, as well as of counterfeit 
or used impressions of stamping 
machines; 

(b) For prohibiting or repress-
ing the fraudulent manufacture, 
sale, peddling, or distribution of 
embossed or adhesive stamps in 
use in the postal service which are 
counterfeited or imitated in such 
a way that they might be mis-
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etre confondus avec les vignettes
et timbres emis par l'Administra-
tion d'un des Pays adherents;

c) pour punir les operations
frauduleuses de fabrication et de
mise en circulation de cartes
d'identit6 postales, ainsi que l'em-
ploi frauduleux de ces cartes;

d) pour empecher et, le cas
echeant,punirl'insertion d'opium,
de morphine, de cocaine et autres
stup6fiants dans les envois pos-
taux en faveur desquels cette in-
sertion ne serait pas expresse-
ment autorisee par la Convention
et les Arrangements de l'Union.

DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 80.

La pr6sente Convention sera
mise a execution le 1 er octobre
1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps indetermin6.

En foi de quoi les Plenipoten-
tiaries des Pays ci-dessus 6nu-
meres ont sign6 la pr6sente Con-
vention en un exemplaire qui res-
tera depose aux Archives du Gou-
vernment de la Suede et dont
une copie sera remise i chaque
Partie.

taken for the embossed or ad-
hesive stamps issued by the Ad-
ministration of one of the con-
tracting countries;

(c) For punishing the fraudu-
lent manufacture or circulating
of postal identity cards, as well as
the fraudulent use of such cards;

The present Convention shall
become effective on October 1,
1925 and shall remain effective
indeinitely.

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the countries enu-
merated below have signed the
present Convention in one copy,
which shall be filed in the Ar-
chives of the Government of
Sweden, and one copy of which
shall be delivered to each Party.

Fraudulent identity
cards.

(d) For preventing, and, if inutathorized mal-
necessary, punishing the insertion ing ncotic
of opium, morphine, cocaine and
other narcotics in the mail articles
in favor of which such insertion
is not expressly authorized by the
Convention and Agreements of
the Union.

FINAL PROVISIONS.

ARTICLE 80.

Effective date and
duration.

Signatures.

Fait a Stockholm, le 28 aott Done at Stockholm, August
1924. 28, 1924.

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud:

Pour E. A. STURMAN:
D. J. O'KELLEY
D. J. O'KELtLEY

Pour I'Albanie:

DAVID BjtRsTROim

Pour l'Allernagne:

W. SCHENK
K. ORTH

Pour les Etats-Unis d'Arnirique:

JOSEPH STEWART
EruGENE R. WHITE

EDWIN SANDS

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats-Unis d'A-
mnrique autres que les lies Phi-
lipptnes:

JOSEPH STEWART
EUGENE R. WHrrE

EDWIN SANDS

Pour les Iles Philippines:
JUAN Ruiz

Pour la Republique Argentine:
M. RODRIGUEZ OCAirPO

Pour la Commonwealth de I'Aus-
tralie:

Pour l'A utriche:
Jrurs JtHLIN

GUSTAF KnrLMARK
GUNNAER LAGER

THORE WENNQVIST
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Mise a execution et duree de la Effective date and duration of the
Convention. Convention.

Plenipotentlaries.
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etre confondus avec les vignettes 
et timbres emis par l'Administra-
tion d'un des Pays adherents; 

c) pour punir les operations 
frauduleuses de fabrication et de 
raise en circulation de cartes 
d'identite postales, ainsi que l'em-
ploi frauduleux de ces cartes; 

d) pour empecher et, le cas 
echeant  rinsertion d'opium, 
de morphine, de cocaine et autres 
stupefiants dans les envois pos-
taux en faveur desquels cette in-
sertion ne serait pas express& 
ment autorisee par la Convention 
et les Arrangements de l'Union. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 80. 

/Wise a execution et duree de la 
Convention. 

La presente Convention sera 
raise It execution le ler octobre 
1925 et demeurera en vigueu.r 
pendant un temps indetermm5. 
En foi de 'poi les Plenipoten-

tiaries des Pays ci-dessus enu-
mer6s out signe a presente Con-
vention en un e,xeraplaire qui res-
tera depose aux Archives du Gou-
vernment de la Suede et dont 
une copie sera remise It chaque 
Partie. 

Fait It Stockholm, le 28 aottt 
1924. 

Pour l' Union de l' Afrique . du Sud: 

Pour E. A. STURMAN: 
D. J. O'KF,LLET 
D. J. O'KELT Fy 

Pour l'Albanie: 

DAN iD BJURSTROM 

Pour l'Allemagne: 

W . SCHENK 
K. Oaru 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

JOSEPH STEWART 
EUGENE R. W HELE 
EDWIN SANDS 

taken for the embossed or ad-
hesive stamps issued by the Ad-
ministration of one of the con-
tracting countries; 

(c) For punishing the fraudu-
lent manufacture or circulating 
of postal identity cards, as well as 
the fraudulent use of such cards; 

(d) For preventing, and, if inguonLuarthcoortifeesa. 
necessary, punishing the insertion 
of opium, morphine, cocaine and 
other narcotics in the mail articles 
in favor of which such insertion 
is not expressly authorized by the 
Convention and Agreements of 
the Union. 

FINAL PROVISIONS. 

ARTICLE SO. 

Effective date and duration of the 
Convention. 

Fraudulent identity 
cards. 

mail. 

The present Convention shall Effective date and duratiou. 
become effective on October 1, 
1925, and shall remain effective 
indefini  tely. 

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the countries enu-
merated below have signed the 
present Convention in one copy, 
which shall be filed in the Ar-
chives of the Government of 
Sweden and one copy of which 
shall be delivered to each Party. 

Done at Stockholm, August 
28, 1924. 

Pour l'ensemble des Possessions 
insulaires des Elate- Unis d'A-
larigne autres que les Iles Phi-
lippt nts: 

JOSEPH STEWART 
EUGENE R. W HITE 
EDWIN SANDS 

Pour les Iles Philippines: 
JUAN Ruiz 

Pour la Ripublique Argentine: 
M . RODRIGUEZ OCA.ME0 

Pour la Commonwealth de 

Pour l'Autriche: 
Jui.ru-s junitx 

GUSTAF KIHLMARIC 
GUNNAR LAGER 
THORE WENNQVIST 

Signatures. 

Plenipotentiaries. 
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Plenipotentiaries- Pour la Belgique:
Continued. A. PIRARD

HUB KRAINS
0. SCHOCKAEBT

Pour la Colonie du Congo belge:
M. HALEWYCK

G. TONDEuB

Pour la Bolivie:
MTO. URRIOLAGOmTA H

Pour le Bresil:
A. DE AL.MEIDA-BRANDAO

J. HENBIQUE ADERNE

Pour la Bulgarie:
N. BOSCHNACOFF

ST. IVANOFF

Pour le Canada:
PETER T. COOLuCAN

Pour le Chili:
CESAB LEON

L. TAGLE SALINAS
C. VEBNEUIL

Pour la Chine:
TM TCH' ENNE LINNE

Pour la Republique de Colombie:
Luis SERBANO-BLANCO

Pour la Republique de Costa-Rica:
\. ANDERSSON

Pour la Republigue de Cuba:
JosE D. MORALES DIAZ

CESAR CABVALLO

Pour le Danemark:
C. MONDRUP
HOLMBLAD

Pour la Ville libre de Dantzig:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MARJAN BLACHIER

Pour l'Espagne:
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JosE MORENO PINEDA

A. CAMACHO

Pour les Colonies espagnoles:
MARTIN VICENTE SALTO

Pour l'Esthonie:
EDWARD WIBGO

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BoussoN

Pour la Finlande:
G. E. F. AtLBECHT

Pour la France:
M. LEBON

ROBERT HICGUET
A. BODY

DOUACHRE
G. BECHEL

Pour l'Alg:rie:
H. TVEmULE

Pour les Colonies et Protectorats
franpais de l'Indochine:

ANDRE TOUZET

Pour I' ensemble des autres Colonies
franFaises:
G. PILLAS
GINESTOU

Pour la Grande-Bretagne et divers
Colonies et Protectorats britan-
niques:

F. H. WILLLAMSON
E. L. ASHmEY FOAKES

W. G. GILBERT

Pour la Grece:
PENTHBROUDAKIS
J. LACHNIDAKIS

Pour le Guatemala:

Pour la Republique d'Haiti:
CARL SCHLYTER

Pour la Republique Dominicaine: Pour la Republique de Honduras:
C. F. G. HAGSTROM6

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM
E. MAGGIAR

WAHBE IBRAIIM

Pour l'Equateur:

Pour la Hongrie:
O. DE FEJER

G. BARON SZALAY

Pour l'Inde britannique:
GEOFFREY CLARKE

HEMANTA KUTMAR RAHA
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Plenipotentiaries — 
Continued. Pour la Belgique: 

A. PIRARD 
HUB KRAINS 
O. ScHocK A ERT 

Pour la Colonie du Congo beige: 
M. HALEWYCK 
G. TONDEUR 

Pour la Bolivie: 
MTO. URRIOLAGOITIA H 

Pour le Bresil: 
A. DE ALMEIDA-BRANDAO 
J. HENRIQITE ADERNE 

Pour la Bulgarie: 
N. BOSCHNACOFF 

Sr. IvorF 

Pour le Canada: 
PETER T. COOLICAN 

Pour is Chili: 
CESAR LEON 

L. TAGLE SAUNAS 
C. VERNEUIL 

Pour la Chine: 
TAI Tel' ENNE LINNE 

Pour la Ri_publique de Colombie: 
LITIS SERRANO-BLANCO 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
. ANDERSSON 

Pour la Republique de Cuba: 
Josk D. M ORALES DIAZ 

CESAR CARVALLO 

Pour le Danemark: 
C. MONDRUP 
HOLMBLAD 

Pour la Vile libre de Dantzig: 
DR. ALFRED W YSOCKI 
DR. MARJAN BLACBIER 

Pour la Rfyublire Dominicaine: 
C. F. G. HAGSTRoM 

Pour l' Egypte: 
H. MAZLOUIL 
E. MA GGIA R 

WAILBE IBELIBIM 

Pour l'Equateur: 

Pour l'Espagne: 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CARONGO 
Jost MORENO PINEDA 

A. CAM.A.C110 

Pour lee Colonies espctgnoles: 
MARTIN VICENTE SALTO 

Pour l'Esthonie: 
EDWARD WIRGO 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour la Finlande: 
G. E. F. .ALBRECHT 

Pour la France: 
M. LEBON 

ROBERT HICGUET 
A. BODY 
DouARcau: 
G. BEcHEL 

• Pour l'Algerie: 
H. TVEUILLE 

Pour lee Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 

ANDRE TOTJZ ET 

Pour l' ensemble des attires Colonies 
francaises: 
G. PILLTAs 
GINESTOU 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
Colonies et Protectorate britan-
niques: 

F. H. WILLIAMSON 
E. L. Asm.EY FOAKES 
W. G. GILBERT 

Pour la Grece: 
PENTHEROUDA XIS 
J. LACHNIDAKIS 

Pour le Guatemala: 

Pour la Republique d' 
CARL SCttL TER 

Pour la Republique de Honduras: 

Pour la Hongrie: 
0. DE FLIER 

G. BARON SZALAY 

Pour l' Inde britannique: 
GEOFFREY CLARKE 

HEM INTA KUMAR RAHA 
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Pour l'Etat libre d'Irlande:
Pour P. S. O'HIIGEARTAIGH:

P. S. MAC CATHMHAOIL
P. S. MAC CATHMHAOIL

D. O'IHIARLATHA

Pour l'Islande:
C. MONDRUP

HOLMBLAD

Pour l'Italie:
LUIGI PICARELLI

PAOLO RIELLO
GIOVANNI BARTOLI

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

LUGI PICARELLI
PAOLO RIELLO

GIOVANNI BARTOLI

Pour le Japon:
S. KOMORI
H. KAWAI

H. MAKINO

Pour le Chosen:
S. KOMORI

R. TAKAHASHI

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises:

K. SUGINO
H. KAWAI

Pour la Lettonie:
ED. KADIKIS

Louis RUDANS

Pour la Republque de Liberia:
GUSTAF W. DE HORN DE RANT-

ZIEN

Pour la Lithuanie:
I. JURKUNAS-SCHEYNIUS

ADOLFAS SRUOGA

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (a l'exclusion de la
Zone espagnole):

F. GENTIL
WALTER

Pour le Maroc (Zone espagnole):
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
Josi MORENO PLNEDA

A. CAmACHO

Pour le Mexique:
JosF V. CHAVEZ

R. NIETO

Pour le Nicaragua: Plenipotentiaries-
Continued.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING
OSKAR HOMME

Pour la Nouvelle-Zelande:
A. T. MARKMAN

Pour la Republique de Panama:
JosE D. MORALES
CESAR CARVALLO

Pour le Paraguay:
GUNNAR LANGBORG

Pour les Pays-Bas:
SCHREUDER

J. S. v. GELDER
J. M. LAMERS

Pour les Indes neerlandaises:
I. J. MILBORN

Pour M. W. F. GERDES OOSTER-
BEEK

I. J. MILBORN

Pour les Colonies neerlandaises en
Ameriqge:

I. J. MILBOBN
Pour M. F. W. GERDES OOSTER-

BEEK
I. J. MILBRN

Pour le Perou:
EMIL HECTOR

Pour la Perse:
FAmIMED DOWLEH

E. PIRE

Pour la Pologne:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MARJAN BLACHIER

Pour le Portugal:
HENRIQUE MOUSINHO D'ALBU-

QUERQUE
ADALBERTO DA COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS ILORIADO SANTA
BARBARA

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JOAQULI! PIRES FERREIRA
CHAVES

Pour la Roumanie:
GEORGE LECCA
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Pour l' Etat libre d' 
Pour P. S. O'HkIGEARTAIGH: 

P. S. MAC CATHMHAOIL 
P. S. MAC CATHMIL.9.0IL 

D. O'HIARL.A.THA 

Pour Islande: 
C. MONDRUP 
HOLMBLAD 

Pour l' Italie: 
LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour l' ensemble des Colonies ita-
lienn,es: 

LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour le Japon: 
S. KOMORI 
H. KAWAI 
H. MAKIN° 

Pour le Chosen: 
S. KOMORI 

R. TAK.AICASHI 

Pour l'ensemble des autres Depen-
dances japonaises: 
K. SUGINO 
H. K.AWAI 

Pour la Lettonie: 
ED. KADIKIS 
LOUIS RUDANS 

Pour la Republique de Liberia: 
GUSTAF W. DE HORN DE RANT-

ZIEN 

Pour la Lithuanie: 
I. JURKUNAS-SCHETNIUS 
ADOLFAS SRUOGA 

Pour le Luxembourg: 
JAAQUES 

Pour le Maroc (a l' exclusion de la 
Zone es_pagnole): 
F. GENTIL 
WALTER 

Pour le Maroc (Zone es pagnole): 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CARONGO 
JOSP, MORENO PE's:RDA 

A. CAM ACHO 

Pour le Mexigue: 
Josk V. CH1VEZ 

R. NIETo 

Pour le Nicaragua: 

Pour la Norvege: 
KLA17S HELSING 
OSKAR HOMME 

Pour la Nouvelle-Zelancle: 
A. T. MARKMAN 

Pour la Republique de Panama: 
Jos A D. MORALES 
CESAR CARVALLO 

Pour le Paraguay: 
GUNNAR LANGBORG 

Pour lee Pays-Bas: 
SCHREL'DER 

J. S. V. GELDER 
J. M. LAMERS 

Pour les Indes neerlandaises: 
I. J. MILBORN 

Pour M. W. F. GERDES °OSTER-
BEEK 

I. J. MILBORN 

Pour lee Colonies neer/andaises en 
Amirigue: 

I. J. MILBORN 
Pour M. F. W. GERDES 008TER.. 

BEEK 
I. J. MILBORN 

Pour le Perou: 
Dm. HECTOR 

Pour la Perse: 
FAIHMED DOWLEH 

E. FIRE 

Pour la Po.tovgne: 
DR. ALFRED YSOCKI 
DR. MARJAN BLACHIER 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO D'ALBU.a 

QUERQUE 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
Afr:isue: 

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie: 

JOAQULM PIRES FERREIRA 
CRAVES 

Pour la Roumanie: 
GEORGE LECCA 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries- Pour la Rgpublique de St.-Marin:
PERCIVAL KALLING

Pour le Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:

DRAGTTIN DrIMITIJEVI6
SAVA TUTUNDiI6

MILOS KOVA6EVI6
STOJSA KRBAVAC

Pour le Royaume de Siam:
PHYA SANPAKITCH PREECHA

Pour la Suede:
JULIns JUHLN

GUSTAF KHELMARK
GUNNAR LAGER

THORE WENNQVIST

Pour la Suisse:
P. DuBOIs
C. ROCHES

Approval by the
Postmaster Ge:eral.

Approval by the
President.

Pour la Tecoslovaquie:
JUDR OTOKAR RUZI6KA

JOSEPH ZABRODSKf

Pour la Tunisie:
F. GENTIL
BARBARAT

Pour la Turquie:
Pour MEHMED SABRY

BEHA TALY
BEHA TALY

Pour ' Union des Republiques
Sovietistes Socialistes:

V. OSSINSKY
V. DOVGOLEVSKI

E. HRSCHFELD
E. SYREVrrcH

KATISS
V. TcHITCHINADSE

Pour 1' Uruguay:
ADOLFO AGORXI

Pour les Etats- Unis de Venezuela:
Lms ALEJANDRO AGUILAR

Certifiee pour copie conforme.
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept

1924.
Pour Le Secretaire G6enral:

Le Chef des Archives
CAN SANGREN

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Convention, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924,
revising the Universal Postal Convention which was concluded at
Madrid on the 30th day of November, 1920; the same is by me, by
virtue of the powers vested by law in the Postmaster General,
hereby ratified and approved, by and with the advice and consent
of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 19th dav of March,
1925.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

I hereby approve the above mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE

By the President:
FRANK B KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, March 24, 1925.
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Plenipotentiaries— Pour la Republique de St.- Mann: 
Continued. 

PERCIVAL BALLING 

Pour le Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COITRTILET 

Pour le Royaume des Serbe,s, 
Croates et Slovenes: 

DRAGUTIN DIMITRIJEVIo 
SAVA TUTUNDiTo 
MILOA BOVA6EVI6 
STOJAA KRBAVAC 

Pour le Royaume de Siam: 
PHYA SANP.ARITCH PREECILA. 

Pour la Suede: 
JULIUS Juntax 

GUSTAF KIHLMARK 
GUNNAR LAGER 
THORE WENNQVIST 

Pour la Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 

Certifike pour copie conforme. 
Stockholm, an Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept 

1924. 
Pour Le Se,cretaire General: 

Le Chef des Archives 

Pour la Tchecoslorguie: 
JUDE OTOKAR RUZIKA. 
JOSEPH ZABRODSKf 

Pour la Tunisie: 
F. GENTIL 
BARBARAT 

Pour la Turquie: 
POUT MEHMED SABRY 

B HA. TALY 
BEHA TALY 

Pour l' Union des Ripubligues 
Sovietistes Socialistes: 

V. OssiNsicr 
V. DOVGOLEVSKI 
E. HIRSCHFELD 
E. SYREVITCH 
KATiss 

V. TCHITCHINADSE 

Pour l''Uruguay: 
ADOLFO A.GORIO 

CAN SANGREN 

Pour lee Etats- Unis de Vinizuela: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR 

PosA riEras°Zeair GebnYeralt.he Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Convention, signed at Stockholm on the 2Sth day of August, 1924, 
revising the Universal Postal Convention which was concluded at 
Madrid on the 30th day of November, 1920; the same is by me, by 
virtue of the powers vested by law in the Postmaster General, 
hereby ratified and approved, by and with the advice and consent 
of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 19th day of March, 
1925. 

Approval by the President. 

[SEAL.] HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[SEAL.] 

By the President: 
FRANK B KELLOGG, 

Secretary of State. 
WASHINGTON, March 24, 1925. 

CALVIN COOLIDGE 
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II II

PROTOCOLE FINAL DE LA CON- FINAL PROTOCOL OF THE CON- Finalprotocol.
VENTION VENTION

Au moment de proceder a la
signature de la Convention pos-
tale universelle conclue a la date
de ce jour, les Plenipotentiaires
soussignes sont convenus de ce
qui suit:

I.

Retrait de correspondances.

Les dispositions de 'article 45
de la Convention ne s'appliquent
pas k la Grande-Bretagne, ni aux
dominions, colonies et protec-
torats britanniques, dont la legis-
lation interieure ne permet pas
ie retrait de correspondances a la
demande de I'expediteur.

II.

Equivalents.

At the moment of signing the pgreament of pleni-

Universal Postal Convention con-
cluded on the present date, the
undersigned Plenipotentiaries
have agreed as follows:

I.

Withdrawal of correspondence. rWithdrale of cor-

The provisions of Article 45 of Provisions not appli-
e provisions A e cable to Great Britain,

the Convention do not apply to etc.
Great Britain, or to the British Ante'p.
dominions, colonies, and protec-
torates, whose domestic legislation
does not permit the withdrawal of
correspondence upon the request
of the sender.

II.

1.-Chaque pays a la facult6 1. Each country has the option Liptinptalrat.
de majorer jusqu'a 60% ou de of increasing by as much as 60
r6duire jusqu'a 20% les taxes per cent, or of decreasing by 20
prevues a 1article 34 § 1, con- per cent, the postage rates fixed
formement aux indications du by Article 34, Section 1, in
tableau ci-apres: accordance with the following

table:

ilt echelon.........
Lettrespar Achelon supple-

mentaire...-......-
Cartes Potale les ----rpo
Imprimes (par 50 grammes) -
Impressions en relief pour les

aveugles (par 1000 grammes)
Papiers d'afflaires (par 50

grammes)---------------
Papiers d'affaires (minimum

de taxe) -----------
Echantillons de marchandises

tpar 50 grammes) ---------
Echantillons de marchandises

(minimum de taxe).--------

Limites
ine6-

rieures
(valeur-

or)

cenfimes
20

12
12
24
4

4

4

20

Limites
sup'-

rieures
(valeur-

or)

centimeJ
40

24
24
48
8

8
8

4 8

1----------

Les taxes choisies doivent, au-
tant que possible, etre entre elles
dans les mimes proportions que
les taxes de base, chaque Office
ayant la facult6 d'arrondir ses

Table.

Mint- Mail-
mum mum
limits limits

Gold oild
Letters: cenatnlas ceNUim

First unlt............ 20 40
Each additional unit 12 24

Post cards:
Single --.........-.----. 12 24
Reply------------------- 24 48

Prints, for each 50 grams --.- 4 8
Prints in relief for the blind,

for each 1,000 grams-......- 4 8
Commercial papers, for each

50 grams .....---------- .. 4 8
Minimum rate.- 2.. ......2 -

Samples, for each 50 grams.. 4 8
Minimum rate--.------.. -8 ........

The rates chosen shall, as far rat'i" changed
as possible, be in the same pro-
portion as the basic rates, each
Administration having the option
of rounding off the rates to suit

2265

Limites maxima et Equivalents. Maximum and min-
minima. imum limits.
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II 

PROTOCOLE FINAL DE LA CON-
VENTION 

Au moment de proceder it, la 
signature de la Convention pos-
tale universelle conclue a, is date 
de ce jour, les Plenipotentiaires 
soussigmes sont convenus de ce 
qui suit: 

I. 

Retrait de correspondanees. 

Les dispositions de l'article 45 
de Is Convention ne s'appliquent 
pas kt, la Grande-Bretagne, m aux 
dominions, colonies et protec-
torats britanniques, dont is legis-
lation interieure ne permet pas 
is retrait de correspondan.ces t is 
demande de l'expediteur. 

Equivalents. Limites maxima et 
minima. 

1.—Chaque pays a la faculte 
de majorer jusqu'b, 60% ou de 
reduire jusqu'h 20% les taxes 
prevues a. Particle 34 § 1, con-
formement aux indications du 
tableau ci-apres: 

I-imites I.linites 
infe- supe-

rieures Hewes 
(valour- (valeur-

or) or) 

echelon  
Lettresipar echelon supple-

mentaire  
(simples  

Cartes Peetalesiavec reponse. 
Imprimes (par 50 grammes). - - 
Impressions en relief pour les 
aveugles (par 1000 grammes)-

Papiers d'aftlaires (par 50 
grammes)  

Papiers d'affaires (minimum 
de tare)   

Echantillons do merchandises 
( par 50 grammes)  

Echantillons de merchandises 
(minimum de tare)  

centimea centimes 
20 40 

12 ?A 
12 24 
24 48 
4 8 

4 8 

4 

20   

4 

8   

Les taxes choisies doivent, au-
tant que possible, etre entre elles 
dans les mernes proportions • ue 
les taxes de base, chaque I t.ce 
ayant is faculte d'arrondir ses 

II 

FINAL PROTOCOL OF THE CON-
VENTION 

Final protocol. 

At the moment of signing the Agreement 
potentianes. 

Universal Postal Convention con-
cluded on the present date, the 
undersigned Plenipotentiaries 
have agreed as follows: 

Withdrawal of correspondence. 

The provisions of Article 45 of 
the Convention do not apply. to 
Great Britain, or to the British 
dominions, colonies, and protec-
torates' whose domestic legislation 
does not permit the withdrawal of 
correspondence upon the request 
of the sender. 

"-

Equivalents. Maximum and min-
imum limits. 

1. Each country has the option 
of increasing by as much as 60 
per cent, or of decreasing by 20 
per cent, the postage rates fixed 
by Article 34, Section 1, in 
accordance with the following 
table: 

Mini- Maxi-
mum mum 
limits limits 

Letters: 
First unit  
Each additional unit _ 

Post cards: 
Single  
Reply  

Prints, for each 50 grams  
Prints in relief for the blind, 

for each 1,000 grams  
Commercial papers, for each 

50 grams  
Minimum rate  

Samples, for each 50 grams... _ 
Minimum rate  

Gold Gad 
centimes centimes 

20 40 
12 24 

12 24 
24 4,8 
4 

4 

4 
20   
4 

of pleni-

Withdrawal of cor-
respondence. 

Provisions not appli-
cable to Great Britain, 
etc. 

Ante, p. 2244. 

Limiting postal rates. 
Ante, p. 2236. 

Table. 

The rates chosen shall, as far ratBZ's 
as possible, be in the same pro-
portion as the basic rates, each 
Administration having the option 
of rounding off the rates to suit 

of changed 
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taxes suivant les convenances de
son systeme mon6taire.

Postal cards. 2.-11 est loisible a chaque
Pays de r6duire a 10 centimes la
taxe de la carte postale simple et
a 20 centimes celle de la carte

rints. postale avec reponse payee.
3.-La taxe des imprimes peut

exceptionnellement 9tre r6duite a
3 centimes par echelon de 50
grammes.

Indemnity. 4.-I1 est loisible a chaque pays
de fixer a son gr6, pour ce qui
concerne la somme a payer a ses

' Adte, p. Z46. ressortissants, l'indemnite pr6vue
k l'article 50.

Toutefois, .les reglements de
compte entre les Offices int6resses
s'effectuent sur la base du mon-
tant de 50 francs.

Unpaid, etc., post-
age. 5.-Le tarif adopts par un Pays

s'applique aux taxes a percevoir a
1'arrnve par suite d'absence ou
d'insuffisance d'affranchissement.

II.
Prepayments.

Authority for remuir-

Faculte de prescrire l'affranchisse-
ment obligatoire.

ng.. Lorsqu'un Pays laisse descendre
sa taxe en dessous de 20 centimes

our le premier echelon de poids
des lettres et en dessous du
montant proportionnel pour les
cartes postales et les autres ob-
jets, les autres Pays sont autorises
a appliquer l'affranchissement
obligatoire a son egard et peuvent
distribuer sans les taxer les corres-
pondances non ou insuffisamment
affranchies en provenance de ce
Pays. I1 demeure entendu que ce
Pays a, lui aussi, le droit de pres-
crire l'affranchissement obliga-

Postala toire.
Est en outre reservee a chaque

Pays la facult6 de ne pas ad-
mettre les cartes postales avec
reponse payee dans les relations
avec un autre Pays, lorsque la
difference entre les taxes des
deux Pays est telle que l'emploi
de ces cartes peut donner lieu i
des abus de la part du public.

the conveniences of its own mone-
tary system.

2. It is permissible for each
country to reduce the postage on
single post cards to 10 centimes,
and that on reply post cards to 20
centimes.

3. The print rate may, by
exception, be reduced to 3 cen-
times per unit of 50 grams.

4. It is permissible for each
country to fx, at its option, the
amount of indemnity to be paid
to its inhabitants under Article
50.

However, the adjustment of
accounts between the interested
Administrations shall be effected
on the basis of the amount of
50 francs.

5. The rates of postage adopted
by a country are applicable to
the charges to be collected upon
arrival as a result of absence or
insufficiency of prepayment.

III.

Option of requiring prepayment.

When a country allows its
postage rate to fall below 20
centimes for the first unit of
weight of letters, and below the
proportional amount for post
cards and other articles, the
other countries are authorized
to apply obligatory prepayment
inregard to it, and maydistribute,
without collecting the postage
due, the short-paid or unprepaid
correspondence originating in that
country. It is understood that
the latter country also has the
right to prescribe obligatory pre-
payment.

The option is also reserved for
each country of not admitting
post cards in relations with an-
other country when the differ-
ence between the rates in the two
countries is such that the use of
the cards in question may give
rise to abuses on the part of the
public.
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Postal cards. 

Prints. 

Indemnity. 

' Ante, p. 2246. 

'Unpaid, etc., post-
age. 

Prepayments. 

taxes suivant les convenances de 
son systeme monetaire. 
2.—I1 est loisible a, chaque 

Pays de reduire a 10 centimes la 
taxe de la carte postale simple et 
a 20 centimes celle de la carte 
postale avec reponse payee. 
3.—La taxe des imprimes pent 

exceptionnellement etre reduite a. 
3 centimes par echelon de 50 
grammes 
4.—I1 est loisible a. chaque pays 

de fixer a, son gre, pour ce qui 
concerne la somme a payer h ses 
ressortissants, l'indemnite prevue 

l'article 50. 
Toutefois, .les reglements de 

compte entre les Offices interesses 
s'effectuent sur la base du mon-
taut de 50 francs. 

5.—Le tarif adopte par un Pays 
s'applique aux taxes a, percevoir a, 
l'arrivee par suite d'a,bsence ou 
d'insuffisance d'affranchissement. 

Faculte de prescrire l'affranchisse-
ment obliga,toire. 

Authority for requir-
ing. Lorsqu'un Pays laisse descendre 

sa taxe en dessous de 20 centimes 
pour le premier echelon de poids 
des lettres et en dessous du 
montant proportionnel pour les 
cartes postales et les autres ob-
jets, les autres Pays sont autorises 
h appliquer l'affranchissement 
obligatoire it son egard et peuvent 
distribuer sans les taxer les corres-
pondances non ou insuffisamment 
affranchies en provenance de ce 
Pays. Ii demeure entendu que ce 
Pays a, lui aussi, le droit de res-
crire l'affranchissement ob a 
toire. 

Est en outre reservee h chaque 
Pays la faculte de ne pas ad-
mettre les cartes postales avec 
reponse payee dans les relations 
avec un autre Pays, lorsque là 
difference entre les taxes des 
deux Pays est telle que l'emploi 
de ces cartes peut dormer lieu it 
des abus de la part, du public. 

Postal cards. 

the conveniences of its own mone-
tary system. 

2. It is permissible for each 
country to reduce the postage on 
single post cards to 10 centimes, 
and that on reply post cards to 20 
centimes. 

3. The print rate may, by 
exception, be reduced to 3 cen-
times per unit of 50 grams. 

4. It is permissible for each 
country to fix, at its option, the 
amount of indemnity to be paid 
to its inhabitants under , Article 
50. 
However, the adjustment of 

accounts between the interested 
Administrations shall be effected 
on the basis of the. amount of 
50 francs. 

5. The rates of postage adopted 
by a country are applicable to 
the charges to be collected upon 
arrival as a result of absence or 
insufficiency of prepayment. 

m. 

Option of requiring prepayment. 

When a country allows its 
postage rate to fall below 20 
centimes for the first unit of 
weight of letters, and below the 
proportional amount for post 
cards and other articles, the 
other countries are authorized 
to apply obligatory prepayment 
in regard to it, and may distribute, 
without collecting the postage 
due, the short-paid or unprepaid 
correspondence originating in that 
country. It is understood that 
the latter country also has the 
right to prescribe obligatory pre-
payment. 
The option is also reserved for 

each country of not admitting 
post cards in relations with an-
other country when the differ-
ence between the rates in the two 
countries is such that the use of 
the cards in question may give 
rise to abuses on the part of the 
public. 
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IV.
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IV.

Dtpot de correspondances a l'etran- Mailing of correspondence in an- eM
ain notgespond-

ger. inother count. try.ger. other country. try.

Chaque Pays est autorise a
prendre toutes les mesures jugees
opportunes pour empacher que
les correspondances provenant de
son territoire ne soient trans-
portees it travers la frontiere
pour etre dposees i la poste h
I' tranger. II a, en particulier, le
droit de frapper de sa taxe interne
ou de renvoyer i l'origine les
envois que les personnes ou
maisons de commerce domicili6es
dans ce Pays d6posent ou font
deposer a l etranger, pour bene-
ficier de taxes plus basses, a
l'adresse de personnes ou maisons
de commerce de l'interieur de ce
meme Pays. Les modalites de la
perception des taxes sont laissees
au choix de ce Pays.

V.

Once avoirdupois.

II est admis, par mesure d'ex-
ception, que les Pays qui, a cause
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids
d6cimal m6trique, ont la faculte
d'y substituerl'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant
une once a 20 grammes pour les
lettres et 2 onces i 50 grammes
pour les imprim6s, papiers d'af-
faires et echantillons.

VI.

Coupons-rpornse.

Ies Administrations ont la
facrulte de ne pas se charger du
d(tbit des coupons-reponse.

EIles sont autonsees i res-
triintlre Il nombre des coupons-
r6ponlsf ak vcndre ou k echanger
it Ia ni mne personne en un seul
jour. Dans cc cas, elles font
part de leur d6cision au Bureau
international (jui la communique
aux Administrations de 1'Union.

Each country is authorized to authoriue'prevent
take all the measures deemed
appropriate to prevent corre-
spondence originating on its terri-
tory from being transported
across the border to be mailed in
another country. In particular,
it has the right to charge with its
domestic postage or to return to
origin articles which persons or
firms located in that country
mail or cause to be mailed in
another country in order to
profit by lower rates, addressed
to persons or firms of the interior
of that same country. The means
of collecting the charges are left
to the choice of that country.

V.

Avoirdupois ounce. Avoirdupois ounce.

It is admitted, as an excep- ubstitutitton of
tional measure, that the coun-
tries which, on account of their
domestic legislation, can not
adopt the decimal metric system
as a standard, have the option of
substituting for it the avoirdupois
ounce (28.3465 grams) by as-
similating 1 ounce to 20 grams
for letters and 2 ounces to 50
grams for prints, commercial
papers, and samples.

VI.

Reply coupons.

The Administrations have the
option of not undertaking the
sale of reply coupons.

They are authorized to restrict
the number of reply coupons to
be sold to or exchanged by the
same person in one day.

In such a case, they advise the
International Bureau of their
decision, which Bureau commu-
nicates it to the Administrations
of the Union.

Reply coupons.

Optional use, etc.
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IV. 

D post de correspondances a l'etran-
ger. 

Chaque Pays est autorise 
prendre toutes les inesures jugees 
opportunes pour empecher quo 
les correspondances provenant de 
son territoire no soient trans-
portees It. travers la frontiere 
pour etre deposees it la poste a 
Fetranger. 11 a, en particulier, le 
clroit de frapper de sa truce interne 
ou do renvoyer a l'origine les 
envois que les personnes ou 
maisons de commerce domiciliees 
dans ce Pap deposent on font 
deposer 1 &ranger, pour ben& 
ficier de taxes plus basses, a 
l'adresse de personnes ou maisons 
de commerce de l'interieur de co 
merne Pays. Les modalites de la 
perception des taxes sont laissees 
au choix de cc Pays. 

V. 

Once avoirdupois. 

11 est admis, par mesure d'ex-
ception, quo les Pays qui, a cause 
de leur r6gime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids 
decimal metrique, ont la faculte 
d 'y substituer Tonce avoirdupois 
(28,3465 grammes) en assimilant 
une once a 20 grammes pour les 
lettres et 2 onces It. 50 grammes 
pour les imprimes, papers d'af-
faires et echantillons. 

VI. 

Coupons-riponse. 

Les Administrations out la 
faculte de no pas se charger du 
debit des coupons-reponse. 

Elks sont autorisees it res-
treindre le nombre des coupons-
reponse it vendre ou it echanger 
it la memo personne en un seul 
jour. Dons ce cas, dies font 
port de .leur decision au Bureau 
international qui la communique 
aux Administrations de l'Union. 

IV. 

Mailing of correspondence in an-
other country. 

Each country is authorized to 
take all the measures deemed 
appropriate to prevent corre-
spondence originating on its terri-
tory from being transported 
across the border to be mailed in 
another country. In particular, 
it has the right to charge with its 
domestic postage or to return to 
origin articles which persons or 
firms located in that country 
mail or cause to be mailed in 
another country in order to 
profit by lower rates, addressed 
to persons or firms of the interior 
of that same country. The means 
of collecting the charges are left 
to the choice of that country. 

V. 

Avoirdupois ounce. 

It is admitted, as an excep- equivaientin grams. 
Substitution of 

tional measure, that the coun-
tries which, on account of their 
domestic legislation, can not 
adopt the decimal metric system 
as a, standard, have the option of 
substituting for it the avoirdupois 
ounce (28.3465 grams) by as-
similating 1 ounce to 20 grams 
for letters and 2 ounces to 50 
grams for prints, commercial 
papers, and samples. 

Mailing correspond-
ence in another coun-
try. 

Measures to prevent, 
authorized. 

VI. 

Reply coupons. 

The Administrations have the 
option of not undertaking the 
sale of reply coupons. 
They are authorized to restrict 

the number of reply coupons to 
be sold to or exchanged by the 
same person in one day. 
In such a case, they advise the 

International Bureau of their 
decisions which Bureau commu-
nicates it to the Administrations 
of the Union. 

Avoirdupois ounce. 

Reply coupons. 

Optional use, etc. 
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Les Administrations postales de
la Perse et de l'Uruguay ont la
facult6 de ne pas se charger
provisoirement du service et de
F'echange des coupons-reponse.

VII.

Droit de recommandation.

egistration fee. Les pays qui ne peuvent pas
, 
p  fixer a 40 centimes le droit de

recommendation prevu a l'article
48, § 2 de la Convention sont,
toutefois, autoris6s a percevoir un
droit pouvant s'elever jusqu'a 50
centimes au maximum.

VIII.

Warehousing Frais d'entrepot.
Charges.

Transfers at Lisbon, Exceptionnellement, l'Adminis-
PAntp. 2256. tration portugaise est autorisee i

percevolr pour toutes les de-
peches transbordees au port de
Lisbonne les frais d'entrep6t pre-
vus a 'article 71.

IX.

The Postal Administrations of
Persia and Uruguay have the
option of not undertaking the
service of exchanging reply
coupons, temporarily.

VII.

Registration fee.

The countries which can not
fix at 40 centimes the registration
fee contemplated by Article 48,
Section 2, of the Convention, are,
however, authorized to collect a
fee which may amount to as much
as 50 centimes at most.

VIII.

Warehousing charges.

Exceptionally, the Portuguese
Administration is authorized to
collect, for all mails transferred
at the port of Lisbon, the ware-
housing charges provided by Arti-
cle 71.

IX.

Protocole laisse ouvert aux Pays Protocol left open to the countries
non representes. not represented.

coProtool leftoPren L'Equateur, le Guat6mala, la
seated at the Congress. Republique du Honduras, le Nica-

ragua et le Salvador, qui font
partie de l'Union postale, ne
s'etant pas fait representer au
Congrbs, le Protocole leur reste
ouvert pour adherer B la Conven-
tion et aux Arrangements qui y
ont etA conclus, ou seulement a
Fun ou a l'autre d'entre eux.

Le Protocole reste aussi ouvert
dans le meme but a la Common-
wealth de l'Australie dont le
delegu6 a dA s'absenter au mo-
ment de la signature des Actes.

X.

Protocole laisse ouvert aux pays
representes pour signatures et
adhesions.

rotohesignatureo Le Protocole demeure ouvert
en faveur des Pays dont les repre-
sentants n'ont sign6 aujourd hui
que la Convention ou un certain

Ecuador, Guatemala, the Re-
public of Honduras, Nicaragua,
and El Salvador, which form part
of the Postal Union, not having
been represented at the Congress,
the Protocol remains open to
them in order that they may
adhere to the Convention and the
Agreements concluded there, or
merely to one or another of them.

The Protocol also remains open
for the same purpose to the Com-
monwealth of Australia, whose
delegate was obliged to be absent
at the moment of signing the
Acts.

X.

Protocol left open to the countries
represented for signatures and
adhesions.

The Protocol remains open in
favor of the countries whose
representatives have to-day
signed only the Convention or a

22682268 UNIVERSAL POSTAL UNION—Auousr 28, 1924. 

Registration fee. 
Ante, p. 22.4e. 

Les Administrations postales de 
la Perse et de l'Uruguay ont la 
faculto de ne pas se charger 
provisoirement du service et de 
Pechange des coupons-reponse. 

VII. 

Droit de recommandation. 

Les pays qui ne peuvent pas 
fixer It 40 centimes le droit de 
recommandation prevu It Particle 
48, § 2 de la Convention sont, 
toutefois, autorises It percevoir un 
droit pouvant s'elever jusqu'a 50 
centimes au maximum. 

VIII. 

Warehousing Frais d'entrepot. 
charges. 

Transfers at Lisbon, 
Portugal. 

Ante, p. r26. 

Exceptionnellement, l'Adminis-
tration portugaise eat autorisee It 
percevoir pour toutes les de-
peches transbordees au port de 
Lisbonne les frais d'entrepOt pre-
vus It l'article 71. 

IX. 

Protocole laisstc ouvert aux Pays 
non representes. 

coProjr1:01 inefottopi!enprmor. L'Equateur, le Guatemala, la 
seated at the Congress. Republique du Honduras, le Nica-

ragua et le Salvador, qui font 
partie de l'Union postale, ne 
s'etant pas fait representer au 
Congres, to Protocole leur reste 
ouvert pour adherer a la Conven-
tion et aux Arrangements qui y 
ont ete conclus, ou settlement It 
l'un ou It l'autre d'entre eux. 
Le Protocole reste aussi ouvert 

dans le memo but a la Common-
wealth de l'Australie dont le 
Mega, a del. s'absenter au mo-
ment de la signature des Actes. 

X. 

Protocole laisse ()avert aux pays 
re',risentis pour signatures et 

esions. I 

Protocol left open foe 
furttun- signatures. Le Protocole demeure ouvert 

en faveur des Pays dont les repre7 
sentants n'ont signe aujourd hui 
que la Convention ou un certain 

The Postal Administrations of 
Persia and Uruguay have the 
option of not undertaking the 
service of exchanging reply 
coupons, temporarily. 

VII. 

Registration fee. 

The countries which can not 
fix at 40 centimes the registration 
fee contemplated by Article 48, 
Section 2, of the Convention, are, 
however, authorized to collect a 
fee which may amount to as much 
as 50 centimes at most. 

VIII. 

Warehousing charges. 

Exceptionally,. the Portuguese 
Administration is authorized to 
collect, for all mails transferred 
at the port of Lisbon, the ware-
housing charges provided by Arti-
cle 71. 

IX. 

Protocol left open to the countries 
not represented. 

Ecuador, Guatemala, the Re-
public of Honduras, Nicaragua, 
and El Salvador, which form part 
of the Postal Union, not having 
been represented at the Congress, 
the Protocol remains open to 
them in order that they may 
adhere to the Convention and the 
Agreements concluded there, or 
merely to one or another of them. 
The Protocol also remains open 

for the same purpose to the Com-
monwealth of Australia, whose 
delegate was obliged to be absent 
at the moment of signing the 
Acts. 

X. 

Protocol left open to the countries 
represented for signatures and 
adhesions. 

The Protocol remains open in 
favor of the countries whose 
representatives have to-day 
signed only the Convention or a 
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nombre seulement des Arrange-
ments arretes par le Congres, a
1'effet de leur permettre d'adh6rer
aux autres Arrangements signes ce
jour, ou a 1'un ou a l'autre d'entre
eux.

XI.

Delai pour la notification des ad-
hesions par les Pays de 1' Union
non representes.

Les adhesions prevues a l'article
IX ci-dessus devront etre notifi6es
au Gouvernement du Royaume
de Suede par les Gouvernements
respectifs, en la forme diplo-
matique, et par lui aux Etats de
1'Union. Le delai qui leur est
accorde pour cette notification
expirera le 1- septembre 1925.

XII.

Commission d'Etudes.

Une Commission compos6e des
repr6sentants de quatorze Ad-
ministrations est charg6e d'6tu-
dier et de rechercher les voies et
moyens de simplifier le travail
des Congres et d'en accelerer la
marche.

Le resultat de ses etudes sera
soumis aux Administrations pour
decision, dans des delais qui per-
mettent de l'appliquer au pro-
chain Congres.

A cet effet, ladite Commission
est autorisee a formuler toutes
propositions qu'elle jugera utiles
et cclles-ci passeront en force, si
elles reunissent la majorit6 des
suffrages exprem6s.

Le Bureau international as-
surera les travaux de Chancel-
lerie de la Commission ainsi
forme6e et son Directeur prendra
par t a ses deliberations.

En foi de quoi les P6lnipoten-
tiaires ci-dessous ont dress6 le
Protocole, qui aura la meme force
et la meme valeur que si les dis-
positions qu'il contient 6taient in-
serees dans le texte meme de la
Convention i laquelle il se rap-

certain number of the Agree-
ments drawn up by the Congress,
for the purpose of permitting
them to adhere to the other
Agreements signed on this date,
or to one or another of them.

XI.

Period for notification of adhesion
of countries not represented

The adhesions contemplated in Time for notifying of
signatures by countries

Article IX above shall be co- not represbented.

municated to the Government of
the Kingdom of Sweden by the
respective Governments, through
diplomatic channels, and by the
latter to the countries of the
Union. The period which is al-
lowed to them to make such
notification will expire on Sep-
tember 1, 1925.

XII.

Research Committee.

A Committee composed of rep-
resentatives of 14 Administra-
tions is intrusted with the task
of investigating and studying
ways and means for simplifying
and accelerating the labors of
the Congresses.

The result of these investiga-
tions shall be submitted to the
decision of the Administrations
early enough to permit of them
being applied to the next Con-
gress.

With this end in view the said
Committee is authorized to make
whatever proposals it may con-
sider suitable; and should they
obtain a majority of votes they
will come into force.

The International Bureau will
undertake the secretarial work
of the Committee thus formed,
and its Director will take part in
the deliberations.

In faith of which the under-
signed Plenipotentiaries have
drawn up the present Protocol,
which shall have the same force
and validity as if the provisions
which it contains were inserted
in the text of the Convention

Research committee.

Composition and
purpose of.

Signatures.
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nombre settlement des Arrange-
ments arretes par le Congres, 
l'effet de leur permettre d'adherer 
aux autres Arrangements sign& ce 
jour, ou a l'un ou l'autre d'entre 
eux. 

XL 

Deka pour la notification des ad-
hesions par les Pays de l' Union 
non representes. 

Les adhesions prevues a Particle 
IX ci-dessus devront etre notifiees 
au Gouvernement du Royaume 
de Suede par les Gouvernements 
respectifs, en la forme diplo-
matique, et par lui aux Etats de 
l'Union. be &Lai qui leur est 
accorde pour cette notification 
expirera le ler septembre 1925. 

XII. 

Commission d' Etudes. 

Une Commission composee des 
representants de quatorze Ad-
ministrations est chargee d'etu-
dier et de rechercher les voies et 
moyens de simplifier le travail 
des Congres et d.'en accelerer la 
marche. 
Le resultat de ses etudes sera 

soumis aux Administrations pour 
decision, dans des delais qui per-
rnettent de Pappliquer an pro-
chain Congres. 

A cet effet, ladite Commission 
est autorisee a formuler toutes 
propositions qu'elle jugera utiles 
et celles-ci passeront en force, si 
des reunissent la majorite des 
suffrages expremes. 
Le Bureau international as-

surera les travaux de Chancel-
lerie de la Commission ainsi 
formee et son Directeur prendra 
part it ses deliberations. 

En foi de quoi les Plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dresse le 
Protocole, qui aura la meme force 
et la meme valeur que si les dis-
positions qu'il contient etaient in-
serees dans le texte tame de la 
convention a laquelle il se rap-

certain number of the Agree-
ments drawn up by the Congress, 
for the purpose of permitting 
them to adhere to the other 
Agreements signed on this date, 
or to one or another of them. 

XI. 

Period for notification of adhesion 
of countries not represented 

The adhesions contemplated in Time for notifying of 
Article IX above shall be corn- siiirraetparres bdecdountries 
municated to the Government of 
the Kingdom of Sweden by the 
respective Governments, through 
diplomatic channels, and by the 
latter to the countries of the 
Union. The period which is al-
lowed to them to make such 
notification will expire on Sep-
tember 1, 1925. 

XII. 

Research Committee. Research committee. 

A Committee composed of rep- Composition and 

resentatives of 14 .Administra- purpose Of. 
tions is intrusted with the task 
of investigating and studying 
ways and means for simplifying 
and accelerating the labors of 
the Congresses. 
The result of these investiga-

tions shall be submitted to the 
decision of the Administrations 
early enough to permit of them 
being applied to the next Con-
gress. 
With this end in view the said 

Committee is authorized to make 
whatever proposals it may con-
sider suitable; and should they 
obtain a majority of votes they 
will come into force. 
The International Bureau will 

undertake the secretarial work 
of the committee thus formed, 
and its Director will take part in 
the deliberations. 

In faith of which the under-
signed Plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which shall have the same force 
and validity as if the provisions 
which it contains were inserted 
in the text of the Convention 

Signature& 
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porte, et ils 1'ont signe en un
exemplaire qui restera depose aux
Archives du Gouvernement de la
Suede et dont une copie sera
remise a chaque Partie.

Fait a Stockholm, le 28 aoft
1924.

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud:
Pour E. A. STURMAN:

D. J. O'KELLY
D. J. O'KzLLY

Pour l'Albanie:
DAVID BJURSTROM

Pour l'Allemagne:
W. SCHENK

K. OBTH

Pour les Etats-7Unis d'Amiriue:
JOSEPH STEWABT

EUGENE R. WHITE
EDWIN SANDS

Pour l'ensemble des Possessions in-
sulaires des Etats- Unis d'Ame-
rigue autres que les Iles Philip-
pwnes:

JOSEPH STEWART
EUGENE R. WmHTE

EDWIN SANDS

Pour les Iles Philippines:
JUAN Ruiz

Pour la Reputblique Argentine:
M. RODRIGUEZ OCAMPO

Pour la Commonwealth
l'Australie:

de

Pour l'Autriche:
JULIUS JUHLIN

GUSTAF KIHLMARK
GUNNAR LAGER

THORE WENNQVIST

Pour la Belgique:
A. PIRARD

HUB. KRAINS
0. SCHOCKYERT

Pour la Colonie du Congo belge:
M. HALEWYCK

G. TONDEUR

Pour la Bolivie:
MTO. UREIOLAGOrIT H

Plenlpotntiarts.
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to which it belongs, and they
have signed it in a single copy
which shall remain deposited in
the Archives of the Government
of Sweden and a copy thereof
shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, August 28,
1924.

Pour le Bresil:
A. DE ALMEIDA-BRANDXA

J. HENRIQUE ADERNE

Pour la Bulgarie:
N. BOSCHNACOFF

ST. IVANOFF

Pour le Canada:
PETER T. COOLIOAN

Pour le Chili:
CESAR LEON

L. TAGLE SALINAS
C. VEzEUIL

Pour le Chine:
TAI TCH' ENNE INNE

Pour la Republique de Colombie:
Luis SERRANO-BLANCO

Pour la Republique de Costa-Rica:
V. ANDERSSON

Pour la Republique de Cuba:
JOSE D. MORALES DIAZ

CESAR CARVALLO

Pour le Danemark:
C. MONDRUP

HOLMBLAD

Pour la Ville libre de Dantzig:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MARJAN BLACHIER

Pour la Republique Dominicaine
C. G. F. HAGSTROM

Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM
E. MAGGIAR

WAHBE IBRAHIM

Pour l'Equateur:

Pour I'Espagne:
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JOSE MORENO PINEDA

A. CAMACHO
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Plenipotentiaries. 

porte, et ils l'ont signe en un 
exemplaire qui restera depose aux 
Archives du Gouvernement de la 
Suede et dont une copie sera 
remise It chaque Partie. 

Fait h Stockholm, le 28 aoilt 
1924. 

Pour l' Union del' Afrique du Sud: 
Pour E. A. STURMAN: 

D. J. O'KELLY 
D. J. O'Kw.r.ir 

Pour l'Atbanie: 
DAVID 1111IRSTRifillt 

Pour l'Aliemagne: 
W . SCHENK 
K. ORTH 

Pow les Etats-Unis d' Amirique: 
JOSEPH STEWART 
EUGENE R. WHITE 
EDWIN SANDS 

Pour l'ensemble des Possessions in-
sulaires des Etats- Unis d' Am& 
ripe autres que lee Iles Philip-
pines: 

JOSEPH STEWART 
EUGENE R. W HITE 
EDWIN SANDS 

Pour lee Iles Philippines: 
JUAN RUIZ 

Pour la Republique Argentine: 
M. RODRIGUEZ OCAMPO 

Pour la Commonwealth de 
l'Australie: 

Pour l'Autriche: 
JULIUS JITHLIN 
GUSTAF KIHLAIAB.K 
GUNNAR LAGER 

THORE WENNQVLST 

Pour la Belgique: 
A. PIRARD 
HUB. KRAINS 
0. SCHOCKAERT 

Pour k Colonic du Congo 1) 
M. HALEWYCK 
G. TONDEUR 

Pour la Bolivie: 
MTO. URRIOLAGOITIA H 

to which it belongs, and they 
have signed it in a single copy 
which shall remain deposited in 
the Archives of the Government 
of Sweden and a copy thereof 
shall be delivered to each Party. 

Done at Stockholm, August 28, 
1924. 

Pour le Bresil: 
A. DE ALMEIDA-BRANDX0 

J. HENRIQITE ADERNE 

Pour la Bulgarie: 
N. BOSCHNACOFF 
ST. IVANOFF 

Pour le Canada: 
PETER T. COOLICAN 

Pour is Chili: 
CESAR LEON 

L. TAGLE SALINAS 
C. VERNEUIL 

Pour le Chine: 
TAI Tea' ENNE LINNE 

Pour la Reyublique de Colombie: 
LUIS SERRANO-BLANCO 

Pour la Rfpublique de Costa-Rica: 
V. ANDERSSON 

Pour la Republique de Cuba: 
JOSE D. MORALES DIAZ 

CESAR CARVALLO 

Pour le Danemark: 
C. MONDRUP 
HOLMBLAD 

Pour la Ville libre de Dantzig: 
DR. ALFRED WYSOCKI 
DR. MARJAN BLACHIER 

Pour la Republique Dominicaine 
C. G. F. HAGSTRoM 

Pour l' Egypte: 
H. MAZLOUM 
E. MAGGIAR 

WATIBE IBRAHIM 

Pour l'Equateur: 

Pour l'Espag_ne: 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CAR ONGO 
JOSE MORENO PINEDA. 

A. CAMACHO 
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Pour les Colonies espagnoles:
MARTIN VICENTE SALTO

Pour l'Esthonie:
EDWARD WIRGO

Pour I'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BoussON

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

ROBERT HICGUET
A. BODY

DOUARCHE
G. BECHEL

Pour l'Algerie:
H. TREUILLE

Pour les Colonies et Protectorats
francais de l'Indochine:

ANDRE TOUZET

Pour l'ensemble des autres
nies francaises:
G. PILLIAS
GINESTOU

Colo-

Pour la Grande-Bretagne et divers
Colonies et Protectorats britan-
niques:

F. H. WILnJAMSON
E. L. ASHLEY FOAKES

W. G. GILBERT

Pour la Gree:
PENTHEROUDAKIS

J. LACHNIDAKIS

Pour le Guatemala:

Pour le Republique d'Haiti:
CARL SCHLYTER

Pour le Republique du Honduras:

Pour le Hongrie:
O. DE FEJER

G. BARON SZALAY

Pour I'Inde britannique:
GEOFFREY CLARKE

HEMANTA KUMAR RAHA

Pour l'Etat libre d'Irlande:
Pour P. S. O'HmIGEARTAIGH:

P. S. MAC CATHMAOIL
P. S. MAC CATHMHOIL

D. O'HIARLATHA

Pour 1'Islande:
C. MONDRUP

HOLMBLAD

Plenipotentiaries-
Continued.

Pour ' Italie:
LmGI PICARELLI

PAOLO RIELLO
GIOVANNI BARTOL1

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

LumI PICARELLI
PAOLO RIELLO

GIOVANNI BARTOLI

Pour le Japon:
S. KOMORI
H. KAWAI

H. MAKINO

Pour le Chosen:
S. KOMORI

R. TAKA^ASEI

Pour l'ensemble des autres Dipen-
dances japonaises:

K. SUGINO
H. KAWAI

Pour la Lettonie:
ED. KADInIS

Loms RuDANS

Pour la Republique de Liberia:
GUSTAF W. DE HORN DE

RANTZIEN

Pour la Lithuanie:
I. JURKUNAS-SCHEYNIUS

ADOLFAS SRUOOA

Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc ( lI'exclusion de la
Zone espagnole):

F. GENTIL
WALTER

Pour le Maroc (Zone espagnole):
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JosE MORENO PINEDA

A. CAMACHO

Pour le Mexique:
JosE V. CHAVEZ

R. NIETO
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Pour lee Colonies espagnoles: 
M ARTIN VICENTE SALTO 

Pour l'Esthonie: 

EDWARD WIRGO 

Pour l'Ethiopie: 

B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour la Finlande: 

G. E. F. ALBRECHT 

Pour la France: 

M . LEBON 
ROBERT HICGUET 

A. BODY 
DOUARCHE 
G. BECHEL 

Pour l'Algerie: 

TREITILLA 

Pour les Colonies et Protectorate 

francais de l' Indochine: 

ANDRE TOUZET 

Pour l' ensemble des autres Colo-

nies francaises: 

G. PILLIAS 
GINESTOU 

Pour La Grande-Bretagne et divers 

Colonies et Protectorate britan-

niques: 
F. H. WILLIAMSON 

E. L. ASHLEY FOAKES 
W . G. GILBERT 

Pour la Grke: 

PENTHEROUDAIEIS 
J. LACHNIDAKIS 

Pour le Guatemala: 

Pour is Republique d' Haiti: 

CARL SCHLYTER 

Pour is Republique du Honduras: 

Pour be Hangrie: 

0. DE FEJER 
G. BARON SZALAY 

Pour l'Inde britannique: 

GEOFFREY CLARKE 
HEMANTA KUMAR RAHA 

Pour l' Fiat libre d' Mande: 
Pour P. S. O'IHIGEARTAIGH: 
P. S. MAC CATHMAOIL 
P. S. MAC CATHMHOIL 

D. O'HIARLATHA 

Pour l' Islande: 

C. MONDRUP 
HOLIIBLAD 

Pour l' Italic: 

LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour l' ensemble des Colonies ita-
Hennes: 

LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour is Japon: 
S. KOMORI 
H. KAWAI 
H. MAKINO 

Pour be Chosen: 

S. KOMORI 
R. TAB-ArrAsin 

Plenipotentiaries-
Continued. 

Pour l' ensemble des autres Depen-
dances japonaises: 
K. SUGINO 
H. KAWAI 

Pour La Lettonie: 
ED. KADIKIS 
Louis Rums 

Pour La Republique de Liberia: 

GUSTAF W. DE HORN DE 
RANTZIEN 

Pour La Lithuanie: 

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS 
ADOLFAS SRUOGA 

Pour be Luxembourg: 

JAAQUES 

Pour be Maroc (a l' exclusion de La 
Zone €8_pagnole): 

F. GENTIL 
W ALTER 

Pour be Maroc (Zone espagnole): 

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 
CARONGO 

Jost MORENO PINEDA 
A. CAMACHO 

Pour is Mexigue: 

Jost V. CHAVEZ 
R. NIETO 
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Plenipotentiaries-
Continued.

Pour la Roumanie:
GEORGE LECCA

Pour la Republique de St.-Marin:
PERCIVAL KALLING

Pour le Salvador:

Pour le Nicaragua:

Pour le Norvege:
KLAUS HELSING
OSKAR HOMME

Pour la Nouvele-Zelande:
A. T. MARKMAN

Pour la R6publique de Panama:
JOSE D. MORALES

CESAR CARVALLO

Pour le Paraguay:
GUNNAB LANGBORG

Pour les Pays-Bas:
SCHREUDEB

J. S. v. GELDEB
J. M. LAMERS

Pour lesIndes nerlandaises:
I. J. MILBOBN

Pour M. W F. GERDES
OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN

Pour le Colonies neerlandaises en
Amerique:

I. J. MILBOBN
Pour M. W. F. GEBDES

OOSTERBEEK:
I. J. MILBORN

Pour le Perou:
EMIL HECTOR

Pour la Perse:
FAHTMED DowLEH

E. PIRE

Pour la Pologne:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MARJAN BLACHIER

Pour le Portugal:
HENRIQUE MOUSINHO

D'ALBUQUERQUE
ADALBERTO DA COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIDO SANTA
BARBARA

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JOAQUIM PIRES FERREIRA
CHAVES

Certifiee pour copie conforme.
Stockholm, au Ministere Royal

1924.
Pour Le Secretaire General

Le Chef des Archives
CAN SANGREN
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Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:

DRAGUTIN DIMITRIJEVI6
SAVA TUTUNDkI6

MILOA KOVACEVI6
STOJSA KBBAVAC

Pour le Royaume de Siam:
PHYA SANPAKITCH PREECHA

Pour la Suede'
JULIUS JUHIN

GUSTAF KIRHLM RK
GUNNAR LAGEB

TuoBE WENNQVIST

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES

Pour la Tchecoslovaquie:
JUDR OTOK.LR R&IC(A

JOSEPH ZABRODSKf

Pour la Tunisie:
F. GENTIL
BARBARAT

Pour la Turquie:
Pour MErMED SABRY

BEHA TALY
BEHA TALY

Pour ' Union des Republiques
Sovieitistes Socialistes:

V. OSSINSKY
V. DOVGOLEVSKI

E. HIRSCHFELD
E. SYREVITCH

KATISS
V. TCEHTCHINADSE

Pour I' Uruguay:
ADOLFO AGORIO

Pour les Etats- Unis de Tnezuela:
Luis ALEJANDRO AGUILAR

des Affaires Etrangeres, le 30 Sept
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Plenipotentiaries— 
Continued. 

Pour 7e Nicaragua: 

Pour Zr Norvege: 
KLAUS RELSING 
OSKAR HOMME 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
A. T. MARKMAN 

Pour la Re:publine de Panama: 
JOSE D. MonAirs 
CASAR CARVALLO 

Pour le Paraguay: 
GUNNAR LANGBORG 

Pour les Pays-Bas: 
SCHREUDER 

J. S. V. GELDER 
J. M. LAMERS 

Pour lee ,Indes nieriandaises: 
I. J. MILBORN 

Pour M. W F. GERDES 
OOSTERBEEK: 
I. J. MILBORN 

Pour le Colonies neerlandaises en 
Amerigue: 

I. J. MILBORN 
Pour M. W. F. GERDES 

OOSTERBEEK : 
I. J. MILBORN 

Pour le Perou: 
EMIL HECTOR 

Pour la Perse: 
FAHIMED DOWLEH 

E. PIER 

Pour la Pologne: 
DR. ALFRED W YSOCKI 
DR. MARJAN BLACHIER 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MO USINHO 

D'ALBUQUERQUE 
ADALBERTO DA COSTA 174aGA 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrpe: 

JL' VENAL EL VAS LORIADO SANTA 
BARBARA 

Pour lee Colonies portugaises 
1' Asie et de l'Ocianie: 

JOAQUIM PLRES FERREIRA 
CHA VES 

de 

Pour la Roumanie: 
GEORGE LECCA 

Pour la Rgpublique de St.-Marin: 
PERCIVAL KALLING 

Pour Zr Salvador: 

Pour Zr Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 

DRAGUTIN DIAIITRIJEVIo 
SAVA TUTUNDiIe 
MILOA KOVAIOEVI6 
STOJAA KRB,A.VAC 

Pour le Royaume' de Siam: 
PHYA SANPAKITCH PREECHA 

Pour la Suede: 
JULIUS JITHLIN 

GUSTAF KEFILMARK 
. GUNNAR LAGER, 
THORE WENNQVIST 

Pour la Suisse: 
P. DUBOIS 
C. RocnEs 

Pour la Tchicoslovaquie: 
JUDR OTOKAR OKA 
JOSEPH ZABRODSKf 

Pour la Tunisie: 
F. GENT-n, 
BA R BARAT 

Pour la Turguie: 
Pour MEM ED SABRY 

BE HA TA LY 
BEHA TALY 

Pour l' Union des Republiques 
Soviltistes Socialistes: 

V. OSSINSKY 
V. Do VGOLEVSKI 
E. HIRSCHFELD 
E. SYREVITCH 

KATiss 
V. TCHITCHINADSE 

Pour l' Uruguay: 
ADOLFO AGORIO 

Pour lee Elate- Unis de Venezuela: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR 

Certifi4e pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept 

1924. 
Pour be Seeretaire Gen4ral: 

be Chef des Archives 
CAN SANGREN 
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing Approval by Post-

Final Protocol, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924,
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed the
same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by law in
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with
the advice and consent of the President of the United States, subject
to the inclusion therein of Article XII thereof, agreed to by the dele-
gates from the United States and subsequently signed by them, pro-
viding for the appointment of a committee to suggest methods of pro-
cedure to expedite the work of future Congresses.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-
partment of the United States to be hereto affixed this 19th day of
March, 1925.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

I hereby approve the above mentioned Final Protocol, and in tes- prsien. by the
timony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE.

By the President:
FRANK B KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, March 24, 1925.

III III

RtGLEMENT D'EXECUTION DE
LA CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE

CONCLU ENTRE

L'UNIoN de I'AFrIQuE du SOD,
1'ALBANIE, I'ALLEMAGNE, les
iTATS-UNIS d'AMERIQUE, l'en-
semble des POssEsSIONs IN-
SULAIRES des ETATS-UNIs
d'AMERiQrE autres que les
ILES PHILIPPINES, les ILES
PHILIPPINES, la REPUBLIQUE
ARGENTINE, la COMMON-
WEALTH de I'AUSTRALIE,
1'ArTRICHE, la BELGIQUE, la
Colonie du CONGO BELGE, la
BOLIVIE, le BRBSIL, la BUL-
GARIE, le CANADA, le CHILI, la
CHINE, la REPUBLIQUE de
COLOMIMIE, la REPUBLIQUE de
COSTA-RICA, la REPUBLIQUE
<de CUBA, le DANEMARK, la
VILL}< LIBRE de DANTZIG, la
i:l- 'tBLIQUE DOMINICAINE,
'E G YPTE, 1'EQUATE U R,

i' SPAGNE, Ics COLONIES
ES P AGN OLES, 1'ESTHONIE,
1:ETinOPIE, la FINLANDE, la
FRAxNCE, 1'ALGE IE,R les

43892 "--27-PT 3-52

REGULATIONS FOR THE EXE- Executory regula-
CUTION OF THE UNIVERSAL tions.
POSTAL CONVENTION

CONCLUDED BETWEEN

THE UNION OF SOUTH AFRICA, Signatory Powers.
ALBANIA, GERMANY, the
UNITED STATES OF AMERICA,
the whole of the INSULAR POS-
SESSIONS of the UNITED STATES
OF AMERICA other than the
PHILIPPINE ISLANDS, the
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, the Colony
of the BELGIAN CONGO, BO-
LIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CAN-
ADA, CHILE, CHINA, the RE-
PUBLIC OF COLOMBIA, the
REPUBLIC OF COSTA RICA,
the REPUBLIC OF CUBA, DEN-
MARK, the FREE CITY OF DAN-
ZIG, the DOMINICAN REPUBLIC,
EGYPT, ECUADOR, SPAIN, the
SPANISH COLONIES, ESTHONIA,
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA, the FRENCH COL-
ONIES AND PROTECTORATES
OF INDO-CHINA, the whole

UNIVERSAL POSTAL UNION—AUGUST 28, 1921. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Final Protocol, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924, 
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed the 
same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by law in 
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with 
the advice and consent of the President of the United States, subject 
to the inclusion therein of Article XII thereof, agreed to by the dele-
gates from the United States and subsequently signed by them, pro-
viding for the appointment of a committee to suggest methods of pro-
cedure to expedite the work of future Congresses. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-

partment of the United States to be hereto affixed this 19th day of 
March, 1925. 

[SEAL.] HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above mentioned Final Protocol, and in tes-
timony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed.. 

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE. 
By the President: 

FRANK B KELLOGG, 
Secretary qf State. 

WASHINGTON, March 24, 1925. 

REGLEMENT D'EXECT_TTION DE 
LA CONVENTION POSTALE 
UNIVERSE." .LE 

CONCLU ENTRE 

L'UNIoN de l'ArsiguE du Sun, 
l'ALBA.NIE, PALLEMAGNE, les 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE, lien-
semble des POSSESSIONS IN-
SULAIRES des ETATS-UNIS 
d'AmER [Qum autres que les 
ILES PHILIPPINES, les ILES 
PHILIPPINES, la REPUBLIQUE 
ARGENTINE, la COMMON-
WEALTH de l'AUSTRALIE, 
FAXTRICHE, la BELGIQUE, la 
Colonie dll CONGO BELGE, la 
BOLIVIE, le BREstL, Ia BUL-
GAME, le CANADA, le CHILI, la 
CHINE, la REPUBLIQUE de 
CotommE, la REPUBLIQUE de 
COSTA-RicA, la REPUBLIQUE 
de CUBA, le DA.NEMARK, la 
VILLE LIBRE de DANTZIG, la 
REPUBLIQUE DOMINICAINE, 
PE GYPTE, YEQUATEUR, 
PESPAGNE, les COLONIES 
ES PAGNOLES, l'EsTnoxiE, 
l'ETIHOPIE, la FINLANDE, Ia 
FRANCE, PALGERIE, les 
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Approval by Post-
master General. 

Approval by tbe 
President. 

REGULATIONS FOR THE EXE- . Executory regale-
CUTION OF THE UNIVERSAL tims. 
POSTAL CONVENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

THE UNION OF SOL 11,1 AFRICA, 
ALBANIA, GERMANY, the 
UNITED STATES OF AMERICA, 
the whole of the INSULAR Pos-
SESSIONS of the UNITED STATES 
OF AMERICA other than the 
PHILIPPINE ISLANDS, the 
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA, 
AUSTRIA, BELGIUM, the Colony 
of the BELGIAN CONGO, Bo-
LIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CAN-
ADA, CHILE, CHINA, the RE-
PUBLIC OF COLOMBIA, the 
REPUBLIC OF COSTA RICA, 
the REPUBLIC OF CUBA, DEN-
MARK, the FREE CITY OF DAN-
ZIG, the DomnsacAN REPUBLIC, 
EGYPT, ECUADOR, SPAIN, the 
SPANISH COLONIES, ESTHONTA, 
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, 
ALGERIA, the FRENCH COL-
ONIES AND PROTECTORATES 
OF INDO-CHINA, the whole 

Signatory Powers. 
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Measures adopted.
Ante, p. 2223.

COLONIES et PROTECTORATS,
FRANoAIS de I'INDOCHINE,
I'ensemble des autres COLONIES
FRANCAISES, la GBANDE-
BRETAGNE et divers COLONIES
et PROTECTORATS BRITANNI-
QUES, la GRECE, le GUATE-
MALA, la RiPUBLIQUE d'HAiTI,
la REPUBLIQUE du HONDURAS,
la HONGRIE, I'INDE BRITANNI-
QUE, I'ETAT LIBRE d'IRLANDE,
I'ISLANDE, I'ITALIE, l'ensemble
des COLONIES ITALIENNES, le
JAPON, le CHOSEN, 1'ensemble
des autres DEPENDANCES
JAPONAISES, la LETTONIE, la
REPUBLIQUE de LIBTRIA, la
LrrHUANIE, le LUXEMBOURG, le
MAROC (a l'exclusion de la
Zone Espagnole), le MAROC
(Zone Espagnole), le MEXI-
QUE, le NICARAGUA, la
NORVEGE, la NOUVELLE-
ZELANDE, la REPUBLIQUE de
PANAMA, le PARAGUAY, les
PAYS-BAS, les INDES NEER-
LANDAISES, les COLONIES
NfEEBLANDAISES en AMERIQUE,
le PEROU, la PERSE, la
POLOGNE, le PORTUGAL, les
COLONIES PORTUGAISES de
1'AFRIQUE, les COLONIES
PORTUGAISES de I'ASIE et de
1'OCEANIE, la ROUMANIE, la
REPUBLIQUE de ST.-MARIN, le
SALVADOR, le TERRITOIRE de
la SARRE, le ROYAUME des
SERBES, CROATES et SLOVFNES,
le ROYAUME de SLAM, la SUEDE,
la SUISSE la TCHECOSLOVA-
QUIE, la TUNISIE, la TUrRQuE,
I'UNION des REPUBLIQUES
SoVIETISTES SOCIALISTES,
1'URUGUAY et les ETATS-UNIS
DE VENEZUELA.
Les soussignes, vu l'article 4 de

la Convention postale universelle,
conclue k Stockholm le 28 aolt
1924, ont, au nom de leurs
Administrations r e s p ectives,
arrete, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer
I'execution de ladite Convention.

of the other FRENCH COL-
ONIES, GREAT BRITAIN,
and various BRITISH COLONIES
AND PROTECTORATES, GREECE,
GUATEMALA, the REPUBLIC OF
HAITI, the REPUBLIC OF HON-
DURAS, HUNGARY, BRITISH IN-
DIA, the IRISH FREE STATE,
ICELAND, ITALY, the whole of
the ITALIAN COLONIES, JAPAN,
KOREA, the whole of the other
JAPANESE DEPENDENCIES, LAT-
VIA, the RBPUBLIo OF LIBERIA,
LrTHUANIA, LUXEMBURG, MO-
ROCCO (except the Spanish
Zone), MOROCCO (Spanish
Zone), MEXICO, NICARAGUA,
NORWAY, NEW ZEALAND, the
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the
DUTCH EAST INDIES, the
DUTCH COLONIES IN AMERICA,
PERU, PERSIA, POLAND, PORTU-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL
SALVADOR, the SAAR TERRI-
TORY, the KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS, AND SLOVENES,
the KINGDOM OF SIAM, SWEDEN,
SWITZERLAND, CZECHOSLOVA-
KIA, TUNIS, TURKEY, the UNION
OF THE SOCLALISTIC SOVIET RE-
PUBLICS, URUGUAY, and the
UNITED STATES OF VENEZUELA.

The undersigned, in accord-
ance with Article 4 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Stockholm on August
28, 1924, have, in the name of
their respective Administrations
drawn up, by common consent,
the following measures to assure
the execution of the said Conven-
tion.
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Measures adopted. 
Ante, p. 2223. 
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COLONIES et PROTECTORATS, 
FRANVAIS de PINDOCHINE, 
l'ensemble des autres COLONIES 
FRANcAISES, is GRANDE-

BRETAGNE et divers COLONIES 
et PROTECTORATS BRITANNI-

QUES, Is GakcE, le GUATE-

MALA, is RtPuBuQux 
is REPUBLIQUE du HONDURAS, 
is. HONGRIE, l'INDE BRITANNI-

QI7E, PETAT LIBRE d'IRLANDE, 

l'ISLANDE, l'ensemble 
des COLONIES ITAL1ENNES, le 
JAPON, le CHOSEN, l'ensemble 
des autres DEPENDANCES 
JAPONAISES, is. LETTONIE, la 
REPUBLIQUE de LIBERIA, Is. 
LITHUANIE, le LUXEMBOURG, le 

MAROC (a l'exclusion de is. 
Zone Espagnole), le MAROC 
(Zone Espapole), le MExt-
QuE, le IsticAnAGuA, la 
NORVEGE, is. NOUVELLE-

ZELANDE, is. REPUBIIQUE de 
PANAMA., le PARAGUAY, les 
PAYS-BAS, les INDES NEER-

LANDAISES, les COLONIES 

NEERLANDAISES en AMERIQUE, 
le PE a o u, is. PERSE, Is. 
POLOGNE, le PORTUGAL, les 
COLONIES PORTUGAISES de 
l'AFRIQuE, les COLONIES 
PORTITGAISES de l'AsIE et de 
l'OckANIE, la ROUMANIE, is. 
REPUBLIQUE de ST.-MARIN, le 
SALVADOR, le TERRITOIRE de 
la SARRE, le ROYAUME des 
SERBES, CROATES et SLOVP.NES, 
le ROYAUME de SIAM, lft SUEDE, 
Is. SUISSE, Is. TCHECOSLOVA-

QUIE, Is TUNISIE, Is. TurRouiE, 
l'UNIoN des REPUBLIQUES 
SOVATISTES SOCIALISTES, 

l'I.TuuGuAr et les ETATS-UNIS 
DE VENEZUELA. 

Les soussignes, vu l'article 4 de 
is. Convention postale universelle, 
conclue Stockholm le 28 soh 
1924, ont, au nom de leurs 
Administrations respec ti yes, 
arrete, d'un commun accord, les 
mesures suivantes pour assurer 
l'execution de ladite Convention. 

of the other FRENCH COL-
ONIES, GREAT BRITAIN, 

and various BRrrisH COLONIES 
AND PROTECTORATES, GREECE, 

GUATEMALA, the REPUBLIC OF 
HAIII, the REPUBLIC OF HoN-
DURAS, HUNGARY, BRITISH IN-
DIA, the IRISH FREE STATE, 
ICELAND, ITALY, the whole of 
the ITALIAN COLONIES, JAPAN, 
KOREA, the whole of the other 
JAPANESE DEPENDENCIES, LAT-

VIA, the RBrumso OF LIBERIA, 
LITHUANIA, LUXEMBURG, MO-
ROCCO (except the Spanish 
Zone), MOROCCO (Spanish 
Zone), MEXICO, NICARAGUA, 

NORWAY, NEW ZEALAND, the 
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the 
DUTCH EAST INDIES, the 
DUTCH COLONIES IN AMERICA, 
PERU, PERSIA, POLAND, Poinv-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND 
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL 

SALVADOR, the SAAR TERRI-

TORY, the KINGDOM OF THE 
SERBS, CROATS, AND SLOVENES, 

the KINGDOM OF SIAM, SWEDEN, 
SWITZERLAND, CZECHOSLOVA-

KIA, TUNIS, TURKEY, the UNION 
OF THE SOCIALISTIC SOVIET RE-
PUBLICS, URUGUAY, and the 
UNITED STATES OF VENEZUELA. 

The undersigned, in accord-
ance with Article 4 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Stockholm on August 
28, 1924, have, in the name of 
their respective Administrations 
drawn up, by common consent, 
the following measures to assure 
the execution of the said Conven-
tion. 
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